
































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































myriada, myriada, 
miriiida; -

riade myrias, 
f1U· 

f.Li3ptoc;; 

549; 626; 
6, 1040; Hiittl-Worth 14; Kopa­

Iinski 63.5; · Holub-Lyer 326; Hoiub­
Kop. 236; Dauzat 493; Frisk 271-272; 
Boisacq 6.51. 

miarkowac 
merciti 

[merkovat, 
merkovati) merkovat' 

merkowac 
markowas 

-

merken 
Marke 

89-90; 
602; .526; Briickner 330; 

Machek 359; Holub-Lyer 310; 
Schuster-Sewc 901; Skok 408-409; 
Bern. 37-38.-

- mia­
rodajny, merodajny, 

merodiijen 
bend 

geben 

-

· 

- [ mirtuk] 
mertuk 

31 7-200 

mertic 

mertek 

St. sl. 9, 338; SW 
997; Vincenz 10; 2.5.5; 

DLRM 493. 
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міряти 

умір] «те.», шідмір «надлишок», надмір 
«дуже, занадто», надміру «те.», надмір­
ний, (надомір] «зверх, ще раз, на дода­
чу» Ж, (назавміру] «надто, надмірно», 
(назауміру] «те.», (нарозмір] «відповід­
но» Ж, (немірний] «непомірний», lнемі­
ряний] «безмірний, безмежний» Ж, (не­
вмірний] «надмірний» Ж, (невзаміру] 
«незрівнянно», невимірний, недомір «не­
достача в розмірі», недомірск «[те. ЖІ; 
маломірка», незміренний, (незміренне] 
«незмірно», (незмірено] «те.», незмірний, 
(неомІрний] «неосяжний», непомірний, 
(неумірний] «нерегулярний» Ж, обмі­
рювати «визна чати розмір; обманювати 
В мірі», обмір, обмірник «ТОЙ, ХТО обмі­
рює», обмірок «недомірок», обмірюваль­
ний, перемірка, переобмір, (помір] «мі­
ряння» Нед, (помірець] «землемір» Нед, 
(помірчий, помірчик Нед] «ТС.», (помір­
ниця] «бочка, в яку сиплять зерно мі­
рошнику», (помірка] «присадибна земля; 
міряння Нед», [помірок] «те.», помірний, 
примірЯтися «націлюватися; готувати­
ся», (примір] «Намір; приклад», при­
мірка, примірник «екземпляр», примі­
рочна, примірювальна, примірювшt, при­
міром, (примірний] «взятий як приклад» 
Нед, промір «вимір» СУМ, Нед, про­
мірник, промірний, розмір, (розмір] 
«розмірювання; мірчук; дерев'яний цир­
куль у бондарів», [розмірач] «дерев'яний 
циркуль у бондарів», сумірний, [уміря­
ти] «недомірятю>, (умірений] «помір­
ний; достатній» Нед, [умір енний] «те.» 
тж, [умірний] «регулярний» Нед; - р. 
мерить, бр. мераць, др. мьрати, п. 
mierzyC, Ч. meriti, СЛЦ. merat', BJI. meric, 
нл. meris, болг. меря, м. мери, схв. ме­
рити (мjерити), слн. merШ, стсл. 
мtрити;- псл. meriti, пов'язане з mera 
і, далі, з metiti «мітити; цілитися»; -
СПОріднене З ЛИТ. metas «ЧаС», ГОТ. mitan 
«МіряТИ», ла:г. metior «Міряю», дінд. mati 
«Міряє»; і є. *те- «міряти».- Фасмер 
ІІ 600, 604; Преобр. І 579; Чайкина РР 
1972/2, 112-1 14; Bruckner 330; Machek 
.f:SJё 364; Holub-Kop. 224; Schuster­
Sewc 899, 900; БЕР ІІІ 751-753; Стоя­
нов 71-72; Младенов 312; Skok ІІ 
436-437; Bezlaj ESSJ ІІ 178; Bern. 11 
50; Mikl. EW 195; Pokorny 703-704.-" 
Пор. мітити. 
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міст 

місИти «м'яти, розминати; топтати», 
Ім есиво] «невелике грузьке болото» Ч, 
місИво СУМ, Ж. місИлка, місИльник, мі· 
сИльний, [міськаво] «брудно, грузько», 
заміс, (підмісь] «домішка» Нед, (прИмісь] 
«тс.» Нед; - р. месИть, бр. мясіць, 
др. мьсити, п. miesic, ч. misiti, слц. 
miesit'' вл. mesiC, нл. mesys, болг. 
меся, м. меси, схв. месити, миjесити, 
слн. mesiti, стсл. мtсити;- псл. mesi­
ti; -споріднене з лит. maisyti «міша· 
ТИ», JПС. maisit, ДВН. miskan, данг Л. 
шiscian, лат. miscere «тс.», гр. ~-tf yvu~tt 
«мішаю»; іє. *meiк-/moiк-/mik- «тс.».­
Фасмер 11 606-607; Прео§р. І 580; 
Bгuckner 335; Machek ESJC 365; Ho­
lub-Kop. 225; Schuster-Sewc 905; БЕР 
ІІІ 761-763; Skok ІІ 422-423; Bezlaj 
ESSJ 11 179; Bern. 11 52-53.- Пор. 
мішати. 

місія «відповідальна роль; делегаuія, 
яку посилають з певною метою; дипло­

матичне представниuтво; завдання, до­

ручення», місіонер «nроповідник, що 
надсилався християнською церквою до 

нехристияю>, місіонерство «діяльність 
місіонера»; - р. мuссия, бр. місія, п. 
misja, ч. mise, misse, слu. mi<>ia, вл. 
misija, болг. мuсия, м. мисиjа, схв. мu­
сиjа, слн. misija; - запозичення з ла­
тинської мови; лат. missio «посилка, 
відправлення» пов'язане з mitto «над­
силаю, відправляю, супроводжую», оче­

видно, спорідненим з ав. maeo- «поси­
лати».- СІС2 550; ССРЛЯ 6, 1055; Ko­
palinski 636; Holub-Lyer 316; Walde­
Hofm. 11 97-98.- Пор. комісія. 

міст «споруда для переходу чи пере­

їзду через річку, залізшщю; [дерев'яна 
підлога]», (міснИця] «дошка на дні воза; 
дошка в підлозі» Ж, [містнИця] «дошка 
в підлозі, мості», місток «маленький 
міст; [середня частина човна]», мостИль­
ник, мостИна «одна з дошок підлоги, 
мосту; [підлога] Ж», [мостИнці] «дош­
ки, покладені на човни для складання 
порома», (мостuще] «місце, де був міст», 
[мостнИця] «товста . дошка, мостина», 
мостова «брук», мостове «ПОДаТОК За 
проїзд через міст», мостовИй «Людина, 
що збирає мито за проїзд через міст», 
мостовИк, [мостовuна] «дошка в мості, 
підлозі, міст Ж», (мостовнИчий] «на-



містер 

глядач мостів», мостИти «настилати 
міст, підлогу, брук; класти, розміщати; 
влаштовувати гніздо», [замост6вий] 
«який знаходиться за мостом», [перед­
м6стє] «передмостове укріплення; плац­
дарм» Нед, перед мостів' я «місце перед 
мостом», передмостовuй, [підм6стка] 
«примостка; підставка» Г, підм6стки, 
підмоеток СУМ, Нед, підм6стя, п6м[ст 
«підмостки; . настил; [підлога; дошка; 
обапіл, мостина Нед]», [ помістнйця] 
«дошка на дні воза; дошка у підлозі; 
мостина», [пом6стйна] «дошка на дні 
воза; кладка; дошка в підлозі, підлога 
Нед», [п6мосток] «ТС.» Нед, прйміст 
«тротуар; причал для порома; [лавочка 
біля стінки Нед]», прИмістка «підви­
щення, прибудоване до стіни; нари, стіл; 
[східець біля печі; підмостки; тимчасо­
вий стіл; лавочка]», [прймістки] «під­
мостки» Нед, прИмостка «прилагоджена 
для чогось лавочка; підмостки; настил», 
[прймостьl «підмостки» Нед, [промост] 
«гать>> Пі; - р. бр. болг. м. мост, др. 
моет-о «міст; гребля; бруківка», п. ч. 
ели. most, вл. нл. слц. m6st, полаб. 
most, СХВ. маст, GTGЛ. М~СТь; - ПСЛ. 
most'Ь «мkт; шматки дерева, дрібні гіл­
ки, накидані на болото чи грузьку землю 
для зручності переходу», пов'язане з 
mesti, metati «кидати»;- зіставлення 
з двн. mast «жердина, щогла, палиия», 
нім. Mast «стовп; щогла» (Holub-Kop. 
230; Stender-Petersen ZfSIPh 13, 258; 
Meringer IF 21, 303) або з лат. ma:Ius 
«Щогла, колода, бруG» (Кiparsky GLG 
47; Fick ВВ 29, 235) позбавлені грун­
ту.- Фасмер ІІ 622; Преобр. І 560; 
Brii<;kner 344; Machek ESJC 374; Schus­
ter-Sewc 955; Olesch 596; Младенов 305; 
Skok ІІ 459; Bezlaj ESSJ ІІ 196.- Див. 
ще местИ, метати.- Пор. місто, місце, 
мотати. 

мі стер «найменування чоловіка в 
Англії і Америці (вживається разом з 
іменем або прізвищем)», містрис «мі­
Gіс»;- р. болг. мucmep, бр. містар, 
п. ч. слц. mister, схв. .мucmep, слн. 
mister; -запозичення з англійської мо­
ви; анг.т:t. mister є видозміненою формою 
с.rюва master (утвердилося під впливом 
давнішої форми жін. р. mistress), що 
походить від еангл. maistre (данРЛ. 

ЗІ" 

містифікація 

mregester), яке зводиться до лат. ma­
gister «начальник, керівник».- СІС2 550; 
ССРЛЯ 6, 1056; Kopalinski 636; Ho­
lub-Lyer 316; Юеіn 988; NSD 1588; 
Skeat 330; ODEE 582.- Див. ще ма­
гістр. 

містерія «таємничі релігійні обряди 
у античних народів; середньовічна ре­
лігійна драма», містеріальний; - р. 
болг. мистерия, бр. містарьtя, п. miste­
rium, ч. mysterium, слц. misterium, 
БЛ. misteriozny, М. мистериjа, СХВ. MU­
cтёpflj, мuстёриjа, слн. misterij;- за­
позичення з німецької мови; нім. Myste­
rium (мн. Mysteria) походить від лат. 
myst!'!rium «таємниия», мн. myst~ria «та­
ємничий культ; містеріЇ», яке зводиться 
до гр. f.tUO"'t"'ljptov «таємниия, таїнство», 
пов'язаного з f.tOФ «закриваю очі, губи», 
переконливо не з'ясованого.- СІС2 550; 
Фасмер ІІ 627; Преобр. І 539; Kopalinski 
636; Holub-Lyer 327; Frisk ІІ 279-
281.- Пор. містика. 

містець, містІіж- див. мистець. 
містика, містик, містицИзм, містйч­

нийf - р. болг. м. мuстика, бр. містьt­
ка, п. mistyka, ч. ели. вл. mystika, 
схв. мі'.tстика, слн. mi::-tika; - запози­
чення з західноєвропейських мов; нім. 
Mystik, фр. mystique, англ. mystic по­
ходять від лат. mysticus «містичний, 
таємний, таємничий», що зводиться до 
гр. f.tUO"'t"tx6 ~ «містер ій ний, виголошу­
ваний у містеріях», пов'язаного з f.tU· 
a-r7jptov «містерія; таємниця, таїнство», 
f.tOO"'trJ~ «таємничий».- СІС2 550; Kopa­
linski 636-637; Holub-Lyer 327; Dau­
zat 494; Юеіn 1023.- ДИв. ще містерія. 

містифікація «введення в оману», 
містифікатор, містифікувати;- р. 
болг. мистификацuя, бр. /nістЬtфікацьІЯ, 
п. mistyfikacja, ч. mystifikace, ели. 
mystifikacia, вл. mystifikacija, м. схв. 
мистификацujа, слн. mistifikacija; -
запозичення з франиузької мови; фр. 
mystification пов'язане з mystifier «міс­
тифікуватю>, утвореним з кореня слова 
mystique «містичний; містика» (гр. J.tO· 
O"'trJG «ТаєМНИЧИЙ») і словотворчого КОМ­
понента -fier, що зводиться до лат. 
facere «робити».- СІС2 550; ССРЛЯ 6, 
1057; Kopalinski 636-637; Dauzat 494.­
Див. ще містика, факт. 
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місто 

місто «великий населений пункт; 
(заст.) місuевість, місце», містечко «се­
лище міського типу», [містuлище] «по­
судина, резервуар» Ж. містИна «місце, 
місuевість, [містечко ЖІ», [містискоІ 
«плаuента» Ж, [містuще, лtістій] «тє.» 
Ж, [містичІ «міщанин» Ж, [містове] 
«мито за право торгівлі на базарі», 
[міст6чкоІ «містечко, ринок» Ж, [мі­
стІіж] «мешканець міста» Ж, [містяне] 
«міське мито» Ж, містянuн «мешканеuь 
міста», міщанИн, міщанство, ІміщанчукІ 
«син міщанина», [міщук] «мешканець 
міста, міщанин» Ж. [місто] «замість; 
ніби», [містьІ «замість», [мійскийІ «мі­
ський» Ж. Бі, [містйвий] «змістовний» 
Ж, місткИй «такий, що багато вміщує», 
міськИй, [містовuйІ «міський», містИти, 
вміст, вмістuлище, вміст11mель «резер­
вуар» Ж, зміст, змістовний, [замістяІ 
«передмістя», заміснИк, заміснИцтво, за­
міснИй, заміськИй, замістИти, заміща­
ти, намfсник, наміснИцтво СУМ, Ж. 
[намістничий] Ж, намістйти «помісти­
тю>, [невмістний] «недоречний» Ж, пере­
містйти, передмістя, передміщанин 
«житель · передмістю>, під міськИй, [по­
місто] «посада», помістя, поміщик, по­
міщицтва, [п6містьІ «замість; неначе», 
позаміськuй, приміщення, приміськИй, 
примістuти, сумісник, сумісництво, су­
містuти, суміщати, умістИлище, умі­
стище, [умісткаІ «вміщення об' яви в 
газеті» Нед, [умісті] «разом» Шейк, 
ІумістоІ «замість» Шейк;- р. место 
«місце; місцевість», местечко «місuина; 
містечко (селище)», бр. места (заст.) 
«місто; [базарна площа]», др. мьсто, 
«місце; селище», п. miasto «місто; ри­
нок», Ч. mesto «МіСТО», mfsto «Micue», 
слu. mesto «місто», miesto «місuе», вл. 
нл. mesto «місто; місце; площа», болг. 
лtЯсто «місuе; місцевість», м. место 
«Місце; МісТО», СХВ. место (лtjесто), 
СЛН. mesto «ТС.», СТСЛ. М1; СТ~ «Місце»; -
псл. * mesto «місuе», давніше, очевидно, 
«накидане на землю покриття для розта­

шування», пов'язане з metati, mesti 
«кидати»; - зіставлення з лит. misti 
«харчування» та ін. ( Фасмер ІІ 608; Пре­
обр. І 580; Trautmann 185) або з лит. 
mіёїаs «кіл» та ін. (Bern. 11 52; Ho­
Jub-Kop. 225) позбавлені підстав; роз-
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місяць 

виток значення «великий населений 
пункт» (через проміжне «базарна площа, 
ринок») відбувся, очевидно, під вvпли­
вом польської мови.- Schuster-Sewc 
903-904; Bezlaj ESSJ 11 179-180.­
Див. ще местИ, метати.- Пор. за­
мість, міст, намість. 

[містушити] «місити, м'яти, товкти; 
третирувати» Ж, [містучuтиІ «те.» Ж, 
[містуищтися] повктися, неспокійно 
поводитися» Ме; - очевидно, рез у ль тат 
контамінації слів метуutuтися і місИти 
(див.). 

місце «простір, місuевість; плацен­
та>>, [мійсцеІ «Micue», [мійце] «те.» Пі, 
[місце] «невелике місце; невелика пло­
ща землі» Бі, [місцевuк] «мешканеuь 
певної місuевості» Ж, місцевість, лtіс­
цuна «місuе; [містечко ЖІ», місцевий, 
місцЯми «де-не-де»; - бр. [мьйсцеІ «міс­
це», п. miejsce ( < miestce) «те.»; -
ПСЛ. mestьce, зменш. від mesto «Місце»; 
в українській мові uя форма (поряд з 
місто «те.») м<;>гла бути підтримана 
впливом польської мови.- Див. ще 
місто. 

місЮрка1 (іст.) «шолом із сіткою, яка 
накладалася на обличчя і плечі», ми­
сЮрка; - р. ст. мисЮрка, бр. ст. лtи­
сурка; - очевидно, запозичення з поль­

ської мови; п. misiurka «Те.» походить 
від ар. Misur (Misr) «Єгипет»; з Єгипту 
цей вид шолома веде свій початок.­
ОнЬІшкевич Исслед. п. яз. 245; Фасмер 
11 628; Беркавич РР 1982/2, 154-155; 
Срезн. ІІ 153-154; Бульша 204; 
Briickner 338. 

[місюрка2 ] «бусина, бісерина» Ж, Ілtі­
сь6рокІ «прикраса, підвісок» О; - оче­
видно, результат видазміни деетимоло­
гізованої форми [бісур, бuсюр] ((те.»; 
зіставляється також (О І 445) з п. wi­
siorek «брелочою>.- Див. ще бісер. 

місяць «супутник землі; частина ро­
ку», місячник «громадська акuія трива­
лістю в один місяць; періодичне видан­
ня; [мінливий, як місяць Ж; лунатик]», 
місячина (іст.) «забезr:ечення натурою 
кріпосних селян, за місяuь», [місячка] 
«менструаuії», [місячне] «Те.», [лtісяut­
ник] «лунатик», [місяитикиІ «казкові 
люди, що бувають місяць чоловіками, 
а місяць жінками» Ко, [місяцьовtітий] 



мІсячник 

«місяцеподібний» Ж. місячний, місяш­
ний, безмісяччя, примісячитися; - р. 
бр. месяц, др. мьсяць, п. miesiq,c, ч. 
mesic, СЛЦ. mesiaG, БЛ. mesac, HJI. mja­
SCC, болг. М. месец, СХВ. месец, Лt/есец, 
слн. mesec, стсл. м Ьс~ць.;- псл. me­
s~cь; -споріднене з лит. mёnuo, me­
nesis «місяць», гот. mёna, лат. mёnsis, 
Гр. !1-IJV, дінд. mal), masal) «Т~.»; іє. 
*mёns-, *mёs-, що вважається пов'яза­
ним з *mё- «міряти».- Фасмер 11 608-
609; Преобр. І 581; Briickner 334; Ma­
chek ESJC 360; Holub-Kop. 220; 
Schuster-SewG 901-903; БЕР ІІІ 755-
757; Skok 11 437-438; Bezlaj ESSJ 
ІІ 179; Bern. 11 51; Pokorny 732; Мель­
ничук 3тимология 1984, 140. 

місячник1 (бот.) «лунарія, Luпaria; 
[редька, Raphanus sativus Кур]»; - п. 
miesi<Jocznka, ч. mesiёnice, слu. mе­
sаёпіса, БЛ. mesaёnica «TG.»;- ПОХідне 
утворення від місяць, можливо, зумов­
лене впливом латинської наукової назви 
luпaria, похідної від luna «місяuь»; 
назва зумовлена подібністю плодів лу­
нарії до серпа місяuя; неревесення назви 
на редьку зумовлене загальною подіб­
ністю її до лунарії.- Нейштадт 283; 
Machek Jm. rostl. 65.- Див. ще місяць. 

[місячник2 ] (іхт.) «місяuь-риба, Mola 
mola (Orthragoriscus mola)» Ж; - по­
хідне утворення від місяць; назва зу­
мовлена круглою формою риби, подіб­
ної до місяця.- БС3 25, 473.- Див. 
ще місяць. 

мітелка -див. местИ. 
міти- див. іміти. 
[мітиrувати] «заспокоювати, угамо­

вувати» Ж; - запозичення з польської 
мови; п. mitygowac «заспокоювати, стри­
муватИ>> походить від лат. mrtigare «по­
м'якшувати, заспокоювати», пов'язаного 
з mltis «м'який; ніжний; спокійний», 
спорідненим з ді рл. moith «м'який», 
лит. mielas, mylas «милий, приємний», 
псл. mil-ь «милий».- Sl. wyr. obcych 
48.3; Briickner 337; Walde-Hofm. 11 
96.- Див. ще мИлий. 

мітинг, мітингувати; -- р. болг. м. 
мИтинг, бр. мітьтг, п. mityпg, ч. mi­
tink (meeting), слц. слн. miting, вл. 
meeting, схв. мйтинг; - запозичення з 
ангJlійської мови; англ. meetiпg «збори, 

міткаль 

засідання; спортивні змагання» є по­
хідним від дієслова meet «зустрічатися, -
СХОДИТИСЯ», яке ЗВОДИТЬСЯ ДО дангл. 

mёtan «знаходитися, зустрічатися», спо­
рідненого з дісл. mёta «зустрічати», 
гот. gamotjaп «те.».- СІС2 550; Аку­
ленко 141; Фасмер 11 629; ССР ЛЯ 6, 
1060; Боровай Путь слова 283-287; 
KopaliПski 638; Holub-Lyer 317; ODEE 
567; Юеіп 957, 1002. 

мітити «ставити мітку; мати на увазі, 
намічати; цілити», [міта] (заст.) «ПО­
мітка» СУМ, Ж, мітка, мітчик, міткий 
«влучний», [міткИй] «примітний», мі­
чений, [вИмітка] «замітка, запис» Я. 
відмітина «пляма іншого кольору на 
шкірі тварини», відмітка, відмітчик, 
[домітувати] «метикувати» Ж, заміча­
ти, [заміт] «пам'ять, спостерігання» 
Я, [замітина] «зарубка у теслярів» Я, 
замітка СУМ, Ж. [замічка] «замітка» 
Ж, заміткИй «примітний», замітлИвий 
«спостережливий», [замітниця] «довге і 
тонке дерево, яке сплавляють» ВеЗн, 
[измічати] «спостерігатИ>> Ж. намітка, 
[невзаміту] «непримітно», [невмітно] 
«те.», [одметний] «відмінний чимось від 
іншого» Дз, помічати «спостерігати; ро­
бити помітки», помітка, помітний, по­
мітливий «спостережливий», примічdти, 
приміта, примітка, [прИмітка] «при­
міта», примітливий «уважний», при­
мітний; - р. метить, бр. меціць, др. 
мьтити, п. przymiot «nриміта, ознака», 
болг. смЯтам «рахувати, вичисляти, 
вважати», схв. замиjетити «примітити», 
приметити «те.; зазначити»;- псл. me­
titi опосередковано пов'язане з metati 
«метати»; - зіставляється з дінд. ma­
til) «міра, пізнаннЯ», лат. mёtior «мі­
ряю», гр. !1"iJ't't;; «рада; розум», дангл. 

mood «міра», пов'язаними з іє. *mё·· 
«міряти»; можливий також більш від­
далений зв'язок з гот. maitan «рубати, 
різати, висікатю>.- Фасмер 11 610; Пре­
обр. І 581; Младенов 596; Skok 11 423; 
Bern. 11 54; Mikl. EW 196; Trautmann 
179; Pokorny 703-704. 

міткаль «сорт дешевої бавовняної 
тканини»;- р. миткdль, бр. міткаль. 
п. ч. mitkal, слн: mitkal; - через по­
середниuтво північнотюркських мов 
(чаr. mutkal, тат. миткаль) запозиче-
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мітла 

но з перської (перс. metqal «тканина») 
або з арабської мови (ар. mіtkіЩі)).­
Фасмер ІІ 629; Галпуллин РР 1976/6, 
82; Преобр. І 539; Горяев 210; Шипова 
235; ТСБМ ІІІ 163; Sl. wyr. obcych 
483; Bern. Il 63; Mikl. EW 198. 

мітла1 , мітластий, мітлатий, міт­
лище, мітлЯр - див. местИ. 

мітла2- див. мітлИця. 
мітлИця (бот.) «ПОльовиця, Agrostis 

L.; [жарновеuь віниковий, Sarothamnus 
scoparius Wimm. Mak; віниччя, Kochia 
Roth. Mak; стоколос, Bromus L.; ко­
стриuя лучна, Festuca pratensis Huds.; 
вівсюнець пухнастий, Avena pubescens; 
грястиuя збірна, Dactylis glomerata L.; 
аїра, Aira L. Ж; метельник, Sparcium 
L. Ж; тонконіг, Роа L. Mak; пажитниця 
п'янка, Lolium temulentum L. Mak», 
(метелиця] «мітлиuя; хрінниця смердю­
ча, Lepidium ruderale L.» Mak, (мете­
лиитик] «хрінниця смердюча» Mak, (ме­
телка] «молочай кипарисовидний, Eu­
phorbia cyparissias L.» Mak, (метелочки] 
«хрінниuя смердюча», метельник «Spar­
cium L.», (метла] «костриuя лучна; 
солодушка звичайна, Hedisarum obscu­
rum» Mak, (метлtlця] «мітлиця; стоко­
лос; костриuя лучна; вівсюнеuь пух­
настий; грястиuя збірна; аїра Mak; 
тонконіг Mak; туніка, Тиnіса prolifera 
Scop. Mak», (метличuще] «поле, заросле 
мітлиuею» Ж, метлЮг «Apera Adans.; 
[мітлиuя]», (метлюга] «мітлиuя» Mak, 
(метлЮк] «мітлиuя звичайна, Agrostis 
vulgaris With.» ВеНЗн, Mak, (метлюх] 
«мітлиця», (метлюха] «те.», (мітельник] 
«мітлиця Ж; жариовець віннковий Mak; 
віниччя Mak», [мітельниця] «мітлиця 
звичайна» Mak, (мітла] «мітлиuя; ві­
ниччя Mak; тонконіг Mak; омела біла, 
Viscum album L. Mak; костриuя лучна 
Mak», (мітлtlчина] «мітлиця Ж; метель­
ник Ж; метлюг звичайний, Apera spica 
venti Ж; жариовець віннковий Mak; 
віниччя Mak», (мітличк:а] «стоколос» 
Mak, (мітл6чине] «мітлиuя Ж; метель­
ник Ж; метлюг звичайний Ж; жарно­
веuь віннковий Mak», [мотелtlця] «аїра; 
якась отруйна рослина» О; - р. ме­
тельник «метельник», метлtlца «мет­
люг», мЯтлик «тонконіг», [метелица] 
«аїра», [метёлка] «метлюг», [метлига] 
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міфологія 

«тонконіг; метлюг звичайний», (метлtlк] 
«Тонконіг лучний, Роа pra tensis, L.», 
[метлtlчник] «метлюг звичайний», [мет­
лЯк] «Мітлиuя», (мятлtlга] «тонконіг луч­
ний», (мятлtlка] «мітлиuя біла; тонко­
ніг лучний», (лtятлtlца] «тонконіг», бр. 
мятліца «мітлиuя; жариовець віника­
вий; [стоколос житній, Bromus seca­
linus L.]», мятлічка «метлюг», (мятла] 
«те.», (мятлюг] «те.; мітлиuя; стоко­
лос», [мятлюжок] «мітлиuя», п. mietlica 
«мітлиuя; [метлюг]», ч. metlice «метлюг; 
аїра», [metlica] «жарновець віниковий>>, 
слц. metlica «метлюг, [аїра]», нл. mjeHa 
«метщог», болг. [метлица] «тонконіг», 
(метлtlк, метлtlка] «те.», [метла] «аїра, 
Aira capillaris»; - псл. metь!ica, по­
хідне від metьla «віник»; назва зумовле­
на тим, що колоски цих видів рослин 
здебільшого зібрані у волоть (мітелку), 
а також тим, що з них в'яжуть віники 
(мітли); пор. інші назви хрінниці смер­
дючої: [вінички, віничник].- Шамота 
152; Нейштадт 106-107; Machek J m. 
rostl. 290; Schuster-Sewc 928-929; БЕР 
ІІІ 769-770.- Див. ще местИ. 

мітниця, мітність -див. уміти. 
міть- див. мить. 
міф «стародавня фантастична народ­

на оповідь», заGт . • иіт «TG.» Ж, міфіч­
ний; - р. миф, бр. міф, п. mit, myt, 
ч. mytus, mythus, слu. myt, mytus, вл. 
mytos, болг. м. мит, схв. мат, слн. 
mit; - через посередництво латинської 
мови (лат. mythos) запозичено з грець­
кої; гр. fti31'}o~ «слово; промова; розпо­
відь; міф» остаточно не з'ясоване; були 
спроби пов'язати з гот. maudijan «зга­
дувати», ЛИТ. maudziu, mausti «ПрИ­
страсно бажати», пед. myslь «мисль'>.­
СІС2 551; Фасмер Il 629; Kopalinski 
637; Frisk ІІ 265. 

міфологія «сукупність міфів; наука 
про міфи», міфологічний; - р. мифо­
л6гия, бр. міфал6гія, п. mitologia, myto­
logja, ч. mythologie; mytologie, слu. my­
tol6gia, вл. mytologija, болг. митол6-
гия, м. митологиjа, · схв. митолдгиjа, 
слн. mitologija; - запозичення з фран­
цузької мови; фр. mythologie через 
пізньолатинське mythologia зводиться 
до гр. ~-tuitoЛoyta «виклад переказів, 
міфологія», утвореного з основи імен-



міх 

ника ~-tuito~ «міф» і словотворчого компо­
нента -Лоуtа, пов'язаного з ЛЬуоG «слово, 
розум».- СІС2 551; ССРЛЯ 6, 1065; 
Kopalinski 637; Holub-Lyer 327; Dau­
zat 494.- Див. ще логіка, міф. 

міх «мішок; вичинена шкура; при­
стрій для нагнітання повітря; бурдюк», 
[міховИна] «тканина для мішків», Імі­
ховник] «хутровик» Пі, міщечник «спе­
кулянт, що перевозить продукти в міш­
ках», міщечниц1118о, [міutкове] «збір за 
мішок зерна» Ж, міutковИна «тканина 
для мішкіВ>>, міut6к «лантух; [міх для 
роздування; шкіряний бурдюк Ж; вид 
рибальської сітки Дз», [міща] «малень­
кий мішок; пухирець Ж», [міщук] «те.» 
Ж, міхуватий «мішкуватий», міutечний, 
мішкуватий; - р. мех «хутро; бурдюк; 
піддувало>>, бр. мех «мішою>, др. мьх-о 
«шкура; мішок», п. miech «мішок; під­
дувалО», ч. mech «міх; піддувало; бур­
ДЮК», слц. mech «те.; мішок», вл. нл. 
mech «ТС.», бОЛГ. МЄХ, МЯХ «бурдюК (для 
рідини); міх», м. меиита «бурдюк; міх 
(ВОЛИНКИ)», СХВ. ме Х «ТС.», СЛН. meh 
«шкура; міх; мішок», стсл. мtх-ь. «міх, 
бурдюк»;- псл. *mех-ь «мію>;- спорід­
нене З ЛИТ. maiSa5 «МіШОК», ЛТС. maiss 
«те.», прус. moasis «ковальський міх; 
піддувало», двн. meisa «прилад для 
носіння вантажу на спині>>, дінд. me~al) 
«баран, шкура»; іє. *moiso-s «вівця; 
міх».- Фасмер ІІ 612; Преобр. І~ 581-
582; Bri.ickner 331; Machek ESJC )58; 
Holub-Kop. 219-220; Schuster-Sewc 
896; Младенов 312-313; Skok ІІ 421; 
Bezlaj ESSJ Il 175-176; Трубачев Рем. 
терминол. 377-378; Bern. ІІ 46-47; 
Trautmann 165; Stang .35; Pokorny 747. 

[міхунка] (бот.) «фізаліс, марунка, 
Physalis L.>> Mak, [міхурка, міхурн.ицяl 
«те.>> Mak, міхурник «Colutea L.», [міху­
ринка] «ТС.» Mak; - п. [miechuwka] «фі­
заліо>, [miechunkal «те.; міхурник», ч. 
mechyfпfk «МіхурНИК», [mechuпka) «фі­
заЛіс» (з п.), слц. mechurnik «міхур­
ник»; - похідні ·утворення від міхур; 
назви зумовлені тим, що плоди uих 
рослин знаходяться в здутих закритих 

чашечках або міхурцях.- Нейштадт 50; 
БС3 35, 286; 45, 6; Machek J m. rostl. 
124, 205-206.- Див. ще міхур.- Пор. 
мохунка. 

мічман 

міхур «пузир, пухир; [бурдюк ЖJ», 
Іміхuр, міхирИна] «те.» Ж, [міхунка] 
«абGцес» Ж. ВеУг, (міхурка] «те.» Ж. 
[міхурчатай] Ж; - р. (михИрь] «mem­
brum virile», n. [miechur] «еечовий мі­
хур», ч. mechyf «nухир; сечовий міхур», 
слц. mechur «пузир», болг. мехr)р «пу­
хир; міхур», М. меур «Міхур», СХВ. ме­
хї]р «пухир; міхур», слн. mehur «тG.»;­
псл. mexur'Ь ( <* moixour-), mexyrь 
( <*moixur-) похідне від mех-ь «міх»; 
у якийсь спосіб пов'язане також з 
[махна, м6ита].- Фасмер ІІ 630; Пре­
обр. І 581--582; Bruckner 328; Machek 
ESJC 358; Holub--Kop. 219--220; Bez­
!aj ESSJ ІІ 176; Bern. ІІ 46-47.- Див. 
ще міх.- Пор. мбхна, мбшна. 

міцики, міцка, міц6к- див. мйцька1 . 
міць «сила, міцність, могутність», 

[моц ж. моца Бі] «Те.», міцність, (оwіц­
нота, міснота], моцак «силач; [міцне 
яйuе, биток; міцний тютюн Жl», !мо­
цака] «силач; міцне яйце», (мацак] «си­
лач; міuний тютюн» Ж, моцар «силач; 
(заст.) володар Бі», (моцdрс1118о] «могут­
ність», міцнИй, [міснИй] «міцний», {мац­
нИй] «Те.» Бі, Пі, міцнИти «робити, міц­
ним, зміцнювати», міцніти, міцніutа­
ти, [масувати] «укріпляти», [моцнИти] 
«кріпити; кріпитися», моцувсітися «з ве­
ликим зусиллям робити щось; мірятися 
силами», [моцювdти] «посилювати, зміu­
нювати; напружуватИ>.', [.моцюRатися] 
«Моцуватися», [моц] «багато Ж; дуже 
МСБГ», (зм6цна] «З усіх сил» Ж, [на­
міць] «дуже міцно», [неміць] «неміч» Ж, 
(немоценний] «який перевищує сили», 
[обезм6цнітu] «знесилітИ>> Пі, улtіцнЯтu 
«зміuнювати», [умоцнЯти] «закріплю­
вати, робити міцним» Нед, [умоць6ву­
ватu] «те.», [умоцювdтися] «зробитися 
міuнішим», [умоц6ванuй] «закріплений; 
зміцнений» Нед, ст. люц-о «спроможність, 
сила, чинність; збройні сиЛи» (1436, 
1455, 1462), моцньш «могутній, непо­
хитний; правомочний» (1434, 1436, 
1440-1492);- давнЄ запозичення з 
польської мови; п. moG «сила, міпь» від­
повідає укр. зает. міч «сила, змога», 
пов'язаному з могтИ.- Richhardt 78.­
Див. ще могтИ. 

мічман «звання у військово-морських 
силах СРСР», мічманка «формений 
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мішати 

кашкет старшого і молодшого складу 
флоту»; - р. болг. мuчман, бр. мічман, 
п. miczmaп, ч. слu. miёman; - через 
посередниитво російської мови запози­
чено з англійської; англ. midshipmaп 
«корабельний гардемарин» складається 
з nрикметника mid «середній», сnорід­
неного з лат. medius «те.», псл. *medja 
«межа», та іменника shipman «шкіпер; 
(заст.) моряк», утвореного з іменників 
ship <~корабель», спорідненого з ді сл. 
гог. skip, двн. skif «TG.», і man «людина», 
спорідненого з дінд. maпu]:I «людина, 
чоловік», псл. ШQZЬ «чоловіК>>, укр. муж; 
менш переконливе виведення з гол. 

mitsrnan (Смирнов 197).- СІС2 555; Фас­
мер ІІ 630; Преобр. І 540; Kopaliiiski 
629; Matzeпauer 254; Юеіn 930, 977.­
Див. ще межа, муж. 

мішати «змішувати; заважати», мі­
шатися «ВМЇШуВаТИСЯ, втручаТИСЯ», [мі­
шак] «мішалка>) ж, міииілка, міиаіль­
ник, [міиюнець] «метис, гібрид, виро­
док; порушник спокою» Ж. [міииіник] 
«селянин, що дає своїх овеuь пастися 

разом з чужими» Ж. мішанИна, міщани­
ця, міщанка «кормова суміш; [спільне 
пасовисько Ж]», Іміщанє] «суміш; спіль­
не пасовисько» Ж, [міщка] «палиця для 
мішання рідини; суміш», [міицjн] «мі­
шалка» Ж, міщальний, міщаний, міщма 
«упереміш», впереміщ, впереміщку, впо­
міш «Те.», вс!}міщ, домішка, зміщувач, 
зміщувальний, [заміщанство] «збенте­
женість» Я, [заміиюнuна] «мішанина; 
сум'яття», заміииіння, заміщка «рідка 
страва; напіврідка суміш кормів», за­
міщка «замішання, перешкода», [наміш] 
«сміття, суміш» Пі, (намішованик] «Вид 
печива, пирога» Ж, [намішуваник] «вид 
хліба», обміщка «висівки або мука, що 
підмішується до корму», [перемішка] 
«перешкода; переміна; змішування», (пе­
ремішне] «впереміш» Нед, помісь, по­
міха «перешкода», [поміщ] «мішанина; 
впереміш» Нед, [прuмісь Нед, прuлtіщка 
Нед, прuміитий Нед], c!}мiut, сумішка, 
[с!}мішниця] «компост>) Нед, [с!}міитий] 
«змішаний» Нед, [уміщка] «придача; гар­
нір, приправа» Нед, упереміr.u, упер Є­
мішку, усt)міщ; - р. мещать, бр. мя­
шаць, др. мьщати, п. mieszac, слц. 
miesat', вл. mesec, нл. mesas, полаб. 
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rnessat, болг. меиtам, м. меща, схв. ме­
шати, слн. rnesati, стсл. мtшdти;­
псл. mesati ( <*mesjati) «мішати», по­
в'язане чергуванням приголосних з me­
siti «Місити».- Див. ще місИти. 

мішень щіль для стрільби»; - р. 
мишень, [нищан] «знак, печатка>), бр. 
міщань, др. мищень «печатка», болг. ми­
шен( а), М. Нишан «Мішень; ЗНаК», СХВ. 
нйиtан щіль»; - запозичення з туреuь· 
кої мови; тур. піsап «мішень; знаю> по­
ходить від перс. niSa п «те.»; спроба 
(Ильинский ИОРЯС 20/3, 76) довести 
споконвічно слов'янське походження не· 
переконлива.- Фасмер 11 630; Аракин 
ТюркизмьІ 130; Преобр. І 540; Шипова 
236; Mikl. EW 215; ТЕ! 11 135; Matze· 
пauer 255. 

мішкати, міщканець, мешкане- див. 
мешкати. 

[мішунка] (бот.) «Prunus insititia va­
riet.» (сорт простої сливи) ВеНЗн, .Маk, 
(міщчунка, мощt)рка] «те.» тж; - не­
ясне. 

мішура «сріблясті або золотисті ме­
талеві нитки, що йдуть на виготовлення 
парчі»; -бр. міщура; -запозичення з 
російської мови; р. мищура виводиться 
від ар. mozavvir «підробка».- Фасмер 
ІІ 631; Преобр. І 540; Шипова 236; 
Горяев 211; Mikl. EW 205; Lokotsch 
123. 

[міщул] «мішок; мішечок для сиру» 
Ж; - похідне утворення від міх (мі­
июк), очевидно, зближене з молдав­
ськими означеними формами і.мепників 
на -ул.- Див. ще міх. 

мла «темрява; туман; марево», імла, 
[имла] Ж1 [мгла] «ТС.», імлИстий, млИс­
тий, [мглuтися] «розпливатися в імлі» 
Ж, [(і)млuти] «мрячіти» Ба;- р. мгла, 
бр. імгла, др. мьгла, п. mgla. ч. m1ha, 
ст. mhla, слц. hmla, вл. mhla, нл. mla, 
полаб. meagla, болг. м'Огла, м. магла, 
схв. магла, слн. meg!a, стсл. Mh.rl\t~;­
псл. mьgla, пов'язане з mьziti «мжи­
ти»; - споріднене з лит. migla «ту­
маю>, лтс. шigla, гр. 6ft[ хлч «те.», дінд. 
meghal) «хмара»; . іе. *meigh- «мигати; 
темрява; хмара».- Фасмер ІІ 587; Пре_:: 
абр. І 518; Briickпer 329; Machek J;SJC 
368; Ho!ub-Kop. 227; Schuster-Sewc 
906; Olesch І 560-561; Skok 11 353; 



млавіч 

Bezlaj ESSJ ІІ 
Trautmann 184; 
мжИти. 

175; Mikl. EW 209; 
Pokorny 71Z.- Пор. 

[млавіч] «умить» О; - очевидно, ре­
зультат вилозміни виразу [намлі6каІ 
«те.», у якому компонент млі -зазнав 

помилкового осмислешІя як форма місц. 
в. від не існуючого в такому оsначенні 
*мла.- Див. ще мліг, намліока. 

[млад] (601.) «в'яз, берест, Ulmus 
campe<>tris. L.» ВеНЗн; - неясне; мож 
ливо, видозмінене запозичення, пов'я· 
з~не з ч. mlad «молоде дерево, молодий 
ЛJС». 

[млака] «3аболочена низина; баг­
но; трясовина», [млакІ «зарослий тра­
вою болотяний простір; трава, що росте 
на мочарах» Ме, Мо, [млак6винаl «багно, 
трясовина Ж; трава, що росте на багні 
Мо», СwлачІвка 1 «гноївка'>, [млачнйцяІ 
(ент.) «болотяна муха, бджоловилка зви­
чайна, Eristalis tenax L.» ВеНЗн, [мла­
чак] «багнисте місuе, заросле травою» 
Ме, lмлаковатийІ «багнистий» Ж, [мла· 
ковuтий ВеНЗн, млачний ЖІ «Те.»; - П. 
[ mlaka] «багнисте місuе»; - запозичен­
ня з східнороманських мов; молд. мла­
КЕ! «багно>>, рум. m!aca «те.» походять з 
південнослов'янських мов; болг. млака 
«багнисте місuе», м. млака «болото» 
схв. млііка «калюжа; багнисте місuе»' 
слн. mlaka «калюжа», як і ч. слu: 
mla~a «калюжа», споріднені з р. [лtо­
локитаІ «болото», п. [mlokicina] «стру­
мок; болотна верба» і зводяться до псл. 
*molka «болото», кореневого варіанта з 
давнім інфіксом -1-, пов'язаного з mok­
nQti «мокнути», mokr-ь «мокрий»; недо­
статньо обгрунтована реконструкuія 
(Machek ESJC 367; Holub-Kop. 226) 
псл. *mlaka і зіставлення з лтс. placis 
«болото».- Мельничук Молд. зл. 168; 
Толстой Сл. геогр. терм. 152-153; 
СДЕЛМ 262; DLRM 509; Skok ІІ 440· 
Bezlaj ESSJ ІІ 187; Bern. ІІ 72; Мель: 
н~чук Мовозн. 1980/6, 54.- Див. ще 
мокнути. 

_мтісюівець (бот.) «валеріанела, Va­
lerшпella Mill. Ж. Mak; фітеума, Phy­
teuma L.» Ж; - неясне; - припускає­
ться зв'язок із звуконаслідувальними 
дієсловами вл. mlaskac «чмокати, хлю­
пати», нл. шlaskas, ч. mlaskati, слц. 
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млИньюі-млИнька 

ml'askat' «те.», болг. млЯскам «чмока­
ти», схв. мJЬііскати «чавкати; в'яло 
їсти», слн. mlaskati щмокати».- Bern. 
li 64. 

[млевінь] «болото'> Ж;- неясне. 

[мле3йця] (бот.) «молочка примор­
ська, Glaux maritima L.» Ж; - запо­
зичення з чеської або словацької мов· 
пор. ч mlezivo «молозиво»; назва зумов~ 
лена тим, що корови після молочки 
дають багато молока.- Machek J m. 
rostl. 175.- Див. ще молозиво. 

млин «споруда, що розмелює зерно», 

[млен] «палиця в жорнах для оf\ертання 
каменя», млИво «помел; зерно на помел; 

борошно», [млинарІ «мельник, мірош­
ник», млинарство, [млинець] «вітрячок 
для лякання птахів», [млинr.іна] «неве­
ликий млин» Ж, [млинйцяІ «те.», lмлu­
нйсько] «місuе, де був млин» Г, Ж. [млй­
нuще\ «ТС.», [млuнівка] «канал яким 
іде вода до млина», [млиновйц~] «те.» 
Ж. [млинове] «млиновий збір», млинок 
«невеликий млин; віялка», [млин.чівка] 
«палиuя в жорнах для обертання каме­
ня», [млін] «те.», млинкувати «віяти 
(зерно)»;- р. [млин], бр. мльт, n вл. 
нл. mlyn, ч. mlyn, слu. mlyn, м. млин, 
схв. млuн, слн. mlin, G.-цсл. М-nІ\ин-ь;­
псл. m-ьІіп-ь; - можливо, через посе­
редництво германських мов (двн. mulїn) 
запозичено з латинської; лат. mo!Ina 
«млин» пов'язане з molo «мелю», <Шо· 
рідНеНИМ 3 ЛИТ. ma1ti «МОЛОТИ», ПСЛ. 
*meJti «ТС.», укр. молоти; ВОДЯНИЙ 
млин з'явився в римлян у І ст. дон. е.­
Фасмер І І 632; Пр~обр. І 552; Briickner 
341; Machek ~SJC 369; Holub-Kop. 
227; Schuster-Sewc 933; Skok ІІ 444· 
Bezlaj ESSJ ІІ 189; Walde-Hofm. Іі 
104-Ю5.- Див. ще молоти. 

млинець, [млин] «млинеuь», млин­
частий; -БЛ. (m]inc), НЛ. [ m\in), бОЛГ. 
[млин.] ~<пиріг з бринзою», схв. млuнац, 
слн. mlшec, с.-цGл. МІ\ин-ь;- псл. mJin-ь 
«коржик з молотого борошна», пов'язане 
чергуванням голосних з * melti «моло· 
ТИ>}.- Фаvсмер І 175; Преобр. І ЗО; 
Schuster-Sewc ІІ 935; Skok ІІ 443; 
Bezlaj ESSJ ІІ 189; Bern. ІІ 64.- Див. 
ще молоти.- Пор. блин. 

млнньюі-млйньюі -:JlИB. мала. 
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млИ цЯ 

[млИ цЯ] «л о ша, що народилося в пору 
цвітіння ранньої гречкю Г, Ж; - не­
ясне. 

[млі] (мн., у виразі Імлі б'ють] 
«блимають блискавиuі»); - очевидно, 
пов' язане з [мовнЯ] «блискавка», псл. 
*m'Ьlni «те.».- Див. ще мовнЯ. 

[~1Ліr] «мить» (у виразі [на мліг ока] 
«в одну мить»); - не зовсім ясне; оче­
видно, пов'язане з миг.- Див. ще мИ­
гати. 

[млfна] (бот.) «різновид в'яза, Ulmus 
pedunculata» Л, Іельміна, ламіна] «те.» 
Mak; -результат видазміни назви ільм 
((ільмuна]) «Те.>>.- Див. ще ільм. 

мліти «бути розслабленим; знемага­
ти; мучитися; ненритомніти; упріва­
ТИ», млоtти «викликати відчуття млості; 
нудити», lмлостити] «ставати млосно», 
млість «млосність, знемога, утома, стан, 
близький до втрати свідомості», мл6с­
ні::ть, [млпсть] «ТС.», (млЯва] «спека, 
нерухоме повітря, важкість або задуш­
ливість повітря», млЯвість «слабкість, 
в'ялість», (млdвість] «ТС.» Ж. !млЯвощіl 
«безсилля; анемію> Ж, (млdвий] Ж, [млий] 
«млявий» Ж. млілий «слабий, кволий», 
lмлістовdтий] «який легко етомлюється 
і пітніє» Ж,· [млойнuй] «який викликає 
нудоту» Ж, млЯвий, [млійкп] «млосно» 
Ж;- р. млеть, бр. млець, п. mdlec 
«мліти; непритомніти», ч. mdly «мля­
вий», ст. md1 Ш «слабнути», слu. mdliet' 
«ТС.», слн. med!eti «СJrабнути, тужити»;­
неясне; можливо, пов'язане з р. мед­
ленньtй, м едлить; недостатньо обгрун-
10Ване зіставлення з лит. mu1vinti «ви­
мучити» (Matzeпaueг LF 10, 328) або 
з дінд. mH!ti «слабне, в'яне», дірл. 
mlaith «ніжний, м'який», гр. ~l.cis «в'я­
лий» (Solmsen KZ 37, 587-588; Persson 
Beitr. 702).- Фасмер ІІ 632; Преобр. І 
541; _[оряев 2р; Bruckner 327; Machek 
ESJC 356; Holub-Kop. 219; Bezlaj 
ESSJ ІІ 175. 

[мнИти] «думати, гаДати, знатю> Ж, 
[мніти] «те.» Ж, мщ{мий «уявний, гада­
ний», [замніти] «засумніватися» Пі: -
р. мнить, бр. мніцельньt, др. мьнити, 
мьньти, п. ст. mniec, «дvмати, вважа­
ти», ч. mniti, mneti, mілііі, слu. mniet', 
mienit', ВЛ. meniC, HJJ. meniS, болг. 
мня «думати», схв. мніlти, мнйвати, 
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слн. mneti, єтсл. м ь.н·tти; - псл. mьne­
ti «те.»; - споріднене з лич. minёti, 
«згадувати», лтс. mine! «те.», дінд. rш]­
пуаtе. «думає, пам'ятає», гр. ftЄ~юva 
«пам'ятаю», лат. memini «пам' ята ти»; 
іє. *men- «думати, мислити».- Фасмер 
ІІ 633; Преобр. І 541-542; Brйckner 
341-342; Machek ESJC: 370; Ho!ub­
Kop. 228; Holub-Lyer 316; Schuster­
Sewc 898; Skok ІІ 444-445; Bezlaj 
ESSJ ІІ 189-190; Bern. ІІ 49; Mikl. EW 
188; Trautmann 180: Pokorпy 726-728.­
Пор. пам'ять, сумнів. 

[мних] «чернець, монах» Бі, Імнuха} 
«черниuя» Бі, [мнuшка] «католиuька 
черниuю>; - р. болr. мних «чернеuь», 
Др. МНиХ'Ь, П. Ч. BJJ mnich, СЛЦ. ШПІс}І, 
нл. mich, схв. мніlх, СJІН. mnih, СТСJІ. 
мьни,rь;- псл. шьnіх-ь;- запозичен­
ня з германських мов; двн. muпih «те.» 
походить від ла1. monicus, що зводиться 
до гр. ftOvax6G «те.».- Фасмер ІІ 633; 
Пре<2_бр. І 554; Brйckner 341; Machek 
ESJC 370; Ho1ub-VKop. 227; Holub­
Lyer 318; Schuster-Sewc 936-937; Bez­
laj ESSJ ІІ 177; Bern. ІІ 75; Mikl. EW 
207.- Див. ще монах. 

мнИха, .мнИ шик, мнuщка - див. 
м'Яти. 

мнбгий (заст.) «численний», множний 
(спец.), (многота] «велика кількkть, 
безліч» Ж, [.множінь] «те.» Ж. :vтожене 
(мат.), мн6жеств6 (заст.) Г, Ж. множtта 
(мат., грам.), .множник (мат.), много, 
множити, премногий, приАтожити, 
приумножити, (уАtн6зі] «у великій кіль­
кості»; - р. многий, бр. многа «бага­
то}>, др. м-оног-о, n. mnogi, ч. слц. mnohy, 
в.п. mnohy, нл. mnogi (заст.), mlo{2;i, 
mogi, болг. много, м. многу «багато~ 
дуже», t;XB. МНОгіt «багато ХТО», СЛН. 
mn6g(i) «те.», стсл. МьНN'ь;- nсл. 
rn-ьnogт, ; -споріднене з гот. manags 
«багато», двн. manag «деякий», дірл. 
menicc «численний», дангл. manig, англ. 
many; іє. * meп(e)gh-/mon(e)gh-; думка 
про запозичення з германських мов 

(Hirt PBrB 23, 335) необгрунтована.­
Фасмер ІІ 633; Пр~обр. І 543; Bruckner 
342; Machek V ESJC 370; Holub-Kop. 
228; Schuster-Sewc 937; Skok ІІ 445-446; 
Bez1aj ESSJ ІІ 190; Mikl. EW 207; 
Stang 39; Pokorny 730. 



многоракий 

[многоракий] «багатоманітний; ба-
гаторазовий» Ж; - запозичення з поль­
ської мови; n. [тnogoraki] «різний», 
як і слu. тnohoraky «багатоманітний», 
вл. тnogoraki «різний, різноманітний», 
утворене від тnogo «багато», що відпо­
відає укр. [.много]. ;____ Richhardt 79; SW 
ІІ 1018.- Див. ще многий. 

МНУХ, .МНЮХ - ДИВ. МИНЬ, 

Імняшкурка] «долоня» Ж. [.мняшкtjр­
ний] Ж; - не зовсім ясне; очевидно, 
пов'язане з [.м'яшщjрити] «м'яти» 
(див.). 

мобілізувати «провадити мобіліза­
цію; приводити до активного стану», 
.мобілізація, .мобілізаційний; - р. моби­
лизовать, бр . .мабілt:заваць, п. вл. тobi­
!izowac, ч. mobilisovati, тobi!izovat, 
слц. тobilizovat', болг . .мобилизйра.м, 
м. .мобилизuра, схв. .мобіілисати, слн. 
тobilizirati; -через посередниитво 
польської мови запозичено з францу­
зької; фр. тobiliser, тobilisation є 
похідними від тоЬіІе «рухомий, змін­
ний». - СІС2 552; ТСБМ ІІІ 77; Kopa­
linski 638; Holub-Lyer 318; Dauzat 
479.- Див. ще мобільний. 

мобільний «рухливий»; - р . .мобйль­
ньtй, бр . .мабільньt, ч. тobilnf, слп. тo­
bilny, м. mobilny, болг . .мобйлен, м. 
,нобилен, схв. ,нобіlлан, слн. тоЬіІеп; -
запозичення з французької мови; фр. 
mobile «рухомий, змінний» походить від 
лат. moЬi!is «рухливий>>, пов'язаного з 
moveo с<рухаюсю>, спорідненим з дінд. 
mfvati «рухає, пересуває, штовхає», лит. 
тішtі «мчати, бігти».- СІС2 552; ТСБМ 
ІІІ 77; Holub-Lyer 318; РЧДБЕ 462; 
Dat1zat 479; Wa!de-Hofт. ІІ 116.­
Пор. мобілізувати. 

мов1 (спол.) «ніби, як; (вставне сло­
во) мовляв, ніби», .мовби (спол.; частка), 
.мовбито, не.и6в, немовби, немовбито 
«те.»; -бр. l.мов] «немов; мовляв», [.мов­
ся] «немов»;- результат семантичної ви­
дозміни форми наказового способу діє­
слова .монuтu (пор. др. рьци «ніби», 
букв. «скажи», р. .мол ( ветавне слово) 
«нібито» від молвить «мовити»).- Фас­
мер ІІ 641; ESSJ SI. gr. ІІ 430, 469.­
Див. ще мова. 

[мов2) (звертання до близької особи; 
вживається поруч із звертанням, вира~ 

мова 

женим ім'ям, або, частіше, замість 
нього)» Ме, !мой, мей] «тс.» Ме; - запо­
зичення з молдавської мови; молд. май 
(звертання) «гей ти», .мз «TG.», як і рум. 
таЇ, та «TG.», ВИВОДИТЬСЯ від нар.-лат. 
*то, що зводиться до лат. modo «тільки, 
лише», пов'язаного з тodus «міра, 
спосіб».- Мельничук Мо.11д. зл. !69; 
СДЕЛМ 271-272.- Див. ще мода. 

мова, ,и6вець, І.м6вка] «МОВНИЙ зво­
рот, вираз» Ж. Імовкйня] «промовець· 
жінка» Ж, ,иовлення, мовлЯнин «мовеuь», 
мОвник «мовознавеuь; викладач мови». 
[мовнйця] «трибуна Ж; граматика Пі>< 
[.мовність] «ба.'!акучість», [мівний] «ба­
лакучий», t.мовлЯчий] «те.» Пі, .мовний 
«пов'язаний з мовою; [балакучий]», мо­
вити «говорити, сказати; [думати ВеБ]», 
.мовлЯти (заст.) «говорити, казати, роз­
повідати», .мовлЯв «нібито; так би мо­
вити», [безм6в'я1 «безмовність, мовчанню> 
Я, [без.мовий] «німий», без.мдвний, tви­
мівка] «вимова; додаткова умова; від­
мовка», вимова «вимовляння; [домовле­
ність; додаткова нагорода за умовою; 
докір; відмовка]», [вй.мовка] «відмовка», 
(нймовкu] «умовна плата за наречену, 
данина її сім'ї» Я, [ви.мовнина1 (заст.) 
«частина майна, виділювана з загальних 
умов контракту» Ж. вимовний «nов'яза­
ний з вимовою; виразний; докірливий», 

вимовлЯти «казати, говорити; виrово­
рювати; випрошувати, домовлятися про 

платню; [дорікати; виправдовуватися 1», 
відмова, від.мдвка, відмовник «той, хто 
відмовився», від.м6вний, від.«овлЯти, [до­
мова] «умова, угода» ж. Пі, [домовини] 
«обрядовий договір між батьками перед 
весіллям дітей», дош)вленість, [до.мов· 
лЯнка] «умова, договір, контракт» Ж. 
[до.м6вний] «домовлений», домовлЯти 
«умовлятися; дорікати», домовлЯтися, 
змова, змовини «заручини; уr:ода», змов­
ка «змова; розмова», [з.мовленник] «змов­
ник», змовник, змовництво, змовити 
«справити заручини; сказати; замовити», 

змовлЯтися, зумовити «викликати, ста­
ти причиною», [залt6ва] «замовлення, за­
клинання», замовець, [за.мовини 1 «замо· 
ва, заклинанню>, [за.мовйтель 1 «Клієнт, 
замовник» .Ж. [за.мовка] «замова» Ж, за­
мовник «той, хто замовляє», [за.мовщик] 
«знахар, заклинач» Ж. Пі, замовний 
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мова 

«який замовляється», зам6внии «загово­
рений» СУМ, Г, замовлЯти «робити за­
мовлення; заклинати, заговорювати», на­

мова «підмова; наклеп; умова, згода», 
[нам6вuна] «підмова, умовляння» Г, Ж, 
[гиім6вка] «підмова; умова, згода» Г, 
ЛексПол, намовник «підмовнию>, на­
мовлЯти «зводити наклеп; умовляти», 

намовлЯтися «домовлятися», невимОв­
ний, [невідм6вгшй] «неспростовний; не­
заперечний» Ж, [недом6ва] «недорікува­
тий, заїка», недом6вка, [недомівний] 
«який має погану вимову» Ж, lнедом6в­
лий] «те.; недорікуватий; нечіткий, не­
зрозумілий Ж», [нем6ва] «неговірка лю­
дина» Ж, немовлЯ, [немівний] «неговір­
кий, мовчазний», [немовлuвий] «те.», [не­
мовлЯчий] «той, хто не говорить; німий» 
Ж, немовлЯщий «те.», [нем6вний] «не­
говіркий; мовчазний, лаконічний» Ж. 
[неум6вгшй] «німий» Ж, [омівка] «на­
клеп» Ж. [ом6ва] «обговорення; наклеп» 
Ж, [обмівнuк] «наклепник», обмова «на­
клеп», обмОвка «помилка на слові», об­
мовник «наклепник», [обмівнuй] «наклеп­
ницький», обмовлЯти «ганити, гудити; 
оббріхувати», обмовлЯтися «проговорю­
ватися», обумовити, [перем6ва] «пере­
манювання; поговір; переказ; переко­
пування; поштовий переказ» Нед, пе­
рем6ви (заст.) «переговори; розмови», 
перем6вшш «розмови», перемовити «об­
мінятися словами; переманути», пе­
ремовлftтися «обмінюватися словами; 
[сnеречатися]», передмова, передумова, 
підмова «підбурювання», підм6вник, 
підмовлЯти «підбурювати; умовляти», 
[по.мівка] «приказка; розмова», [пом6ва] 
«плітки» Нед, пом6вка «приказка; [розмо­
ва]», [помовлЯти] «умовляти, намовляти» 
Нед, прамОва «мова-основа», [прuмівка] 
«замовляння; приказка» Г, Нед, [при­
мівник] «знахар, що лікує замовлянням», 
прилt6ва «знахарське замовляння; [ло­
говір; поголоска; згадка; натяк; при­
казка Нед]», прИмавка «приказка», [при­
м6вля] «те.», примовлЯти «приговорюва­
ти; заговорювати; закликати; [домовля­
тися]», [примовлЯтися] «Вступати в роз­
мову; клопотатися», Іпромівка] «мова, 
мовлення», [промівнuк] «чарівник, зна­
хар» Нед, промова «публічний виступ; 
[обговорення; заклинання, заговір 
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мовнЯ 

Нед]», промовець «доповідач; [захисник, 
заступник Нед]», промавка «Приказка, 
примовка, [розмова; вимова]», промови­
стий «виразний, красномовний», Іпро­
мовний] «КраСНОМОВНИЙ», пром6вНиl{Ь­
КИй «ораторський», промовлЯти, промов­
лЯтися «проговорюватися; проривати­

ся», розмова, розм6вини «розмови, ба­
лачки», розлt6вник «підручник; учасник 
бесіди», розмовний, розлt6витися «по­
говорити», розмовлЯти, умова, [умови­
на] «умова» Нед, умавини «умови; !ог­
ляд, розглядини Нед]», умовка (заст.) 
щоговір, умова; [обумовлення Нед]», 
умовний, умовлЯти, умовлЯтися; - р. 
МОЛва «ПОГОВір», бр. МОва, П. ШОWа 
«мова, мовлення» (з укр.), ст. rno!wa, 
ч. слц. ст. mluva «те.», вл. (заст.) rnolwic, 
нл. molwis, болг. м'Ьлва «поговір; го­
вір, гомін», слн. [muviti] «бурмотіти», 
[mбlviti] «те.», стсл. МАЬК~ «галас, нарі­
кання»; - псл. * m "'І va «гомін», * m "'! vi­
ti «гомонітю>; -похоодження остато~но 
не з'ясоване; розглядається як звукона­
слідувальне утворення (Преобр. І 548; 
Holub-Kop. 227; Младенов 310); зі­
ставляється з дінд. braviti «говорить», 
ав. mraoiti «ТС.» (Machek ESJC: 369; 
Герценберг Ир. язь1козн. 132); припус­
кається зв' язок з лат. murmura ге «бур­
мотіти» (Holub-Kop. 227), pro-mulgare 
«Оголошувати, обнародувати» (Szemere­
nyi (Emerita 22, 159-190), з r1сл. mel-/ 
тоІ- «молоти» (Schuster-Sewc 945).- Ко­
билянський Мовозн. 1976/6, ЗІ; Фас­
мер-Трубачев ІІ 641; Briickner 345. 

МОВДЬ- ДИВ. СМОВДЬ. 

[мбвкушка] (зоол.) «білка, Sciurus 
vulgaris L.» ВеУг, ВеНЗн; - видозмі­
нене запозичення з угорської мови; уг. 
mбkus [mot;kus] «те.» пов'язане з makog 
(ст. mokog) «заїкатися»; назва зумовле­
на своєрідними звуками, які видає біл­
ка.- Дзендзелівський У ЛГ 58; Лиза­
нец 611; MNTESz І І 945. 

мовна -див. вовна2 • 
[мов нЯ] «блискавка; заграва; від­

луння, ехо» Ж. !момлЯ] «блискавка» О, 
[мовнuт] «блискає» ВеЗн, О;- р. м6л­
ния, [молоньЯ], бр. [м6лоння], ма­
лаяка, др. лt'Ьлнии, полаб. mauna, болг. 
мілния, м. мол1Ьа, схв. му1Ьа, слн. 
lmбlnja] «nодув від блискавки», стсл. 



мовсИря 

МА"Ь.нии:- псл. *m''!ni;- споріднене з 
прус. mea]de «блискавка», дісл. Mj<;>llпir 
«молот Тора, блискавка», myln «вогонь», 
кімр. mellt «блискавка»; значення «від­
луння» мог ло розвину·rись вторинна в 

результаті зближення з мова (первісно 
«гомін, галас»).- Фасм~р ІІ 643; Пре­
обр. І 549; Горяев 213; Olesch І 557-
558; Млад~нов 310; Skok ІІ 483-484; 
Bezlaj ESSJ ІІ 194; Traнtmann 177; 
Pokorny 722.- Пор. абомовня. 

мовсИря - див. морсоля. 
мовчати, мовкнути «замовкати, зати­

хати», [мовчалИвець] «мовчазна людина» 
Ж, м.овчазн.ик, [мавчак, мовчан] «ТС.», 
мовчальник «те.; [монах] Ж», .мовчанка, 
мовчок «мовчання; [мовчазна людина; 
ханжа; лицемір; буркотун Ж!», мовчун, 
мовчун.я, [мовч!}ньство] «мовчання» Ж. 
мовчазлИвий, мовчазнИй, мовчкуватий, 
[мовчлИвий] «мовчазний», мовч!}щий 
(заст.) «те.», lмовча] «мовчки» Пі, мовчки, 
мовчком «мовчки» СУМ, Ж, fмовчуколt] 
«те.» Ж, вмовкати, замовчувати, не­
мовчний, [неумовкийІ К: ІМ, [умовка] 
«мовчанка» Нед, [умовчка] «те.» Шейк; -
р. МОЛЧаtпЬ, бр. маучаць, Др. М'ЬЛЧаmи, 
п. milczec, ч. mlceti, слц. mlcat', вл. 
mjelёec, нл. mjeJcas, болr. ммча, м. 
молчи, схв. м!}чати, слн. molcati, стсл. 
МА"Ь.Чt\ти;- nсл. *mьlcati < *mь1keti 
неясного nоходження; - qіставляється з 

лит~ ~milkti «заболіти; заклякнути», 
smil kti «боліти; втрачати свідомість; за­
сипати» (Schuster-Se\vc 92 І -922); при­
nускається зв'язок з nсл. *melti «мо­
лоти» (НоІuЬ-К:ор. 226), mel-ьkь «дріб­
ний, мілкий» (Briickner 337); зближуєть­
ся з двн. molawen «танути, зникати» 
(Трубачев Пробл. ие. язьrкозн. \00-105; 
Trautmann 18_4; Persson ВВ 19, 262), 
лат. mulcere «пом' як~увати, засnоко­
юватИ>> (Machek ESJC 368; PrellVІ'itz 
277).- Фасмер-Трубачев ІІ 648; Пре­
обр. 1 553: Bezlaj ESSJ ІІ 192-193. 

могар (бот.) «мишій італійський; 
угорське просо, чумиза, Setaria italica 
(L.) Р. В.», !ма.rар МСБГ, мохар 
Makl «те.»;...:.__ р. могар, n. mohar, ч. 
mohar, mohar, слц. mohar, бо.1г. мохар 
<<Те.»; -запозичення з угорської мови; 
уг. muhar, mohar «те.» виводиться з пів­
деннослов'янських мов (пор. слн. mO.-

моrбли 

hec «осока» і под.).- Лизанец 611; 
MNTESz ІІ 972.- Див. ще мушій. 

могИла «яма для nоховання; насип 
над nохованим; [обрубані верхівки де­
рев, складені в куnу (у гуцулів-дерево­
рубів); глиняна форма]», !могИлкИ] «кла­
довище; (етн.) проводи» СУМ, Г, Ж, 
могИльник «той, хто копає могили; :::та­
родавнє кладовище», [могилЯк] (ент.) 
«гробарик, могильник, Necrophorus ves­
pillo L.», могИльщик «працівник на кла­
довищі», [моглИці] «кладовище» Г, Ж, 
замогИльний, намогИльний, надмогИль­
ний, [намогИлувати] «насипати могилу» 
Ж, [помогИльний] «який живе на моги­
лах» Нед; - р. болг. могИла, бр. магіла, 
др. могьtла «курган», п. mogila, ч. слu. 
mohyla, вл. mohHa «тс.», полаб. migko­
la, схв. могила, гдмила «купа», слн. go­
mila (<ТС.», СТСЛ. M~l'k.ll\t\, Г~МИІ\іІ;- ПСЛ. 
mogyla «куnа», очевидно, пов'язане з 
*mogti «моrтю>, nервісно «тягти» (отже, 
«стягнене в купу»); слово могло бути 
усnадковане ще з доіндоєвропейського 
періоду (пор. Хубшмид Зтимология 
1967, 243-245); інші спроби пояснення 
(див. Фасмер-Трубачев ІІ 6.34-635), 
у т. ч. й виведення від іллір. *go/ 
am(u)l- (OpeJJ ОЛА 1981, 301-302), 
недостатньо nереконливі.- Мельничук 
Мовозн. 1980/6, 49-50; Желтов ФЗ 
1877/4, 68-69; Briickner 343; Зализняк 
ВСЯ 6, 40; Mikl. EW 429.- Див. ще 
могтИ.- Пор. магура. 

могИльник (орн.) «Орел могильник, 
Aquila heliaca Savigпy»; - р. могИль­
ник, п. mogilпik (з укр.) «те.»; - похід 
не утворення від люгИла; назва зумовле· 
на тим, що цей nтах часто сидить на 
степових могилах.- БС3 28, 25.- Див. 
ще могИла. 

[моrира] «здоровило» О; -'- неясне; 
можливо, результат контамінаuії слів 
мугИр «неотеса» і могИла. 

[могіль] «чиряк» ·О; - очевидно, 
залишок псл. mogolь «те.», давнього 
варіанта звукової форми *mogol- > mo­
zolь «мозоль».- Див. ще мозоля. 

моголи (заст.) «монголи» Ж; - варі­
ант назви монголи, який закріпився в 
минулому за колишніми середньоазіат­
ськими (не монгольськими) зf!войовни­
ками Індії (пор історичний титул пра-
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могорИч 

вителя Індії великий могол, р. могол, 
п. mogol, ч. слц. mogul, нім. англ. 
Mogul); виводиться від перс. Mughul 
«МОНГОЛ».- ССРЛЯ 6, 1126; БС3 7, 
213; Sl. wyr. obcych 485; Юеіn 992.­
Див. ще монголи. 

могорИч «частування з приводу за­
вершення якоїсь справи», могорйю-tик, 
могорИчний, могорИчити «ставити мого­
рич», [могрИчити] «Тє.» Ж, могоричу­
вати «пити могорич», [замогорИчити) 
«пригостити могоричем, напоїти при уго­
ді; засватати Ж», намогорИчитися, під­
могорИчити «nідкупити могоричем», 
[промогорИчити] «пропити (гроші) на 
могоричах», ст. могоричь (1359); - р. 
магарЬtч, [могарьlч, могорь'tч], бр. мага­
рь'tч, п. mohorycz (з укр.), [magarycz], 
схв. мог6р, ст. mogoris «данина»; - че­
рез посередництво тюркських мов, кон­

кретно не з'ясованим шляхом, запози­
чено з арабської мови (ар. maharidz 
«витрати»); зіставляється також з гебр. 
mahar «продав».- Макарушка 11; Фа<>­
мер ІІ 635; Преобр. І 543; Шипова 
225-226; Briickner 300; SJP IV 803; 
Веrп. ІІ 67. 

могтИ, могтися (безое. можеться), мо­
гутніти; могутнішати, [могчИl «могти», 
[мочИ] «те.» Ж, [можніти] «могутніти; ба­
гатіти», міч (заст.) «сила>>, [мога] «можли­
вість» Г, Ж. [магота] «можливість; сила» 
Ж, могУтність, могуття, можлИвість, 
можність «могутність; заможність; [мож­
Jlивість; засоби]», [моч] «міnь» Ж, [між­
нИй] «могутній» Ж, могутній, могтjчий, 
[.можебний] «можливий», .можлИвий, 
м6жн,ий (заст.) «могутній, заможний; 
[можливий]», [мо] «може; мабуть», Імож] 
«можна» Ж, може, можлИво, можна, 
!можно], [вмоготу] «під силу» Пі, [вмо­
гу] «те.» Пі, возмога (заст.) «можливість» 
Ж, домагатися, домогтИся, !змогщjтися] 
«зібратися з силами; спромогтися; зне­
могти» Ж, змогтИ «зуміти», змогтИся 
«спромогтися; посилитися; знемогти», 

змагатися «те.» (недок.), [змогчuся] «зі­
братися з силами, спромогтися; знемог­
ТИ» ж, [змочИся] «Те.» Ж, змога, [змаж­
ність] «можливість; могутність; засо­
би», [зможний] «можливий» Ж, [замога­
ти] «бути спроможним», [замагати] «те. 
Ж; перемагати, пересплювати Ме», ва-
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могтИ 

можніти, заможний, знемагати(ся), 
[зне.могати], знемогтй(ся), знеможіти, 
[знелtо•tй] «знемогти» Ж, знемощіти, 
[знемага] «знемога», знемога, [зне.м6жень 
ЖІ «те.», [знемаганий] «виснажений», 
знеможений, [немогнтjти] «знемагати; 
хворіти» Ж, !немочИJ «хворіти» Ж, не.міч, 
немага «повне безсилля; незмога; І не­
можливість; недолугий, каліка Ж]», :не­
магота] «безсилля; неспроможність)) Ж, 
немощі, [нем6щникJ «хворий» ж, немtч­
ний, [немогт)щий] «бідний, незаможний», 
неможний (заст.) «безсилий, безнрав­
ний; [немічний, неможливий]», Іне­
моитuй] «немічний, безсилий», [не.мощ­
ний] «НеміЧНИЙ» ж, нелtОЩІіИй «ТЄ.» 
УРС, Г, )К, [невміч] «не під силу», не­
заможник; 1-lезаможництво, lонемочИ] 
«знесиліти» Ж, [онемощіти] «та.; збідні­
ти», [промогтИ) «могти, бути спромож­
ним», [промагатиJ «те.; залишатися в си­
лі» Нед, [промогтИся] «перенапружити­
ся; надірватися» Нед, [промогчИся, про­
мочИся] «те.» Нед, [пром6га] «спромож­
ність», [проможністьJ «те.», !nроміж­
нИй] «спроможний» Нед, [пр6.міжно] 
«можливо» Пі, розмагати «розслаблю­
вати», [розм6га] «сила, міць» Нед, 
спромогтUся, спромагатися, [спромочИ] 
«подолати» Нед, [спромочИся] «спромоr­
тися» Нед, спром6га, спроможність, 
спроможний, [спроможне] «заможно», 
уможлИвити, унеможлИвити;- р. мочь, 
бр. магчь't, др. мочи, п. вл. нл. m6c, 
ч. moci, слu. m6єt', болг. м6га, м. може, 
схв. мдІіи, слн. mбсі, стсл. м~шти; -
ПСЛ. *mogti «МОГТИ» (перВісНО «ТЯГТИ>>, 
пор. збережене досі слц. vymahat' «ви­
тягати»), пов'язане з triigati «мигати» 
(<*«стягувати повіки»), mьgla «iмJJa, 
туман, хмара» («затягнуте небо»); -спо­
ріднене з гот. двн. шagan «могти», гот. 
шahts, «сила», двн. maht «те.», нвн. mбgen 
«хотіти, любити» ( < «відчувати потяг»), 
лит. magёti (mёgti) «nодобатись», ma­
ginti «вабити», magus «привабливий», 
mokёti «уміти».-,- Мельничук Мовозн. 
1980/6, 44-55; Фасмер-Трубачев ІІ 
g35-636; Преобр. І 563-564; Schuster­
Sewc 937-938; Bezlaj ESSJ ІІ 190; 
Stang 37-39; I;tern. ІІ 70; Pokorny 
695.- Див. ще вnмагати, змагати, на­
мапітися, перемогтИ, помогтИ.- Пор. 



моІ'уля 

відмагатися, мИгати, міць, могИла, мощі. 
[моrуля] «Гуля»;- афективне утво­

рення, пов' язане, очевидно, з гуля 
(див.). 

[могурянйн] (бот.) ~<підсніжник зви­
чайний, Galaпthus пivalis L.» Ж, Mak, 
[Jtюгуряник] «те.» Mak; - неясне; мож­
ливо, пов'язане з [магура, (ма.r!}ра)] 
«висока гора». 

мб да 1 ' (модерунок] «костюм, убрання» 
Пі, м.одtlстка (заст.) «майстриня, що 
шиє плаття, білизну», .модник, моднИця, 
СУМ, Ж, (моднuцтво] Ж, [моднЯр] 
«МОДНИК» Ж, [моднЯрка] Ж, моднича­
ти; - р. бр. болг. м. схв. мода, п. 
вл. ил. moda, ч. слц. слн. m6da; -
через посередництво німецької мови (нім. 
M6de) запозичено з французької; фр. 
mode походить від лат. modus «міра; 
правило; манера», пов'язаного з medita­
ri «міркувати».- СІС~ 552; Фасмер ІІ 
636; Преобр. І 543-544; Bri.ickner 342-
343; Machek ESJC 371; Holub-Lyer 
318; Юuge-Mitzka 483; Dauzat 480; 
Walde-Hofm. ІІ 99-100.- Див. ще 
мбдус. 

[мода2 ] ·«дрюк, по якому викочують 
колоди на віз і под.» О; - неясне; мож­
ливо, результат видазміни запозиченого 
МОЛД. [молдз] «КОрИТО>\. 

модальний «який вnражає модаль­
ність», модальність «поняття логіки і 
мовознавства, яке виражає оцінку змі­
сту висловлювання чи судження у від­

ношенні до дійсності»; - р. модальньtй, 
бр. мадальньt, п. modalny, ч. modalпi, 
ели. modalny, болг. модален, м. модален, 
схв. мддалан, слн. modaleп; - запо­
зичення з французької мови; фр. modaJ 
«модальний» є похідним від mode «спо­
сіб; модус», яке зводиться до лат. modus 
«міра; об'єм; правило».- СІС2 552; СИС 
319; Kopalinski 638-639; РЧДБЕ 462; 
Dauzat 480.- Див. ще модус.- Пор. 
мn да. 

модель, моделіст, модельЄр, моде­
льОваний, моделювати; - р. модель, 
бр. мад3ль, 11. ч. слц. вл. нл. model. 
болг. модел, м. модел, схв. мддёл, 
слн. model; -запозичення з францу­
зької мови; фр. modele походить від іт. 
modello «модель». яке через нлат. mo­
dellus зводиться до лат. modulus «міра, 

модифікація 

такт, ритм», похідного від modus «міра; 
правило; манера».- СІС2 552; Фасмер 
ІІ 636; Преобр. І 544; Briickпer 342-
343; Machek ESJC 371; Holub-Lyet: 
318-319; Bern. ІІ 66; Dauzat 480; 
Wa1de-Hofm. ІІ 99-100.- Див. ще 
модус. 

[модерев, модерево] (бот.) «модрина 
європейська, Larix decidua Mill.» Маk;­
калька п. nюdrzew «те.», що є, очевидно, 
результатом контамінації слів [modrzen] 
«те.», похідного від modry «блакитний», 
і drzewo «дерево».- Bruckпer 343; Ho­
lub-Kop. 229.- Див. ще дерево, мод­
рИна. 

модерний «новомодний, сучасний». 
модерн, модернізатор, модернізація, 
модернізм (течія в мистецтві і літерату­
рі), модернlст «послідовник або nред­
ставник модернізму», модернізувати; -
р. людерньtй, бр. мад3рн, п. nюdern, ч. 
moderni, слц. moderпy, вл. moderny, 
болг. модерен, м. модерен, схв. мддеран, 
слн. modereп; - через посередництво ро­
сійської мови запозичено з французької; 
фр. moderne «новий, сучасний» походить 
від пізньолат. modernus, пов'язаного 
з лат. modo «тільки-но, щойно, нещо­
давно, зараз», modus «міра, такт, ритм, 
правило».- СІС2 552-553; ССРЛЯ 6, 
1134; Kopalinski 639; Holub-Lyer 319; 
Dauzat 480; Walde-Hofm. ТІ 99-100.­
Див. ще модус.- Пор. мода. 

Модест (чоловіче ім'я), Модик;­
р. болг. Модест, бр. Мадзест, п. ч. 
слп. Modest, м. Модест, схв. Модест, 
слн, Modest, стсл. 1\t]~ЛЕtт-ь; -через 
церковнослов'янське посередництво за­
позичено з грецької мови; гр. М6бєа-rо~ 
походить від лат. Modestus (букв. «роз­
судливий; помірний; скромний»), по­
в'язаного з modus «міра; помірність; 
правило».- Вл. ім~на 70; Петровский 
161; Knappova 131; Илчев 341; WalrJe­
Hofm. fi gq-Іno _ _:_ Див. ще модус.­
Пор. мбда. 

модифікація «видозміна», модифіка­
тор. людифікувати; - р. болг. шJдифи­
кация, бр. Ашдьtфік·ацьщ п. modyfika­
cja, ч. modifikace, слц. modifikacia, м. 
схв. модификацujа, ели. modifikacija; -
запозичення з французької мови; фр. 
modification иоходить від лат. modifi-
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мбдло 

са tio «встановлення міри, розміру», по­
в'язаного з modificare «розміряти; до­
тримуватися міри», утвореним з основ 
іменника modus «міра; такт; ритм» і 
дієслова facere «робити».- СІС2 553; 
ССРЛЯ 6, 1137; Kopalinski 639-640; 
Holub-Lyer 319; Dauzat 480.- Див. 
ще мбдус. факт. 

[мбдло J «зразок, модель, шаблон», 
[модла] «прилад для вимірювання тов­
щини дошок», [модлувати] «припасову­
вати, приміряти»; - р. [модло}, [мод­
ловать} «припасовувати», л. modla 
«сnосіб, зразок, модель; ватерпас; лі­
нійка>>, ч. ет. modla «модель». схь. модла 
«форма для тіста»; - через посередни­
цтво західнослов'янських (і, можливо, 
німецької) мов (пор. двн. свн. modeJ 
«форма») запозичено з середньолатин­
ської; елат. mode1a походить від лат. 
modu1us «міра; модуль», пов'язаного в 
modus «міра; правило; манера».- Пре­
обр. І 544; Richhardt 79; SW ІІ 1027; 
Machek ESJC 371; Bern. ІІ 66.- Див. 
ще мбдус. 

[модравий] «синьо-зелений» Ж; - за­
позичення з польської мови; п. modrawy 
«блакитнуватий, синюватий», modry 
«бЛаКИТНИЙ, ВОЛОШКОВИЙ>), ЯК і Ч. СЛІ!. 
modravy «синюватий, блакитнуватий», 
modry «синій, голубий», вл. mбdrawy, 
m6dry «блакитний», нл. modry «тє.», 
болг. м6д'Ьр «синій; блакитний; бірю­
зовий», м. модрик(J(j «синюватий», схв. 
модар «СИНіЙ; СИЗИЙ», СЛН. mбder «бла­
КИТНИЙ», ПОХОДИТЬ ВЇД ПС.Л. ШОdГЬ «ТС.», 
етимологічно неясного, можливо, спо­
рідненого 3 ДЇСЛ. maara «ПідмаренНИК» 
(рослина 3 фарбувальними властиво­
стями), двн. matara «червQна фар­
ба».-- Briickner 343; Schuster-Sewc 941-
942; Skok ІІ 448; Bez!aj ESSJ li 191; 
Bern. ІІ 66.- Пор. модерев, модрИна. 

модрИна (бот.) «Larix desidua МШ., 
Larix ешораеа DC.», [мадринець Ж. 
мандринець Ж, модренец ВеНЗн, мод­
рень ВеНЗн, модринець Ж, модриш 
ВеНЗн, модря О] «те.»; -очевидно, за­
nозичення з польської мови; n. modrzen, 
як і ч. modfin «тс.», виводиться від 
modry (ч. modry) «блакитний» (деревина 
модрини буває іноді синюва_та); вва­
жається також (Machek ESJC 73) ре-

496 

мозаїка 

зультатом видазміни давнішого *brin'Ь 
(ч. [bfim, bfin, dfin]), що зіставляється 
з гр. лp"lvo(; «кам'яний дуб».- Оньтшке­
вич Исслед. п. яз. 245; Richhardt 79; 
Briickпer 343; Zubaty St. а сІ. І 2, 80; 
Bern. І І 66.- Див. ще модравий.- Пор. 
мудрИна. 

[модря) «заполоч, кольорові бавов­
няні нитки для вишивання», [модрЯнка] 
«довга чоловіча сорочка, яку випуска­
ють назовні» 0; - неясне; можливо, 
пов' язане з модравuй. 

модулювати «переходити з однієї то­
нальності в іншу», модулЯтор «прилад, 
що модулює коливання», модулЯція «nе­
рехід з однієї тональності в іншу; пе­
рехід 3 одного стану в інший»; - р. 
модулuровать, бр. мадуляваць, n. modu­
lowac, ч. modulovati, слц. modulovat', 
болг. модулuрам, схв. модулuратu, слн. 
modulirati; -запозичення 3 фран­
цузької мови; фр. nюduler «модулювати» 
походить від лат. modulari «розміряти», 
пов'язаного з modulus «мірка», modus 
«міра; такт; ритм».- СІС2 553; CCPJlЯ 6, 
1140-1141; Kopalinski 639; Holub­
Lyer 319; Dauzat 480.- Див. ще мбдус. 

модуль (тех.) «коефіцієнт; мірило 
певної величини»; - р. бр. модуль, п. 
modul, ч. слп. modul, болг. модул, слн. 
mбdul; - запозичення з французької мо­
ви; фр. module «тс.» nоходить від лат. 
modulus «міра, такт; ритм», пов'яза­
ного з modus «те.».- СІС2 553; ССР ЛЯ 6, 
1141; KopaliiJski 639; Holulb-Lyer 319; 
Dauzat 480.- Див. ще модус. 

модус «спосіб; норма»; - р. бр. 
болr. схв. модус, п. ч. слц. вл. modus, 
слн. m6dus; -запозичення з латинської 
мови; лат. modus «міра, правило, спо­
сіб, мш-~ера» пов'язане з meditor «об­
мірковую, збираюсь», moderor «стри­
мую, утримую в нормі», спорідненими в 
Гр. ~LЄI'.iof.taL «турбуІЬсЬ», /-LE6L/-LVO~ (міра 
сипких), 1-"Єтроv «міра», дірл. med «ваги», 
ГОТ. mitan «МірЯТИ», ДfіН. me3 3an «ТС.».­
СІС2 553; ССРЛЯ 6, 1142; РЧДБЕ 463; 
Walde-Hofш. ІІ 55-56, 99-!00.­
Пор. міряти, мода,, модальний, модель, 
Модсет, модификація, мбдло, модулю­
вати, мбдуль. 

мозаїка, мозаlст «майстер з мозаїки», 
мозаічиий,· - р. мозаика, бр. мазаіка. 



мозговннк 

n. слц. mozaika, вл. mozaik, ч. mozaika, 
mosaika, болг. мозаик.а, мозайк.а, м. 
мозаик, схв. мозаик, елн. mozaik;- за­
nозичення в французької або італійської 
мови; фр. mosaїque походить від іт. mo­
saico «мозаїка», пов'язаного з елат. mu­
saicum «те.», лат. musivum «мозаїчна 
робота, мозаїка», museum «оселя муз; 
академія; мозаїка», які зводяться до гр. 
f.tDU<Jвї:ov «оселя муз; вища школа; му­

зей».- СІС2 554; Фасмер ІІ 637; Преобр. 
І 545; Briickner 342; Kopalinski 649; 
Holub-Kop. 230; Holub-Lyer 323; 
Dauzat 487; Frisk ІІ 260.- Див. ще 
музей. 

[мозговнИк] (у сполученні [м. ко· 
ловайка] «головний черв'як, Coenurus 
cerebralis») Ж; - похідне утворення від 
мОзок; назва зумовлена тим, що черв'як 
проникає в мозок тварин, зокрема овець, 

і викликає їх захворювання (вертяч­
ку).- Див. ще мозок. 

[мозrола] «сльота, погана nогода» 
ВеУг, [москота] «Те.; холодний вітер з 
дощем восени» О, !муск6та] «те. О; 
сльота; грязюка Ж», [мускола] «непо­
года, дощ із снігом» Тези V сл. конф.; -
р. м6згльtй «вогкий, сирий», [мзга] 
«гниль; пліснява; сира погода», [щjзга] 
«калюжа», схв. су-музга «дощ із сні­
гом», слн. [mozga] «калюжа; болото»;­
очевидно, псл. * mnzgnl'Ь «вогкий, си­
рий», * mnzga «сира погода», віддале­
но nов'язані з *mьgJa «імла, туман, 
хмара», *mьziti «мжичити».- Німчук · 
Тези V сл. конф. 92; Мельничук Мовозн. 
1980/6, 52-54; Фасмер ІІ 617, 638, 
ІІІ 5.- Пор. мжйти, мла. 

МОЗОК, [мазга) «ГОЛОВНИЙ МОЗОК» Ж, 
[мізк6вняJ «череп, голова», [мізок] «мо­
зок>>, (мозганьJ «СПИННИЙ МОЗОК» ж, 
[мозгиіця] «черепна коробка» ж, мозо­
чок (анат.), мізковИтий «розумний», міз­
куватий «те.», [мизьковати(ся)J «таємно 
радитися» Бі, мізкувати «тямити, роз­
думувати», [мізчИти] «те.; розбивати», 
[мозчИти] «думати» Ва, замізкувати «За­
думати», обмізкувати, [під.м6зжшю] «ви­
довжений кістковий мозок» Нед;- р. 
бр . .мозг, др. мозг'Ь, n. m6zg, ч. mozek, 
[mozg], слц. mozog, вл. moz(h)y (мн.), 
нл. morzgi, болг. м6з'Ьк, м. мозок, схв. 
.мозак, слн. m6zeg «кістковий мозок», 

мозбля 

стсл. м~зr-ь.;- псл. mozg'Ь, очевидно, 

пов' яз а не з mezga «м' язга»; - спорід­
нене з npyc. muzgeno «кістковий мозок», 
лит. smagenys (мн.) «мозок», лте. sma­
dzenes «Те.», ав. mazga- «кістковий мо­
зою>, дангл. mearg, двн. marg, нвн. 

Mark «те.»; менш обгрунтовані зістав­
лення з лит. mazg6ti «мити», дінд. m:'ijja­
ti «поринає» (Юuge-Gotze 377), а та­
кож з р. [.мзга) «ГНИЛЬ» (Zubaty AfSIPh 
16, 400).- Фасмер І 638; Преобр. 1 
545; Briickпer 345-346; Machek ESJC 
377; НоІч.Ь-Кор. 232; Ho1ub-Lyer 323; 
Schuster-Sewc 958-959; Младенов 302; 
Skok ІІ 461; Bezlaj ESSJ ІІ 198; Кри­
тенко Вступ 507; Гамкрелидзе-Иванов 
813; Мельничук 3тимология 1984, 140. 

мозоля (жін. р.). мозоль (чол. р.), 
[.мізель] «мозоль» Ж, [можіль Ж. ЛЖит, 
мозіль ЖJ «те.», [моз6ла] «Важка праця; 
злидні Ж; мука О; набридлива людина 
МСБГ», мозолін «ліки від мозолів», [м6-
зуля] «мозоль», [.м6зуль] «те.», [.м6зулька] 
«підвищення на місці зрізаного сучка», 
[мудзуля] «великий мозоль, гулю>, [му­
зИль] «мозоль» Л, [музіль] «наріст на ко­
ліні (у коня)» Ж. [.мозеловатий] «мозо­
лястий» Ж. мозолений, мозолИстий, [.мо­
золоватий Ж. мозоловий ЖІ, мозолЯвий 
СУМ, Ж. моз6лЯяий СУМ, Ж, .мозо­
лЯстий, моз6льгшй «те.», мозольдваний 
«який потребує великої праці», !мозо­
ль6вий] «зароблений важкою працею», 
мозолити «натирати мозолі», (.моз6ли­
тися] «важко трудитися», [.мозолювати] 
с<Тс.» Ж, [.моз6ляти] «мозолити; обтяжу­
вати», [намуз6лить] «натерти мозолі» 
Л; - р. мозоль, [муз6ль, мозг6ль}, бр. 
маз6ль, др. мозоль «шрам, рана», п. mo­
zol «ТЯЖКИЙ труд», (modzel) «МОЗОЛЬ», 
ч. mozol, слц. mozol', вл. mozl, нл. mo­
zol, болг. моз6л, маз6Л (з р.), м. мозол 
«ТС.», СХВ. МОЗОЛ «Те.; ЧИрЯК», МОЗУJЬ 
<<ТС.», слн. moz6lj «прищ», стсл, мозом, 
«синяк»;- псл. rnozolь (<іє. *шо­
gбІ-); - зіставляється з двн. masar 
«вузлуватий наріст на дереві», masa 
(mase) «шрам», лит. nйizgas «вузол»; 
може бути зіставлене також з гр. ftOysro 
«праuюю до знемqги», 1161'0~ «важка 
праця, страждання» і, далі, f.tsj'щ; «Ве­
ликий».- Фасмер-Трубачев 11 638-
639; Преобр. І 546; Briickner 346; Ма-
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{:hek ES.LC 377-378; Holub-Kop. 232; 
Schuster-Sewc 957-958; Младенов 302; 
Skok ІІ 462; BezJaj ESSJ ІІ 198; Matze­
nauer LF 10, 334.- Пор. моrіль. 

мой - див. мов2 . 
мойва «невелика рибка 3 родини ко­

рюшкових, Mal!otus viJ\osus»; - р. бр. 
болг. -'УІ6йва; - через посередництво ро­
сійської мови запозичено з фінської; 
фін. maiva «дрібна рибка», maima (<те.» 
споріднені з ест. вепс. maim «те.», 
саам. maiv «сиг».- Фасмер ІІ 559, 639; 
ССРЛЯ 6, 1157; Kalima 160, 166. 

[мойма] «мавпа» НЗ УжДУ 14, !мой­
м!}і·t] (чол. р.) «те.» тж;- запозичення 
з румунської мови; рум. [m6ima], mai­
muta «ТС:.», ЯК і МОЛД. майJІ-Цf/{3, уг. 
majom, нгр. f.tCtЇftoб, болг. майщjна, 
схв. маjмун «те;.», походять від тур. 
maymun, яке зводиться до пер«. maymun 
«те.; злий дух, диявол».- DLRM 473, 
511; СДЕЛМ 246; БЕР ІІІ 616-617; Skok 
ІІ 357-358; Bern. ІІ 6.- Пор. мамун. 

Мойсей (чоловіче ім'я), Мусій, !Мо­
сій], ст. Моисьшь (nрикм., 1349), 
Мюvсій «притд.гнєньl, аб(о) принН.тьІ, 
ил(и) FJЬІслухан з водЬІ» (1627); - р. 
болг. Моисей, бр. Маисей, Масей, др. 
Mouc1Jи, Moиcu(u), п. Mojzesz, ч. слu. 
Mojzis, вл. нл. M6jzas, м. Mojcej, схв. 
Mojcuje, слн. Mojzes, стсл. М~си(и), 
М~иСІ1(и), -сш, -С'tна;- через церков­
нослов'янське посередництво запозиче­
но в давньоруську мову з грецької; гр. 
М юі.іа'іj ~. М юа'і) ~ походить від гебр. 
Moseh, яке вважається запозиченим з 
~:гипетської мови і тлумачиться як «взя­
тий з водm> чи «дитина, син» або пов' я­
зується 3 гебр. masah «він витягнув» 
і тлумачиться як «визволитель».- Вл. 
імена 71; Беринда 233; Петровский 161; 
Спр. личн. имен 437; Knappova 133; 
Илчев 342; Юеіn 1006. 

!моюін] «мовчун; повільний, незграб­
ний чоловік» МСБГ;- запозичення з 
молдавської мови; мо:лд. мо1сан. «чабан; 
нечема, неотеса», як і рум. mocan «те.», 
є похідним від мок (рум. moc) «незграб­
на, повільна, дурна людина», етимоло­
гічно неясного.- СДЕЛМ 263; DLRM 
509. 

мокасИни «м'яке шкіряне взуття у 
північноамериканських індійців»; - р. 
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мокнути 

мокасtlн.ьt, бр. лrакасіньt, п. mokasyny, 
ч. слц. mokasfny, вл. mokasin, болг. 
мокасИни, схв. мокасйне, слн. moka­
sin; -через посередництво англійської 
мови (англ. moccasin) запозичено з ал­
гонкінських мов (пор. у мові поватан 
mockasin «те.»).- СІС2 554; ССРЛЯ 6, 
1158; ТСБМ ІІІ 87; Ho1ub-Lyer 319; 
Lokotsch 48; Skeat 331; Кlein 991. 

Мокій (чоловіче ім'я), [Мокрій], ст. 
Мюкій «завидец'Ь» (1627);- р. Мо­
кей, М6кий, бр. Макей, стсл. іІ1окии; -
через церковнослов'янське посередництво 
запозичено з грецької мови; гр. М<.Охю~ 
пов'язується з f.LIOXo~ «насмішниК>>, 
ftiOXciof.tat «глузую», етимологічно не­
ясними.- Вл. імена 71; Петровский 161; 
Спр. личн. имен 437; Фасмер ІІ 639; 
Frisk ІІ 281. 

мокко (сорт ка ви); - р. мокко, мок­
ка, бр. м6ка, м6ко, п. mokka, moka, ч. 
слц. mok(k)a, вл. mokka, болг. м6ка, 
схв. мо ка; - запозичення з арабської 
мови. в якій слово походить від назви 
порту Мокка (ар. Mocha) на Червоному 
мері в Ємені, щобуву ХІХ €Т. головним 
портом експорту кави.- СІС2 554; 
ССРЛ Я 6, 1158; ТСБМ ІІІ 172; SW І І 
1031; Ho1ub-Lyer 319; РЧДБЕ 464; 
КJein 991. 

[моклох) (у виразі Ізотру н.а м6клох]) 
Бі;- неясне; можливо, пов'язане з ма­
куха, !лtакух] «вичавки з насіння олійних 
культур». 

[моклЯк1 ] «порожній горіх»; - по­
хідне утворення від мокнути; назва зу­
мовлена повір'ям, за яким зерно горіха 
вимокає, коли на свято Івана йде дощ.­
Грінч. ІІ 439.- дІ-Ів. ще мокнути. 

[моклsІк2 ] (орн.) «турухтан, Mache­
tes pugnax Cuv. (Philomachus pugnax 
L.)» ВеНЗн, ВеБ, {мокля] «те.» Шарл;­
похідне утворення від мокнути; назва 
зумовлена тим, що турухтани живуть на 

болотах; пор. назву [болотюх] «тє.»­
ПтипЬІ СССР 248~249.- Див. ще мо­
кнути. 

моклsІчка, моклЯчник- див. мокра­
вець. 

мокнути, м6ктц «мокнути», [мачати] 
«умочати», мокріти, мочати «умочати», 
мочИти, мочИтися, [макатка] «nромо­
кальний папір» Л, [.маклЯкl (ент.} «мо-



мокнути 

криця, Oniscus L.» Дейн, lмакрашка, 
макрець, макр6тка, макрЯк] «те.» Дейн, 
.мачанка «страва із сиру й сметани», 
[мачка] «підлива» Ж, І міч] «сеча» Ж, 
{моква] «мокра погода; низина, залита 
водою; мокрота, єирість», [моклавuн.а] 
«багниетий грунт, багно» Ж. [моклИна] 
«тс.» Ж. !моклuця] «мокрота Ж; місце, 
що заливається весняною водою Ч; 
роздавлена гнида», І моклЯк] «низина, 
залита водою; все мокре; трухлявий 
предмет», І.моклЯ.Ха] «болотний кліщ, 
Limnochares» Ж, lлюкравшtа] «багнисте 
місuе», lмокравИнець] (зоол.) <Іболотяний 
слимак, Paludina» Ж, .мокрець «Зана· 
лення шкіри кінцівок у коней і рогатої 
худоби; [злегка заболочена низина Ч; 
все мокре Ж; мокрі дрова]», мокреча 
«вогкість, дощова погода; що-небудь 
мокре», мокрінь «те.», [мокрuна] «мокре 
міспе, багно» Г, Ж, [мокрИнець] (<мокрець 
(у коней)» МСБГ, мокрИця (зоол.) «сто­
нога, Oniscus L.; [кістянка, Lithobius 
forficatus Ж; сколопендра, Scolopendra 
Ж; мокре місце, багно]», мокрість, 
[мокровИна] «багнистий грунт, багно Ж; 
злегка заболочена низина Ч», мокрота 
«виділеннЯ з дихальних шляхів», мокро­
тИння «TG.», мокрота ((мокрість; [мокра 
низина Ч]», мокруха «настояна горілка», 
!мокрява] «мочар» ВеНЗн, [мокрЯк] «мок­
ре, болотисте місце; сирі дрова; все 
мокре», [мокрЯнИJ (мн.) «багно» Ж, 
[мокряниця] «мокраве, гниле nоле» 0 1 

{мокрянuць] «тс.» О, мокрЯччя «що-не­
будь мокре», r·моч] «сеча» ж, !моча] 
<<те.; дощова погода» Ж, [мочака] «під­
лива з грибів і борошна; страва s сала 
і м'яса» Jl, [мочалка] «страва, яку їдять, 
умочаючи в неї хліб» Л, Імочанка] 
«страва з фруктів або ягід» Я, !мочану­
ха] «горілка з перцем» Jl, мочар, [моча­
ра] «мочар» Ж, [мочарка] (зоол.) «довго­
ніжка, Tipula L.; болотяний слимак» 
Ж, [л-zочва] <<мокра -погода», [мочена] 
«настояна горілка», [мочерет] <<мочар», 
l.мочилинівка] ((Заглибина для мочіння 
конопель, льону», мочИло «те.», ІлючИха] 
«долина з водою» Ва, [моклякуватий] «си­
рий, болотистий» Ж, [.д,юкравий] <<мокру­
ватий» ж, мокрий, [мокрізний] «дуже 
мокрий» ЛексПол, мокруватий, [мокрЯ­
вийJ Ж, [мочарuстийl «з мочарами», 

мо коша 

мочаруватий <<тс.», [л-zочевий] «сечовий» 
Ж, [МГ!ЧИвий] <<МОКрИЙ, ДОЩОВИЙ», [моч­
лИвий] «тс.», мочИльгшй, [моч6вий] «се­
човиЙІ> Ж, lмочуватий] <<трясовинний» 
Ж, lвщиакати) <<Вимокати» (Ме), вИ­
мок «Вимокла ділянка посіву», вИмочка 
«те.; оромокачка», вИмоклий, [від ма­
кати] <~відмокати» ж, Івідмок] <<Відлига» 
МСБГ, [qz"дм6ка] «мокре місце в землі; 
луг, в якому намочено а лизну», Івмокра­
віти l <<з мо кр іти'>. :Jм6чувальний, [зама­
кати] «Замокати» ж, Інам6к] «ХОЛОдна 
настоянка» Ж, \недом6каІ «недостатньо 
вимочене волокно коноплі», [підмака­
тиJ <<nідмокати» Нед, \підм6чка] <<роз­
лив, повінь» Нед, [п6мок] «рід коно­
пель, вимочуваних у воді» Па, !пом6чене] 
«змочумння» Нед, !пом6чuна] «Т«.» Нед, 
прим6чка, [ промакати l «промокатю> 
Нед, промокашка, пролюкальн,ий, [роз­
макати] <<розмокати» Нед, розм6ч­
ка; - р. мокнуть, м6крьtй, бр. м6кнуць, 
м6крьt, др. мокнути, мокрьш, n. moknac, 
mokry, ч. mokпouti, mokry, слц. шok­
пut', nюkry, вл. mokпyc, mokry, нл. 
mokпus, moksy, nолаб. miikri «мокрий», 
болг. мбкря <<мочу», м6к-ьр <<мокрий», 
м. мокри <<мочить», л-юкар <<мокрий», схв. 
[промокнути], мочити, мокар, слн. 
[mokпiti], mociti, mбker, стсл. м~читн, 
MOKpn, ЦСЛ. М~КНЖТІt; - П(;:Л. mociti, 
moknQti, mоkгь;- споріднені з лит. 
maketi «вступити в болото», maknбti 
<<ходити по грязюці», makone <<калюжа», 
лт<::. makQa «болото, трясовина», muklajs 
«Трясовина», ос. mrecyn «валятися в 

чомусь рідкому», вірм. mor <<болото, 
драговина», можливо, також лат. шасе­
го «розм'якшую, розмочую, мочу»; іє. 
*m~k- «мокрий, зволожувати».- Фас;­
мер ІІ 640, 641; Преобр. І 547; Bruckner 
343; Machek j-:SJC 371; Holub-Kop. 
229; Sclшster-Sewc 944; Olesch І 621; 
Skok ІІ 449-450; Bezlaj ESSJ І! 190, 
192; Веrп. ІІ 69.:...__70; Mikl. EW 199; 
Trautmaпn 167; Абаев И3СОЯ ІІ 80; 
Pokorny 698.- Пор моклЯк1• 2

• 

мокотИря, мокотя, мокутuря- див. 
макІтра. 

[мокоша] (бот;) «латаття (?), Nym­
phaea lotus L.» Mak, Ім. пишноцвіта] 
«лотос, Nelumbium speciosum Willci.» 
Mak, [.мок6иtні] «Лотосові, Nelumbiae Ж. 
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Mak; Hydropeltidae тж»; - очевидно, 
пов'язане з мокяути, як назва водяних 
рослин; пор. р. Імокutа] «шолудивник 
болотний, Pedicu!пris palustris L.»; 
зближення з мак (у назвах l.n. водяний] 
«Латаття бiJJe, Nymphaea а!Ьа L.», [ма­
ківки] «те.:.» вілбуJJось пізніше.- Див. 
ще мокнути. 

lмокравець] (бот.) «зірочник, Stella­
ria L.» Ж, !мокравник] «те.», [мокрець] 
«те.; підмаренник, Galium aparine L., 
G. spurium L.; гостриuя лежача, Aspe­
rugo procumbens L.; моховинка лежача, 
Sagina procumbens L.; мокричник, Alsi­
ne Whlb. Mak», [мокрuнець] «зірочник» 
Г, Ж, [мокрИця\ «мокричник, Alsine 
media», мокрИчник «тс.», lмoкpuut] «ко­
стянець, Holosteum L.» Ж, [мокрівrиІк] 
«зірочнию> МСБГ, [мокрій] «те.» тж, 
[мокруха] «зозулинець плямистий, Or­
cbis maculata L.» Mak, [мокрЯчка] «жов­
тяниця, Chrysosplenium L.» Ж, [мок­
лЯчка] «тє.» Ж, [моклЯчник] (<waвJJiя 
залозиста, Salvia glutinosa L.» Ж, [мок­
лЯжгшк] «те.» ВеУг;- р. !мокрец] «зі­
рочник середній, SteiJaria media», [мок­
рuжнuк, мокрuца, мокрt}ша] «те.», бр. 
[макрац, макрь'ща] «те.; підмареннию>, 
Імакруха] «зірочник середній», п. [mok­
rzyca] «те.», mokrzycznik «костянець», 
Ч. СЛU. [mokrys] «ЖОВТЯНИUЯ» (з укр.);­
похідні утворення від мокрий, мокнути; 
назви зумовлені тим, що ці рослини най­
частіше зустрічаються на вологих міс­
цях, по берегах річок і струмків або 
особливо ростуть у сиру погоду.- Ша­
мота 102; Вісюліна-Клоков 155; Мер­
кулова 138; БСЗ 28, 613; 38, 406-407; 
СРНГ 18, 208: Machek J m. rostl 
98.- Див. ще мокнути. 

[мокрій] (орн.) «кроншнеп великий, 
Numenius arqtiatus L.» ВеБ;-- пов'я­
зане з мокрий, мокнути; назва зумов­
лена тим, що цей птах· гніздиться на 
болотах.- Фауна України 4, 279: Пти­
uьІ СССР 265.- Днв. ще мокнути. 

молдавани «народ, що населяє Мол­
давську РСР», [молдавани, молдувани], 
одн. молдованин, [молдаван, молдован, 
молдувагшн], [молдtівки] «молдаванки; 
овчина з Бесарабії або Поділля», [молдо­
ванка] «смушева шапка» МСБГ, мол­
даванський: молдавський, [молдуван-
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молескін 

ський]; - р. молдаване, бр. малдаване, 
п. Moldawianie, ч. Moldavan, слц. Mol­
davcan, вJJ. moldavski, болг. молда­
вани, м. Молдавец, схв. М длдаванин 
слн. Moldavec; -запозичення з мол­
давської мови; молд. молдавая є похід­
ним від територіальної назви Молдова 
«Молдавія», пов'язаної з назвою річки 
Мол.16ва.- Кобилянський Зб. наук. 
праць І 87; Фасмер ІІ 642; СДЕЛМ 263; 
DLRM 512. 

мокша «етнічна група мордовського 
народу», мокшалський; - р. бр. болг. 
м6кutа, п. mokszanski, ч. слц. Moksa; -
через посередництво російської мови 
запозичено з мордовської; морд . .люкша 
є самоназвою uієї етнічної групи, ети­
мологічно неясною, у якийсь спосіб 
пов'язаною з назвою річки Мокші.­
Фасмер І І 641; Мельхеев 59; Баскакав 
та ін. Взаимод. и взаимообоr. 57; БСЗ 
28, 283. 

мол «портова споруда у формі ва­
ла»; - р. бр. болг. мол, п. ч. ели. molo, 
схв. мол, моло, слн. шбІо; - запози­
чення з італійської мови; іт. molo «ТС.>> 
походить від лат. mole5- «дамба, мол, 
насиn», очевидно, спорідненого з гр. 
1--LwЛщ; «зусилля, втома».- СІС2 554; 
Фасмер ІІ 64 І; Преобр. І 553; Kopa­
linski 641; Holub-Lyer 319; РЧДБЕ 
464; Dauzat 481; Mestica 970, 972; Wal­
de-Hofm IJ 101-102. 

молекула «найменша частка речо­
вини, що володіє всіма її хімічними 
властивостями», молекулЯрний; - р. 
молекула. бр. малекула, п. molekula, 
ч. слц. molekula, вл. molekul, болr. мо­
лещ}ла, М. МОЛЄКтjЛ, СХВ. МОЛеКул(а), 
слн. moJekula; -запозичення з фран­
цузької мови; фр. molecule походить від 
нлат. mo!ecula «дрібка», зменш. від лат. 
mбles «вага, маса; зусиллю>, спорідне­
ного з гр. І--Li!JЛor; «напруження, зусилля; 
боротьба; дамба», гот. af-mauфs «втом­
лений», двн. muoan «турбувати, обтяжу­
вати», можливо, також р. маять «втом­
лювати».- СІС2 554; ССРЛЯ 6, 1168; 
Kopalinski 641; Holub-Lyer 319; 
РЧДБЕ 464; Юеіп 994; Dauzat 481; 
Walde-Hofm. ІІ 101-\02.- Пор. мол. 

молескін «дебела бавовняна ткани­
На>>; - р. болг. молескuн, бр. малескін, 



молестуnа ти 

п. ч. rnoleskin, слu. rnoleskin; - запо­
зичення з англійської мови; англ. rno­
leskin «кротяче хутро; молескін» скла­
дається з основ іменників rnole «кріт», 
спорідненого з дфриз. rnoll, дат. шо!, 
дангл rnolde «земля, грунt», і skin «шкі­
ра, шкура», спорідненого з дісл. skynn 
«те.>>, лвн. scinten «обдирати шкіру», 
брет. scant «Луска риби».- СІС2 ."154; 
СХ:РЛЯ 6, 1170; Sl. wyr. obcych 486; 
Holub-Lyer 319; Юеіn 994, 1454. 

[молестувати] «набридати, докучати 
проханнями» Ж, lмолистuтися] «проси­
тися»; - запозичення з польської мови; 
о. rnolestowac «набридати ІІроханнями», 
як і t.:лн. molestovat' «турбувати», схв. 
молестИрати «набридати», слн. moledo­
vati <<настійно прохати», походить від 
лат. rnolestart:" «бути обтяжливим, на­
бридливим», пов'язаного з то les сева га», 
що зіставляється з гр. І-tії>АО\; «безсилля, 
втома», лит. prisirnuoleti «вимучитися», 
лтс. rnuldiпat «турбуватю>.- Kopalin­
ski 641; Mach€k ESJC 373; Walde-Hofrn. 
ІІ 101-102.- Пор. мол, молекула. 

[молИбіг] «жайворонок» О, [малu­
біжка, молuбіща] «тс. » О; - складне 
слово, утворене з основ дієслова молйти 
та іменника бог; назва пов' язана, оче­
видно, з тим, що жайворонок злітає 
високо в небо; пор. іншу назву жайво­
ронка [богастійнuк].-Див. ще бог, мо­
лИти. 

молИти, молИтися, імолuтвати] «чи­
тати молитву і давати ім' я (новонаро­
дженому); освячувати (хату) Ж. 0», 
[молuтвувати1 есте.>> Г, Ж, [молитву­
ватися] «ПіддаВаТИСЯ обряду МОЛИТВИН», 
[молебен] ж. молебень, молебство, [мо­
лельщикJ «богомолець, прочаниН» ж. 
молИтва, молИтвеник «молитовник; 
(заст.) той, хто старанно молиться», 
молuтвениця (заст.) «молитовня, кап­
лиuя», [молитвегтицяJ <~те.» Ж. [молит­
вегтикJ «МОЛИТОВНИК» Ж, МОЛUтвини 
«обряд читання молитви над новонаро­

дженим і наречення йому імені», [моли­
тов] «МОЛИТВа», МОЛИтОВГlИК, МОЛитовНЯ, 
молільник «той, хто молиться», мольба 
«благання», СмільнuкІ «прохач» Ж. молеб­
ний, [молитвенний] «молитовний Ж; 
той, над яким прочитано молитву», [мо­
лuтвяний] «над яким прочитано моли-

молібден 

rву», lмолumянийJ «rc.», tмолитебнийJ 
«молитовний» Ж. молитовний, вИмоли­
тися «МОЛИТВОЮ ПОЗбуТИСЯ ЧОГОСЬ», [вu­
МОлеrtеЦЬ) «випроханий у бога молит­
вами», [немала] «той, хто не молиться», 
нев.ІvюЛU/rtUЙ, [rteyлюлerutuй] КІМ, lnoмo­
лuтuj «змусити дитину молитися богу, 
кажучи їй молитву, яку вона rювто­
рює»; - р. молИть, бр. маліць, др. мо­
лити, п. rnodlic (заст.) «молити», mod­
\ic SЇ~ «МОЛИТИСЯ», Ч. ІЛОd\іtі St', СЛU. 
rnodJit' sa, вл. rnodliC ю, нл. rnodlis 
se «те.», болr. моля «прошу», моля ее 
«те.; молюся», м. моли «просить, мо­

лить», схв. мnлити «просити, благати», 
СЛН. ІЛОJіtі «МОЛИТИСЯ», СТСЛ. МОІ\ИТИ 
«просити, молити». м омtти сн. «моли­

тисю>; - псл. *rnodliti < *mo_Id(l)-; -
споріднене з лит. maldyti, rnelsti «бла­
гати», хет. rna\d- «11росити, rоворитю>, 
дангл. двн. rneldon «доповідати, розпо­
відати»; іє. *me!dh- «говорити ритуальні 
слова», давніше, можливо, «приносити 
жертву, забиваючи тварину» (лор. р. 

[молИть] «забивати худобину», болг. мо­
литва «молитва; жертва, жертовна тва­

рина; суп із м'яса жертовної тварини»); 
виведення *meldh- від *rneld- «м'який, 
молодий» (Fraeпkel 432) менш обгрунто­
ване.- Фасмер ІІ 642: Преобр І 542; 
Иванов 3ИРЯ І 80-86; Briickner 343; 
Machek ~SJC 371; Holub-Kop. 229; 
Schuster-Sewc 939-940; Skok ІІ 451-
452; Bezlaj ESSJ ІІ 193; МарТЬІнов Сл.­
герм. взаимод. 170-172; Семереньи В Я 
1967/4, 17-18; Веrп. ІІ 66; Гамкре­
лидзе-Иванов 803; Pokorny 722. 

молібден (хімічний елемент, метал), 
молібденіт (мінерал);-'- р. молибден., бр. 
малібдан, 11. rnolibden, ч. вл. rno1ybden, 
слц. rnolybden, болг. · молuбден, схв. 
молuбден, слн. rnolibden; - запозичен­
ня з західноєвропейських мов; фр. mo­
lybdeпe, нім. Molybdan походять від лат. 
rnolybdaeпa «свинцевий блиск», яке зво­
диться до гр. ~-toM~бatva «Те.>>, похід­
ного від ~-t6Лu~бо~ (~-t6Лt~D\;, f.t6Лt~­
бoc,;) «свинеuь», очевидно, іберійського 
походження.- СІС2 554; Волков 32; Фи­
гуровский 91; ССРЛЯ 6, 1170; Kopalin­
ski 641; Holub-Lyer 320; РЧДБЕ 464; 
Dauzat 482; Frisk ІІ 251; Нерознак 
211. 
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молодан 

[молодан) «молодчик, молодий; ко­
ханий»; - очевидно, результат видо­
аміни ~лава [милодан) «коханеuь», збли­
женою з оGновою <мів молодИй, моло­
дець.- Див. ще дати, мИлий, моло­
дИй. 

[мблодень] (бот.) «очиток їдкий, за­
яча капуота, Sed11m a(?re L.» Г, Ж, (моло­
дил, молодИло, молодильник, люлодuш­
ник, моложай) «Т@.>> Mak;- р. Імоло­
день, молодИльце, молодИчникJ «те.»; -
похідні утворення від молодИй; назви 
вумовлені тонізуючими властивоrтями 
очитку.- Шамота 109; Меркулова 110; 
Budziszewska 221.- Див. ще молодИй. 

молодИй, люлодецький, молодечий. 
[молодИній] «молодечий>> Ж, молодИстий 
«моложавий», молодИчий «властивий мо­
лодиuі», [молодuчний] «молодечий>> Ж. 
молодіжний, lмолодський] «молодець-
кий» Ж. молодцюватий, молодЯвий 
«мололий, моложавий», моложавий, [мо­
лод] «молодіGть» (у виразі з [первого 
м6ладу]), молода «наречена (на весіллф>, 
[молодайка] «невістка:. Ва, [.молоденокJ 
«молода людина» Пі, молодецтво, мо­
лодець, молодеча «молодь; [хлопuіІ», fмо­
лоджава] «молодий ліс» Ж. молодИй 
«наречений (на веоіллі)», молодИк <<мо· 
лодий місяuь;. юнак; холостяк; нарече­
ний>> СУМ, Ж, [молодинаІ <<молоді на­
гони» ВеУг, ~иолодИця, ІлtолодІічинаІ «мо· 
лrща дівчина», [молодuчник] «бабій» Ж. 
[молодuчн>і] (зб.) «молоді жінки, моло­
диці» МСБГ, молоді «наречений і наре­
чена; молоде подружжя», Ілtолодіж], лtо­
лодість, молодка <<МОЛОДа ЖіНКа, дів­
ЧИНа; молода курка>), молоднеча «молодь; 
!молодий сад, ліс; молода худоба, пта­
хи]», ;,юлоднuк <<молодий ліс, сад; [молода 
худоба, птахи)», f молоднИ ча) «те.>>, lмо­
лоднячd] «молодий еал, піс», молодн<'ІК, 
fмолодовuк] <<молола худоба; молода по­
росль Ж», молодощі «мо;тодість, ЮНЇGТЬ, 
молоді роки», (люлодств61 <<молодь; мо­
лоді роки» Ж. fмолодухаl «молода жінка, 
молодиця; наречена; молода курка-не­

сучка Ж», молодчага «молодеuь». молод­
чИк,, [молодЮк] <<немовля; мала дитина 
Ж», ІмолодЯ] «молода людина», [мол6-
дяж] «молодь» Кур, [молодЯк] «молоко­
сос; холостяк», молодЯта «наречені, мо­
лоде подружжя; молодь», [молодЯтникJ 
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молодИтися 

<<залицяльник, бабій», молодь, [моложJ 
<<розвідувальна частина бджіл з відве­
деного рою>> Ник, !.иоложава] «молодий 
ЛіС» Ж, (моложавина, МОЛОЖОВНИК, АЮ­
ЛОЖаК, молощак] <<TG.» Ж, tмоложЯй] 
<<Отава» ЛексПол, молодикувати <<Паруб­
кувати», молодИти <<робити молодим», 
молодИтися, [молодИчитu] <<Іlорушувати 
подружню вірність, розпусничати» Ж, 
молодіти «Gтавати молодим, молодшатИ>>, 
малодніти <<т~.». !люлодцюватu] «nаруб­
кувати», люлодшати, змолоду, замолоду, 
[обмолодьІ <<молоді паростки:., [одмолодь} 
<<nомолодшання; паросток, пагін» Л. [от­
молодечити] «пережити молодість» Пі, 
Іпалюлодина] <<молода трава, паростки», 
палтлодок «молоді пагоню>, [памолодя] 
ВеБ, памолодь, <<те.»; - р. молодой, fip. 
маладьt, др. люлод'Ь, п. вл. нл. mlody, 
ч. слц. mlady, полаб. mlada, болг. м. 
млад, єхв. іnлад, слн. mlad, стсл. 
ММД 'h; - ПCJl. *mo]d'Ь <<МОЛОДИЙ»;­
споріднене з нрус. maldai (наз. в. мн.) 
«юнак», maldiaп (зн. в. одн.) «лоша», 
maldunin (зн. в. одн.) «молодіGть»; даль­
ше загальноприйняте зіставлення з дінд. 

mrdul) <<м'який, ніжний», rp. lif!aЛouv 
<<Послаблювати, пом'якшувати» (Фасмер 
fl 643-644; Преоfір. ІІ 549-.550; Briick­
ner 340; Machej\ ESJC 367; Holub-Kop. 
226; Schuster-Sewc 931-932; Skok ІІ 
4.ЗR-439; Bezlaj ESSJ ІІ 187; Куркина 
3тимолоrия 1981, 6-8; Веrп. ІІ 70-72), 
очевидно, в семантичному відношенні 
неточне; скоріше йдеться про усклад­

нений давнім інфіксом -1- варіант пер­
віGного кореня *med-/met- «Кидати, ме­
тати», вживаний спочатку для нозна­
чення молоді тварини, у т. ч. риб (пор. 
р. помёт <<Новонароджеце потомство тва­

рини»).- Мельничук 3тимология 1984, 
141; Zllbaty St. а сІ. І 2,340,352.- Пор. 
мблодень. 

молодИло (бот.) <<Живучка, Sempervi­
vum L.»; - р. молодИло «ТС.>>; - резуль­
тат перенесення на живучку на::;ви очит­

ку їдкого; перенесення зумовлене загаJІЬ­
ною схожістю рослин (обидві вони на­
лежать до родини товстолистих; пор. 

спільну для них назву заяча капуста).­
Див. ще мблодень. 

[молодИтися) «хмаритися», [лt6лоди} 
«невеликі хмарки», /молоді] «те.», Іпо-



мол о днЯ 

молодки] «білі хмарки»; сюди ж, мож­
ливо, [молодина] «вершки» О, [па.моло­
дина] «солодкі вершки» Нед, [памолодь] 
«ТС.» Нед; - р. [замолаживать] <<захма­
рюватися», n. [ mlodziC si~] «затягувати· 
ся дощовими хмарамю>; -результат хиб· 

ного зворотного словотвору на основі 
давнішого *замоложувати (р. [замола­
живать]), похідного від * моложити 
(пор. р. [моложuть] «захмарюватися»), 
* молога <<імла, хмара», але вторинна 
зближеного з молодИй, псл. * mold'Ь; 
безпосереднє пов'язання з псл. *mold'Ь 
«молодий» (Фасмер ІІ 644; Куркина 
Зтимология 1981, 7-8) недостатньо об­
грунтоване.- Мельничук Мовозн. 1960/ 
б, 54.- Пор. мшіка, молозиво, мороква. 

[молоднЯ] «блискавка» До; - оче­
видно, запозичення з білоруської або 
російської мови; р. бр. [молоднЯ1 «те.» 
є результатом видазміни форм р. lмоло­
ньЯ], бр. маланнЯ, що відповідають 
укр. [мовнЯ] <<те.» (див.). 

[молодойка] <<Кукурудзяна мука, зва­
рена на солодкому молоuі»; - неясне. 

[молож] (зоол.) е:плоска черепашка, 
Tellina» Ж;.- неясне. 

молозиво «перше молоко після поло­
гів», lмолозево] «те.» Ж; - р. молозиво, 
бр. малодзіва, п. mlodzi\vo, ч. mlezivo, 
слп. mledzivo, болr. [м?>лзЯ] <<доїти», м. 
.молзе «тс.», схв. млёзuво <<молозиво>>, слн. 
mlezivo, mleziva;- nсл. *melzivo <<те.», 
*melzti «доїти»;- споріднене 's лит. mel­
ZU, m1lzti «доїти», двн. milchu, melchan, 
дангл. melcan, лат. mulgeo, mulgere, 
гр. ІіІLЄЛуш «Те.»; іє. *m~]g. «ДОЇТИ».­
Фасмер ІІ 644-6'±5; ГІреобр. І 550-
551; Machek ESJC 368; Holub-Kop. 
226; Holub-Lyer 317; Skok ІІ 488-489; 
Bezlaj ESSJ ІІ 189; Клепикова 117-120; 
Мартьшов Зтимология 1968, 20-21; 
Bern. ll 35; Pokorny 722.- Пор. 
емульсія, молоко. 

молокан (бот.) «Agathyrsus D. Don. 
(Mulgedium Cass.); [латук дикий, Lactu­
ca scariola L. Mak]», молочай <<[те.]; 
Euphorbia L.; [жовтий осот, Lonchus 
L.]», [молочай жовтий] «чистотіл, Che­
lidonium majus L.» Mak, [молокаш] «ла­
тук дикий» Mak, [молоч! «молочай» 
МСБГ, [молоч (городовий, дикий)] <<куль­
баба, Leontodon taraxacum, Taraxacum 

молоко· 

officinale Wigg.» Г, Mak, [молочайник] 
<<молочай» МСБГ, [молочак] «молочай;. 
жовтий осот», [молочій] «те.; кульбаба; 
льонок звичайний, Linaria vulgaris 
Mak», [молочіні] «молочай» МСБГ, [мо­
лочка] «латук ДИКИЙ», [мОЛОЧКО) «ТС.; 
кульбаба Mak», [молочник] «чистотіл 
Ж, кульбаба Mak», !мол6шник] <<те.» Г, 
Ж, [ МОЛОШНUЧОК] «ЛЬОНОК ЗВИЧаЙНИЙ» 
Mak; - р. молокан <<МОЛОКан; [латук 
дикий; кульбаба]», молочай <<молочай; 
[жовтий осот; кульбаба; латук дикий; 
молокан]», бр. малачай «молочай; [куль­
баба]», lмалакан! «молочай», [малочніца. 
малошнік] «те.», [малочнік] <<жовтИй, 
осот», n. mlecz «жовтий осот; [молочай]», 
ч. mleё <<те.», [mliёi] «кульбаба», слц. 
mliec <<жовтий осот», mlieёпik «молочай», 
болг. млечка <<молочай», млечок <<ТС.», 
м. млеч <<Те.», млечка «кульбаба», схв. 
МЛ ечика «ТС. », ( mJ і сас] «ЖОВТИЙ ОСОТ», 
слн. mlec <<те.», mlecek (<молочай»; -
похідні утворення від молоко, nсл. *mel­
ko; назви зумовлені тим, що всі ці рос­
лини містять у собі білий сік, схожий 
на молоко.- Шамота 76; Меркулова 
99-100; Фасмер ІІ 647-648; Machek 
J m. rostl. 139, 234; Bern. ІІ 33-.34.­
Див. ще молоко. 

молоко, (мол6ньо] (дит.) <<молоко)>, 
lмолочаник] «риба-самець з молочком», 
МОЛОЧар <<МОЛОЧНИК», МОЛОЧарНЯ, МОЛО· 
чарство, (МОЛОЧUНа] "МОЛОЧНо страва», 

· молочко «молоко (зменш.); продукт ви­
ділення залоз бджіл; чоловіче сім'я 
риб», молочник «продавець молока; по­
судина для молока; [риба-самець з мо­
лочком]», [молочниця] <<ЖЇНІ\а-прода­
вець молока; молочна корова» Ж, мо· 
лошник «посудина для молока; [примі­
щення для молока МСБГ; риба-самець 
з молочком Ж]», [молошн..<Ік] «лоша або 
теля, яке ссе молоко матері», моня (дит.) 
«молоко», монька, (моньо О, Корз, моцьо 
ВеЛ] «ТС.», молочарський, (л,zолочt.lстий] 
Ж, [молочлuвий] «який ·дає багато моло­
ка», молочний, (.молошнuйІ «молочний», 
монькати «часто говорити моня, про­
сити молока»; - р. молоко, бр. малако, 

др. молоко, п. mleko, ч. слн. m!E·ko, 
слц. mlieko, вл. нл. mloko, полаб. 
mlaka, болР. млЯко, м. млеко, схв. млеко, 
млиjеко, стсл. мл·tко;- псл. *me!ko з 
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недостатньо з'ясованою етимолоvією; -
здебільшого зіставляєтьсs.! з р. [жоло­
кИпш] «бОЛОТО», ЛИТ. malkas «КОВТОК», 
ЛТС. ma!ks, maJka «ПИТТЯ» і, далі, З rp. 
~tЄЛ.хюv щжерело», гот. milhma «хмара» 
(is. * meJk- «мокрий, волога») (Фасмер­
Трубачев І І 645-646; BriiG)шer 340; 
Holub-Kop. 226; SGhuster-Sewc 936; 
Bem. ІІ 33-34; Pokorny 724); вважаєть­
ся також запозиченням з гермавських 

мов (rерм. · * meluk- «молоко») (Machek 
ESJё 36~; Мар гьшов Сл. -герм. взаимод. 
73-74; Hirt PBrB 23, 341-342; Uhlen­
beck Af')!Ph 15, 489); найбільш імовір­
ним е давній зв' язок з молозиво (шм. 
* melzivo, * melzti «доїти»; іе. * mel k­
як звуковий варіант кореня * meli~­
«Tc.»).- Преобр. І 551-.552; Саболев­
ский РФВ 66, 342; Skok ІІ 442-443; 
Bezlaj ESSJ ІІ 188-189: Мельничук 
Мозозн. 1960/6, 54; Абаев 3-rимология 
1966, 256; Критенко Встуn 508; Jagic 
AfSlPh І!, 308; Szemerenyi KZ 75/3-4, 
170-190; Гамкрелидзе-Иванов 571.­
Див. ще молозиво.- Пор. молокан. 

[молокосИс] (зоол.) «плямиста сала­
мандоа, Sa lamaпdra maculosa» Ж, [мо­
лосис', малое] «те.» ВеНЗн; - складне 
слоsо, утворене з основ іменника мо­
лоt\.6 і дієслова ссати; назва зумовлена 
народниі\1 повір'ям, за яким ящур ВИGИ­
сае ~олоко у худоби.- ФаGмер ІІ 646.­
Див. ще молоко, ссати. 

fмолостень] (бот.) «молокан, Mulge­
dium» \1ak. [молостуха] «празелень зви­
чайна, Lampsana communis L.» Mak; -
споріднене з р. [м6лость] «вим'я коро­
ВИ», [м6лостсzq] «дійниuя», [мол6стньtй] 
<<молоtrний; скоромний>>, п. [mlost] «мо­
Jючний І'орщию>; - пм. * mo1,st-, по­
в' язане чергуванням голосних з * melzti 
«ДОЇТИ», *me!zivo <СМОЛОЗИВО»; назва зу­
МОВЛена тим, що молокан містить от­
руйний білий сік, схожий на м:олоко.­
Фасмер ІІ 646-647.--див. ще моло­
зиво.- Пор. молокан. 

[молосущіти] ((бит~. лупцювати; жор­
єтоко поводитися Ж», [мол6снутu] <<трі­
снуш, ударити»; -очевидно, залишок 

давнього варіанта кореня іє. * mes- <<Ки­
дати, розбивати» з інфіксом -1- (*mols-; 
пор. варіанти з інфіксом -r- в двн. mar­
sari «ступка», свн. zer-milrsen «роздав-
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ЛЮВаТИ» ПрИ ЛИТ. musti «бИТИ», ДЇНд. 
musaJa]J «ТОВКаЧИК», ШЩфQ «КуЛаК», 
гр. ~Щ;'D6АЛ(J} «розрубую»); може роз­
глядатись і як результат контамінації 
слів молотйти і полосуватu.- Мельни­
чук 3тимология 1984, 140. 

мблот1 (знаряддя), Імол6та] «моJють­
ба» О, молотіцжа <<молотильна машина», 
[молотарня] «те.», !мол6тваІ <~олотьба» 
О, [молотень] «вимолочений льон» Ж. 
lмолоrпільник] «молотник» Ж., [молотіль­
ня] «молотарка» Ж, молотнИк «ТОЙ, що 
молотить» СУМ, Ж. !молотнЯІ <<мало­
тар ка», r мплотня] «молотіння маши­
НОЮ» О, JІіОЛотовИще «ручка молота», 
м.олот6к, молоточок (тех., мед.), мо­
лотьба, [молЬчаJ «молотьnа», молотИти, 
вИ.w.олот, ІІИмолотка «ВИМОЛОТ», замолот 
«плата 3а молотьбу», намол6т СУМ, Ж. 
[намолотнuй] «який дає добрий намо­
лот>> >К., t-f.евмол6т <оюганий умолот», 
недомол6т <<Неповне або погане вимо­
лочування», обмолот, ГJ6мол6тини «за­
кінчення молотьби; свято з uього при­
воду», перемол6т, перео6мол6т. умо­

лот, ум.ол6тнuй. <<який дає добрий 
умолот»; - р. молот, бр. м6лат, др. 
молотити, 11. mtot, ч. алu. mlat, вл. 
ml6cic, нл. mlosis, болг. м. млат, схв. 
млд.т, с.лн. mlat, стел. MAt\Th.; - псл. 
*molt-ь; -хет. malatti- «бойова зброя»; 
очевидно, давній варіант кореня іе. 
* met-/mot- <<Кидати, метати» з інфіксом 
-1- (іе. * molt-; пор. варіант в інфіксом 
-r- в лат. martulus «молоточок»); зв'язок 
з * mel- «молоти» більш віддалений; 
виведення від італьськ. * malt- (>.лат. 
malleus <<Молот») (Мартьшов Язьп< 75) 
недостатньо обгрунтоване.- Фасмер ІІ 
64 7; Преобр ._ І 552; Bri.lc~лer 341; 
Machek ES.JC 367; Schuster-Sewc 931; 
Skok ІІ 441; Bezlaj ESSJ ІІ 188; Bern. 
ІІ 73; Гамкрелидзе-Иванов 715; Мель­
ничук 3ТИ'\ІОЛОГИЯ 1984, 141.- Див. ще 
местИ, метати. 

[мблот2 ] <<Пивна гуща; бурякова ма­
са, з якої вичавлено сік цукру; розва­
рена м'якоть ягід (для киселю); відходи 
з вивареного солоду; дрібні обломки» 
Ж; - п. ml6to «сол'од, відходи від со­
лоду», mloto, mlota <<тс.», ч. слц. mlato 
«пивна гуща», схв. млд.та «потовчене і 
зварене зерно для варіння пива», мла-



молоти 

tі.енuца «сир із знятого молока; рідина 
після збитого масла», єлн. mlato «від­
ходи від солоду»; - очевидно, пов' яза­
не з молоти, nсл. *me!ti; вважається 
також (Фасмер ІІ 644; Mikl. EW 200; 
Matzenauer 255) запозиченням з прагер­
манської мови (пrерм. *maJta-, двн. 
malz «солод»).- Bri.ickner 341; Machek 
ESJC 368; Skok ІІ 441; Bezlaj ESSJ 
ІІ 188, Bern. ІІ 73; МарТЬІнов Сл.-герм. 
взаимод: 126-128.- Пор. молоти. 

молбти (мелЮ), [мельнuчити] «моло· 
ти у млині; бути мельникою Ж. (меннu­
чити] «Те.» Ж. мельІі!}ти (однокр.), 
(малюх] «палиuя для приведення в рух 
жорнового каменю> Корз, [меливоJ «по­
ме.1; зерно на помел; борошно», [мелій] 
«Той, хто привіз зерно на помел~. [мелун] 
«балакун, базікало», [мельне] «плата за 
помел» Ж. мельник, мельниківІіа «дочка 
мельника», (мельнuцтво] Ж. [мельни­
чук] «син мірошника, мельника», млИво, 
[мола] «жінка, якій потрібно молоти» 
Ж. молоттЯ, [безмлUв' я] «час безробіття 
на млині», [вuмелкиJ «вимелене» Я, [вИ­
мол] «кількість змолотого борошна» Я, 
(замел] «змолотий хліб, борошно», [за­
мелюватися] «забріхуватися», (заме­
лЮхаJ «базіка; брехун» Я, !замелува­
тий] «балакучий, брехливий», намел, 
[намелистий] «який дає добрий намел» 
Ж, недомел, (омелЯтиJ «очищати від 
луски (ячмінь)» ВеЛ, обмел, перемсл, 
помел, пом6лець «Той, хто привіз зерно 
на помел», [промел] «плата зерном за 
помел», [про.молЗ «мливо» Ж. розмел, 
розмелювач, розмелювальний, розмель­
ний; - р. мол6ть, бр. мал6ць, др. мо­
лоти, п. mlec, ч. mliti, слц. mliet', 
вл. mlec, нл. rnlas, полаб. mlaht, болг. 
меля, м. меле, схв . .млети, ели. mleti, 
стсл. млtтrr;- псл. *melti «молоти, 
подрібнювати»; -споріднене з лит. та­
Ій, таШ, лrе. malu, malt, гот. двн. 
malan, лат. molo, molere «Те.», гр. 
~tоЛЛrо «дроблю», хет. mallai «роздав­
лює>>, дінд. mrQati «Те.; меле»; і є. * rnel-7 
mol- «молоти, розтирати».- Фасмер IJ 
597; Bri.ickner 339-340; Machek ESJC 
368-369; Holub-J<op. 227; Holub­
Lyer 317; Schнster-Sewc 934-935; БЕР 
ЛІ 729-.730; Skok 11 444; Bezlaj ESSJ 
ІІ 189; Критенко Вступ 515; Bern. 
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ІІ 35-36; Pokorny 716-717.- Пор. міл­
кИй, млин. 

мо.тюч, молочай, молоч.dк, молочій, 
молочка, молочник - див. молокан. 

[молощавий] «слабкий, крихкий» 
)К; - схв. млеnак «поганенький; сла­
бий», мледан «худий, виснажений», [mli­
dan] «те.», слн. [mledeп] «схудлий, змар­
нілий»; - псл. *meld- «слабий, ху­
дий»; -очевидно, споріднене з гр. ~aЛ­
fJax.6 \; «ніжний», дір л. meld «ТС.» (і є. 
*meldh- «м'який, ніжний», похідне від 
*mel- «молоти, розтирати»); виведення 
південнослов'янських форм від псл. 
bled'Ь «блідий» без врахування україн­
ського відповідника (Skok ІІ 442), як 
і зіставлення їх з р. [.меледd] «обтяжлива 
безглузда робота, марудна справа» 
(Ильинский ИОРЯС 22/1, 196; Bezlaj 
ESSJ ІІ 188; Mikl. EW 206), помилкове.­
Роkоmу 419.- Див. ще молоти. 

[молциюіти) «бити; грюкати; до-
корятю> Ж;- очевидно, афективне ут­
ворення. 

молЮск «м'якотілий єлизняю>;- р. 
моллЮск, бр. малЮск, ч. слu. mo]usko­
vy, болr. молуска, молЮска, схв. молуске 
(мн.), слн. moluski (мн.); - запозичен­
ня з франuузької мови; фр. mollusque 
походить від лат. molluscus «те.», утво­
реного 8 moШs «м'який, ніжний», спо­
рідненого в гр. ~аЛах.о~ «м'який», гот. 
mildфa «м'якіGть», двн. milti «м'я­
кий».- СІС2 555; ТСБМ ІІІ 98; Holub­
Lyer 320; РЧДБЕ 465; Dauzat 482; 
Walde-Hofm. ІІ 103-104. 

[молЯвка] «мальок риби; гольян, Pho­
xinus rivнlaris» Ж. [м6лька] «мальки 
риб» ВеНЗн; - р. малЯвка «мальок; [ріа­
ні види дрібних риб]», [.молЯвка, .малЯ­
ва, молЯва, моль, мблька] «ТС.», [м6льга] 
«гольяю>, бр. малЯука «мальок», (Імаль­
гва] (зб.) «МаЛЬКИ», [малька) «дрібНИЦЯ», 
п. [molawka] «дрібна рибка»; - псл. 
moljava, molьka; - очевидно, єпорідне­
не 8 лит. malё «ГОJJьян», лтС!. male 
«густера, Blicca argyro]euca»; далі по­
в'язується з псл. molь «міль» (Фасмер 
ІІ 648-649; Leder 70) або rnai'Ь «ма­
лий» (Ka1ima \66-167).- Пор. мілька, 
мулька. 

мольберт «підставка для роботи ху· 
дожни ка»;- р . .мольберт, бр. маль-
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берт, болг. молберт; - запозичення 
з німецької мови; нім. Malbrett скла­
дається з основи дієслова ma!en «малю­
вати» і іменника Brett «дошка», побіч­
ної форми до Bord «борт; полиця».­
СІС2 555; ССРЛЯ 6, 214; Фасм~р 11 
649; Преобр. І 554; К!uge-Mitzka 99.­
Див. ще борт, малювати. 

[мольфар] «Чарівник; злий дух», 
[м6льфа] «чаклування, чари» МСБГ, 
[мальфівнuця] «відьма» Ж, [мольфарити] 
«чаклувати» МСБГ; - неясне; пов'я­
зується з іт. malfare «Чинити зло; зло­
діяння, злочин».- Кобилянський Мо­
вози. 1980/1, 47-48. 

момент, моментальний; - р. болг. 
м . . мол1.ент, бр. м6мант, п. ч. слu. вл. 
moment, схв. мдмен(а)т,слн. mоmеnt;­
запозичення з німецької мови; нім. Mo­
ment походить від лат. momentum 
( <*movimentum) «мить, момент, ру­
шійна сила»,· пов'язаного з moveo «ру­
хаю».- СІС2 555; Акуленко 14G; ССРЛЯ 
6, 1216; Фасмер ІІ 649; Преобр. І 554; 
Sl. wyr. obcych 486; Holub-Lyer 320; 
Walde-Hofm. ІІ 106, 116.- Див. ще 
мобільний. 

момеч, м6мuч, м6моч - див. омич. 

[момотати] «неясно вимовляти; бур· 
котітш>, [момотіти] «тс.», [м6мрати] 
«мимрити, буркотіти», [.лІ6.мот] «бурко­
тун; заїка», [момотлuвий] «такий, що 
нечітко вимовляє; набридливий своїм 
буркотінням» Ж;- п. momotac «бурко­
тіти; заїкатися», ч. (momtati] «буркоті­
ІГИ, бурмотіти», нл. momotas «Те.; заїка­
тися», слн. momljati «бурмотіти», р.-цсл. 
МОМdТІІ «нечітко вимовляти, заїкати­
ся»; - псл. тот- звуконаслідувальне 
утворення, паралельне до укр. [ма­
мляти, ма.мрати], мИмрити, нвн. mum­
meln «тс.».- Briickner 343-344; Ma­
chek ESJё 343; Schuster-Sewc 946; Bern. 
ІІ 75.- Пор. мамляти, мамрати, мИ­
мрити. 

[мбмсик] «матусин синок, мамій»; -
очевидно, запозичення з російської мо­
ви; р. [м6мсик] «малий хлопчик; дуже 
молода, незріла людина», [м6мса] «ТС.», 
[м6мьLЗ] «мала непоказна людинаr, мож­
ливо, пов' язані з [.мо.ма] «мама», як укр. 
[мамсик] «мамій» з мама. 

506 

монах 

[мбмсатися] «возитися, довго щось 
робити»; - афективне утворення. 

[мбмфа] «мавпа» Ж;- неясне. 
МОНарх, fмоНархйня), монархіст, мО· 

шірхія, монархfчний, лtонарший Ж, ст. 
монарха (1642); - р. болr. монарх, бр. 
манарх, п. ч. слц. шonarcha, вл. mo­
narch, м. монарх, cxn. лtдніірх, слн. mo­
narh; - через посередництво середньо­
латинської мови (с.'Іат. moпarcha) запо­
зичено з грецької; гр. ~-t6vapxo~ «монарх» 
утворено з основ числівника ~-t6vo~ «один, 
єдиний>>, пов'язаного з r.tii\•6G «рідкий», 
спорідненим з вірм. manr (maпu) «ма­
лий, ТОНКИЙ», ДЇНll. manak «ТРОХИ», 
лит. mefikas «незначний», та іменника 
ap)G6~ «КеріВНИК, ВОЖДЬ», пов'язаНОГО 
з дієсловом apzw «паную», етимологічно 
неясним.- СІС2 555; Фасмер ІІ 649; 
НіШІ-Worth 15; Bri.ickner 342; Kopa­
linski 642; Holub-Lyer . 320; Frisk 
ІІ 253.- Див. ще архаїчний.- Пор. 
анархія, монастИр, монах. 

монастИр, (манастйрь] «тс.», (мона­
стuрuско] «місце, де був монастир» >К. 
(монастИрище Ж. манастирйще] «те.», 
(намасrтір] «монастир»; - р. мoнactrll:Apь, 
бр. манастЬtр, др. монастьtрь, п. mo­
пaster, manaster, заст. monastyr, ч. mo­
nastyr, слu. monastier, болг. монастИр, 
м. манастир, схв. манастїір, стсл. 1\'(\­

HdCTMj)t.., MOHdCTИj)t.., МОНОСТМрt..;-за­
ПОЗИЧеННЯ з середньогреuької мови; єгр. 
~-tovaoт'l)pt(ov), f.tC:Xva<n'l)pt(o)v, гр. f..tO­
va<n'l)pюv «монастир, келія самітника» 
є похідним від f..tOVa~ «самотність», f..t6vo~ 
«один, одинокий».- СІС2 555; Фасмер 
ІІ 649; Преобр. І .554; Bruckпer 342; 
Machek ESJё 373; Holub-Lyer 320; 
БЕР ІІІ 636-637; Skok ІІ 453-454; 
Bern. ІІ 75-76; Frisk ІІ 253.- Див. ще 
монарх.- Пор. монах. 

монах, [монаха], монахИня, монашка 
СУМ, Ж, [м6нашество] Ж, [м6наший] 
Ж, [монашествувсітиІ Ж; - р. болг. 
монах, бр. ман.dх, м.· монах, схв. монах, 
стсл. МОН<1Х"Ь.;- запозичення з греuької 
мови; гр. !IO'VCX)Go~ «самітний, одинокий» 
утворене від r.t6Vof;, «один, сам».- Фасмер 
ІІ 649; Пре_s>бр. І 554; Briickner 341; 
Мachek ESJC 370; Skok І І 453; Bern. І І 
75.- Див. ще монарх.- Пор. мних, 
моиастйр. 



монгОл 

[монгол] «малорослий кінь» Дейн, 
[.мангал, монголка] «ТС.» Дейн;- р. [мон­
голка] «кінь низькорослої породи»; -
пов' язане з назвою країни Монголія, 
звідки uя порода коня походить; пор. 
р. [мандж!}рка] «малорослий китайський 
кінь».- Див. ще монголи. 

монголи (назва народу, одн. монгол), 
монголістик(z; - р. болг. монгол, бр. 
мангал, п. Mongol, ч. ели. вл. Mongol, 
болг. монг6лец, м. Монголец, схв. Мдн­
гдл, слн. Mong61; -запозичення з мон­
гольської МОВИ; МОНГ. ШO!)gUJ, тol)go] 
(самоназва монголів) пов'язується з men­
gu (mongu, тaiJguli) «непереможні, хо­
робрі, завзяті.- Фасмер 11 649; Попов 
РР 1973/1, 123; Мельхеев 59; Никонов 
273. - Пор. моголи. 

монджак- див. манджак. 

[монднти] «возитися, вовтузитися» 
МСБГ; - не зовсім ясне; у якийсь 
спосіб пов'язане з др. мудити «зволі­
кати, баритися», стсл. мждити, мо у­
дити «те.».- Див. ще мудбхатися. 

монета, монетник «карбува.nьник мо­
нет», [монетарня] «монетний двір» Ж, 
[монетарство] «монетна справа» Ж, [мо­
нетарний] Ж, ст. монета (1642); - р. 
болr. М. СХВ. МОНета, бр. манета, 11. Ч. 
ст. слц. заGт. moneta, вл. тonejta, слн. 
moneta; - запозичення з латинської мо­
ви; лат. тоnёtа «монета, гроші, чекан; 

монетний двір» походить від імені fіо­
rині Юнони Juno Monёta, оскільки мо­
нетний двір був у давньому Римі при її 
храмі; ім'я МолїНа пов'язувалося з гот. 
menop «місяць» (тоді J Пnо Моnё ta пер­
вісно- «богиня Місяця») або з лат. 
толео «нагадую, віщую, надихаю, на­
ставляю».- СІС2 556; Москаленко УІЛ 
24; Фасмер ІІ . 650: ССРЛЯ б, 1227; 
Hutti-Worth 16; Преобр. І 554; Briickner 
328; Bern. ІІ 76; Walde-Hofт. ІІ 107-
108. 

lмонИсто] «намисто» Ж, lманйство 
МСБГ, манИсто Ж, монество ЖJ «тс.»;­
Р· монйсто, бр. маніста, др. мониста, 
монистаt, ч. monisto, болг. м"Онuсто, 
манйсто, м. мониста «намисто», монисто 
«намистина», стсл. монисто;- псл. то­

піstо; -СПОріднене З дінд. таnуа «ШИЯ, 
ПОТИЛИЦЯ», ДВН. таnа «Грива; ВОЛОССЯ», 
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моногрЗ ма 

теnлі (<намисто», дангл. теnе, лш. 
тоnїІе «ТС.», галла-гр. p,avtaxrн; «народ· 
не кельтське намисто»; іє. *тоnо- <<по­
тилиця, шия».- Фасм~ ІІ 650; Пре­
обр. І 555; Machek ESJC 373; Младє:нов 
:304; Bero. ІІ 76; Pokorny 747-74,~.­
Пор. намИсто. 

монізм <<філософське вчення, що ви­
знає основою світу тільки одне нача­
ло- матерію чи дух», моніст ((при­
хильник монізму», моністИчний; - р. 
монt.lзм, бр. манізм, п. вл. тonizm, ч. 
тonisтus, слц. тonizтus, болг. мо· 
1-lLlЗ'OM, М. AtOHUЗGM, СХВ. МОНUЗаМ, C.JIH. 

тonizem; - запозичення з західноєв­
ропейських мов; нім. Monismus, фр. 
mоліsте, англ. monisт походять від 
елат. тonisтus, утвореного на основі 
rp. ~-t6vo~ «один, єдиний».- СІС2 556; 
BriickneJi 342; Kopalinski 642, 643-64L1; 
РЧДБЕ 547; КІеіл 996.- Див. ще мо­
нарх. 

монітор (мор.) «військовий броньо· 
ваний корабель»; - р. люІшm6р, бр. 
маніт6р, п. ч. слц. вл. топіtоr, болr. м_ 
м6нитор, схв. монuтдр, слн. т6ni­
tor; - через посередництво російсько/ 
мови запозичено з англійської; англ. 
тonitor ((військовий корабель» похо­
дить від власної назви першого такого 
корабля (1862), утвореної з лат. тonїtor 
«той, що попереджає; наглядач», похід­
ного від тоnёrе «повідомляти, попере­
джати, застерігати», пов' язавого з mе­
шіnї «пам'ятати; згадуватИ>>, спорідне­
ним з лит. тanyti «розуміти, думати», 
псл. mьneti, «думати», укр. (.мнйти, 
мнітиІ «те.».- СІС2 556; ССРЛЯ 6, 
1230; Briickner 342; Kopalinski 642-643; 
Holub-Lyer 320; РЧДБЕ 547; Кlein 
996-997.- Див. ще мнИти. 

монограма «переплетення двох або 
кількох літер у вимнді візерунка»; -
р. монограмма, бр. манаграма, п. ч. 
слц. вл. monograт, болt. монограм, м. 
монограм, схв. мдндграм, слн. тono­
gram; - запозичення з західноєвропей­
ських мов; ~Jім. Monogramт, фр. тono­
graтme, англ. monogram походять від 
пізньолю. monogramma, утвореного з 

гр. p,6vo~ «один» і ур&.р,р,а «літера, за­
пис».- СІС2 556; ССРЛЯ 6, 1230; Ko­
palinski 643-644; HoJub-Lyer 320: 
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РЧДБЕ 466; Dauzat 483.- Див. ще 
граматика, графіка, монарх. 

монографія «наукове дослідження, 
присвячене одній темі», монографіч­
ний; - р. болг. монография, бр. мана­
графія, п. слu. monografia, ч. monogra­
fie, вл. monografija, м. монографиjа, 
схв .. моногрдфиjа, слн. monografija; -
запозичення з західноєвропейських мов; 
нім. Monographie, фр. monographie, 
англ. nionography утворено з основ гр. 
~-t6vo(; «один, єдиний» і j'prir.pw «пишу».­
СІС2 556; Фасмер ІІ 650; Kopalinski 
643-644; Holub-Lyer 320; РЧДБЕ 548; 
Dauzat 483; К!еіn 998.- Див. ще гра­
фіка, монарх. 

моибкль «кругле оптичне скло для 
одного ока»; - р. монокль, бр. манокль, 
п. ч. вл. monokl, слu. monokel, болг. 
монок'Ол, м. монокл, схв. мондкл, слн. 
mon6kel; -запозичення з французько·і 
мови; фр. monocle походить від пізньо­
лат. monoculus, утвореного з гр. f16VO(; 
«один» і лат. oculus «око», спорідне­
ного з гот. augo, лит. akis «те.», псл. 
oko, укр. око.- СІС2 557; Фасмер ІІ 650; 
Kopalin~ki 643-644; Holub-Lyer 320; 
РЧДБЕ 548; Dauzat 483.- Див. ще 
монарх, око. 

монолfт «суцільна кам'яна маса, бри· 
ла», монолітний; - р. болг. монолuт, 
бр. маналіт, п. ч. слц. вл. monolit, м. 
монолИтен «монолітний», схв. мондлит, 
слн. monoШ; -запозичення з західно­
європейських мов; нім. Monolith, фр. 
monolithe, англ. monolith походять від 
лат. monolithus, що зводиться до гр. 
f!Ov6Лt'l'to(; «зроблений з одного каменя», 
яке складається з f16Vo(; «один» і Лt'l'to(; 
«камінь», неясного походження.- СІС2 

557; ССРЛЯ 6, 1232; Kopalinski 643-
644; Ho1ub-Lyer 320; РЧДБЕ 548; 
Dauzat 483; К!еіn 998.- Див. ще літій, 
монарх. 

монолог «довготривала мова дійової 
особи літературного твору», монологіч­
чий; - р. болг. монолог, бр. маналог, 
n. ч. слц. вл. monolog, м. монолог, схв. 
монолог, слн. monolбg; -запозичення з 
французької мови; фр. monologue по­
ходить від гр. f.tOv6AO'\'OG «який говорить 
сам», утвореного з основ числівника 
f!6VO(; «один» і дієслова ЛЄj'W «говорю» 
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(Л6j'О(; «слово»).- СІС2 557; Фасмер ІІ 
650; Briickner 342; KopaШiski 643-644; 
Holub-Lyer 320; РЧДБЕ 548; К!еіn 
998; Dauzat 483.- Див. ще логіка, мо­
нарх.- Пор. діалог. 

МОНОПОЛі Я «ВИКЛЮЧНе право на ВИ· 
робництво, торгівлю та ін.; велике капі­
талістичне об' єднання», монополь (заст.) 
«виключне право», монополізація, моно­
полізм, монополіст, монополістИчний, 
монопольний, монополізувати, моно­
полізуватися «ставати предметом моно­
полії», домонополістИчний, ст. монопо­
лия (1588); - р. монополия, бр. манап6-
лія, болг. монопол, м. монопол, схв. мо­
ндполи/а, слн. monop61; - очевидно, 
через посередниитво польської мови за­
позичено з латинської; лат. monopolium 
«право монопольного продажу» похо­

дить від гр. f!OVoлm/.tov «ТС.>>, утвореного 
з основ числівника f.t6vo(; «один» і діє­
слова лwЛЄw «продаю», спорідненого 
в лит. pelnyti «заробляти», стсл. nлt ни­
ти, укр. полонИти.- СІС2 557; Фасмер 
ІІ 650; Briickner 342; Kopalinski 643-
644; Holub-Lyeг 320; РЧДБЕ 549; 
К!еіn 999; Frisk ІІ 633.- Див. ще мо­
нарх, полбн.- Пор. монополька. 

монополька «винна крамниuя в до­
революuійній Росії; горілка», [.моно­
поль] Л, монополія, заст. монопольник 
«продавець горілкю>, монопольщик 
«те.»; - бр. заст. манап6лька «винна 
крамницю>, п. monopolka «горілка», mo­
nopol6wka «те.»; - запозичення з ро· 
сійської мови; р. монополька утворено 
в розмовній мові від монополия «дер­
жавна винна крамниuя в дореволюuій­
ній Росії для монопольної торгівлі го­
рілкою».- Фасмер ІІ 650.- Див. ще 
монополія. 

монотИп «друкарська складальна ма­
шина», монотипіст «складач, що праuює 
на монотипі», монотипія,; - р. болг. 
монотИп, бр. манатЬtп, п. ч. слu. mono­
typ, м. монотип, схв. монотїіп, слн. 
monotajp, monotype; - запозичення з 
західноєвропейських мов; англ. mono­
type, нім. Mбnotype, фр. monotype утво­
рені З гр. f10V(')(; «ОДИН» і 'tОТ!О(; «СЛід, 
відбиток, удар».- CICZ 558; Kopalinski 
644; Holub-Lyer 321; РЧДБЕ 550.­
Див. ще монарх, тип.- Пор. лінотИп. 



монотонний 

монотонний «однотонний; одноманіт­
ний»; - р. монот6няьtй, бр. манат6нньt, 
п. monotonny, ч. monot6nni, слu. mono­
tбnny, вл. monotony, болг. монот6нен, 
м. ,w_онотон, схв. мондтон, монотон, 
ЄJІн. monotбn;- запозичення з західно­
європейських мов; нім. monotбn, фр. 
англ. monotone походять від гр. fW· 
'VOtovo~ «однозвучний», яке складається 
з основ чис.'Іівника ~-t6vo~ «один» та 
іменника "tovo~ «тон, ввую>.- СІС2 558; 
Фасмер І І 650; Bri.ickner 342; Kopalinski 
644; Holub-Lyer 321; РЧДБЕ 550; 
Dauzat 483; КІеіn 1000.- Див. ще мо­
нарх, тон. 

монофтбнr (лінrв.) «голосний звук з 
одного елемента артикуляuїі», моно­
фтонгізація, монофтонгічний; - р. мо­
нофтонг, бр. манафт6нг, п. ч. слu. вл. 
monoftong, ч. monofthong, болг. моно­
фтонг, СХВ. МОНОфтонг, СЛН. ШОПО· 
ftoпg; - запозичення з західноєвропей­
ських мов; нім. Monophth6ng, фр. 
англ. monophthong походять від гр. 
f.І.OV6qJ\toyyo~ «однозвучний», що скла­
дається з ,_.,ьvо~ «один» і qJ11bYVo~ «звук», 
пов'язаного- з qJ11sj'jiOf1cд «видаю звук, 
підіймаю голос» неясного походження.­
СІС2 558; ССРЛЯ 6. 1240; Sl. wyr. ob­
cych 488; Holub-Lyer 320; РЧДБЕ 
550; Frisk ІІ 1012.- Див. ще монарх.­
Пор. дифтонг. 

монпансьЄ «сорт фруктових льодяни­
ків»; - р. монпансьЄ, бр. манпансье; -
через посередниитво російської мови 
аапозичено з франuузької; ФР- montpen­
sier «те.» походить від прізвища фран­
uузького repuoгa Монnансье (Montpen­
sier) і назви його володінь.- Фасмер 
ІІ 651; КЗСРЯ 271; Обнорский Slawia 
11, 53. 

монстр «потвора», монструазний 

(заст.); - р. бр. монстр, п. ч. вл. mon­
strum, слu. monstrum, 'болг_ м6нст'Ор, 
мбнструм, м. монструм, схв. м6н­
стр(ум), слн. mбnstrum;- запозичення 
з французької мови; фр. monstre «ТС.>> 
походить від лат. monstrum «передвістя, 
знак, чудо, чудовисько», пов'язаного 
з monёre «попереджати, нагадувати, ві­

щуватш>.- СІС2 559; Фасмер ІІ 651; 
Huttl-Worth І 5; Кора! inski 644; Ho­
lub-Lyer 321; Dauzat 483-484; Wal-

монумент 

de-Hofm. ІІ 107, 109-110.- Див. ще 
монітор. 

[монтава] «чоловіча свита з капою на 
голову» Мо; - запозичення з молдав­
ської мови; моJщ. манта (рум. manta) 
«шинель; широка накидка, плащ» виво­

диться від п. manta (СДЕЛМ 248) або, 
більш переконливо, від фр. manteau 
«плащ, пальто, шинель» (DLRM 478).­
Пор. манта. 

моителЯти -див. мантилЯти. 

[монтерка] «гайка» МСБГ; - оче­
видно, результат гіперистичної видо­
зміни у двомовному польсько-україн­
ському середовищі форми [мутерка] 
<<те.»; видазміна могла бути викликана 
також вторинним зближенням з осно­
вою монтер (монтувати).- Див. ще 
мутра. 

монтувати <<робити монтаж», монтаж, 
монтажер, монтажИст, монтажник, 
монтер, монтувальник, монтуваль­
ний; - р. люнтйровать, монтаж, бр. 
манціраваць, мантtіж, п. montowac, 
montai, ч. montovati, montaz, слu. топ· 
tovat', montaz, вл. montowac, montaza, 
нл. montowas, montaza, болг. монтU­
ра.м, монтаж, м. монтира, монтажа, 
схв. монтйрати, монтаж(а), слн. mon­
tirati, montaza; - запозичення з фран­
цузької мови; фр. monter «підійматися, 
підіймати; складати, збирати» (montage 
«монтаж» з 1842) походить від нар.­
лат. montare <<Підійматися», утвореного 
від лат. mons (montis) «гора», спорід­
неного з ав. mati- «виступ гори», кімр. 
mynydd «гора>>, дісл. monir «гребінь».­
СІС2 559; ССРЛЯ 6, 1242; Kopalinski 
644-645; Holub-Lyer 321; РЧДБЕ 
551; Dauzat 484; Gamillscheg 629; Wal­
de-Hofm. ІІ \08-109. 

монумент <<пам' ятнию>, монумента­
ліст, монументальний; - р. болr. м. 
монумент, бр. манумен,т, п. ч. слu. вл. 
нл. monument, схв. монумен(а)т, слн. 
monument; - запозичення з німеuької 
мови; нім. Monument, як і фр. monu­
ment, походить від 'лат. monumentum 
<<пам'ятнию>, пов'язаного з moneo, mo­
n~re «нагадувати, повідомляти».- СІС2 
559; Фасмер ІІ 651; Kopalinski 645; 
Holub-Lyer 321; РЧДБЕ 551; Dauzat 
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484; Walde-Hofm. ІІ 107.- Див. ще 
монітор.- Пор. монстр. 

[мончар] (бот.) «ріжки, Claviceps 
purpurea Tul.; хвороба злаків, спричи­
нювана цим паразитичним грибом» 
ВеНЗн, Mak; - полонізована звукова 
форма назви (мучар] «те.», похідної від 
мука «борошно» (п. mq.ka «те.»).- Див. 
ще мучнИк. 

[мончик] «хімічне добриво» МСБГ, 
(мончук]. «те.» тж; -запозичення з 
польської мови; п. m<tczka «борошенuе; 
хімічне добриво» є похідним від mq,ka 
«борошно», що відповідає укр. мука 
(див.). 

мончур - див. манджак. 
[мбнтати] «будь-як шити або плестю> 

О, [мандати] «те.» О; - неясне; мож­
ливо, пов'язане з рум. monUi «монтува­
:ги; (перен.) накручувати», що відпові­
дає укр. монтувати; може буІГи також 
рез у ль татом контамінації дієслів мо­
тати і (пльонтати] «плутатИ». 

моня, монька, м6ньо- див. молоко. 
Імбнятися] «копатися, повільно і не­

вміло щось робити; довго nоратися біля 
чогось», (моня] «надто повільна в робо­
ті жінка» Корз, (м6нявка] «Те.» Корз, 
(моняла] (лайл.) «вайло» Па, (мнЯло] 
«ТС.» Па, (л-цjнька] «тюхтій, боягуз, 
баба, нікчема» Ж, [нЮнька] «тс.» Ж, 
[мунявий] «недоумкуватий» Ж, (мунь­
коватий] «ТС.>> Ж, (муняво] «ПОВОЛі, 
ІГИХО» О; - р. [моня] «в'яла, слабка, 
тиха людина», [м6нька] «ТС.», !мунега] 
«в'яла, лінива, квола людина», [мунька] 
«тс.; роззява», (муня] «тихоня», [мунить] 
«повільно, мляво жувати або говорити», 
п. [ munia 1 «тупа людина, боягуз, нікче­
Ма>>, [mш'Ika] «ТС.», ч. [muiia] «неговірка 
або тупа людина», [шоnа] «те.»; -не­
ясне; можливо, звукон~слідувальне ут­
ворення (Machek ESJC 383); непере­
конливе пов'язання (Briickner 348) з п. 
[ munia] «підшийок у вола>>. 

МОПеД «ВеJюсипед З МОТОрОМ»;- р. 
болг. мопед, бр. мапед, п. ч. тореd, 
схв. мдпёд; - запозичення з німецької 
мови; н. Мбреd «ТС.» є складноскороче­
ним словом, утвореним з Mбtorvelozi­
ped або з M6(t6r) «мотор» і Ped(al) «пе­
даль».- СІС2 560; Kopalinski 645; Ho-
1ub-Lyer 321; РЧДБЕ 1982, 551; Freтd-
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worterbuch 476; Юuge-Mitzka 487.­
Див. ще велосипед, мотор, педаль. 

мопс «nорода кімнатних собак»; -
р. бр. болг. м. мопс, п. слц. вд. тор~. 
ч. тops(l), схв. мопс, слн. mбps; - за­
позичення а німеuької або голландської 
мови; нім. Mops, гол. торs rюв'язуєть· 
ся з гол. тopperen (торреn) «робити 
незадоволену гримасу», англ. тор «гри­

маса» (з огляду на зовнішній вигляд 
:.:абаки).- Фасмер ІІ 651; Преобр. І 555; 
Горяев 215; Sl. wyr. оЬсус\1 491; Ho­
luh-Lyer .321: РЧДБЕ 551; Кluge­
Mitzka 487. 

мор «пошесть», Іл-tір, моровИця] «те:.», 
lморавuця] «жовті і сині плями на тілі 
вмираючого», [муравuцяl «тс.», морйлка 
<'їдкий розчин, яким просочують дер~­
вину перед її фарбуванням», морИль­
ник (спеu.) «той, хто труїть комах, щу­
рів і под.; робітник, що морить дереви­
ну», морИльня «місuе, де морять лере­
вину», (морЮха] «гниляк для підкурюван­
ня бджіл», (морений] «стомлений, зне­
силений», моровИй, морйти «труїти; ви­
снажувати; тримати деревину у воді, 
спеuіальному розчині», (змора] «втома; 
сильне виснаження; кошмар», зм6рн.ий 
«виснажувальний», [замірки] «курчата, 
що задихнулися в яйпі Я; кволі твари­
ни або рослини ВеБ», замірок «щупла 
зернина; недорозвинена істота», замор 
«масова загибель риби», [замора] «ви­
снажена істота» Ж, [заморка] «лялечка 
комахи» Ж, [заморух] «пташеня, що не 
вилупилося з яйuя; худа хвороблива 
дитина» Я, [замірковатий] «щуплий, 
дрібний» (про зерно) ВеБ, заміркуватий 

«ТС.», (измор] «ВТОМа» ж, [пGM!fopOK] 
«МОр» Л, (памУорщина] л, помір СУМ, 
Нед, помірок, Іпромір, проморія Нед, 
ст. проморок Пі] «те.», (помора] «те.; 
сміхота» Нед; - р. болг .. м. мор, бр. 
(заст.) мор, др. мор'О «смертельна хво­
роба», п. ч. слц. mor, вл. нл. mбr «мор», 
болr. морйя «те.;. епідемія, чума», м. 
мориjа «ТС.», схв. мдр «смерть», мд­
риjа «мор; чума», слн. pomбr «убивство; 
умирання», стсл. мор-ь «чума»;- псл. 

morь «смерть, Пошесть», чергуванням 

голосних пов'язане з *mer-ti «мерти»;­
споріднене з лит. maras «смерть, мор, 



мбра 

чума», дінд. maral; «смерть, мор»; іє. 
*mor-/mer- «смерть, мерти».- Фасмер 
li 651; Преобр. І 559; Briickner 344; 
Machek ESJC 373; Holub-Lyer 321, 
~24; Holub-Kop. 230, 235; Schuster­
Sewc 947; Младенов 304; Skok 11 466; 
Bezlaj ESSJ 11 195; Гамкрелидзе-Ива­
нов 947; Pokorny 735.- Див. ,ще мерти. 

[мбра1 ] (текGт.) «муар» Ж. [моревий] 
«муаровий» Ж, [моровий] «те.»; - п. то­
га «муар», ч. mбr «вид тканини»; - че­
рез посередниитво польської мови за­
позичено з німецької; нім. Mohr «Те.» 
походить від англ. mohair «тканина з 
шерGті ангорської кози», яке зводиться 
до ар. mukhayyar «те.».- Kopaliiiskj 
645; Sl. wyr. obcych 491; Machek ESJC 
373; КІеіn 992.- Див.ще мохер.- Пор. 
муар. 

[мбра2 ] «кошмар; домовик» Ж; - р. 
кикtl-мора «нічний привид, домовик», 
П. mora «КОШМар», zmora «TG.», Ч. mura 
«кошмар; нічний мете.ТJик», слц. mora, 
mura «те.», нл. morawa «_кошмар». 

бОJlГ. мора, м. мора, схв. мора, слн. 
mora «ТС.», С.·ЦСЛ. MOj)d «Відьма»;- ПСЛ. 
mora «нічний привид, кошмар»;- Gпо­
ріднене з· двн. дkл. дангл. mara «над­
природна жіноча істота, яка вночі сі­
дає на груди сплячому і душить його», 
нвн. Mahr «кошмар», далі, можливо, з 
лтс. marnlties «нав'язуватисю>, ірл. mor­
rїgain «королева духіn»: пов'язуеться 
:rакож з псл. mara «мар'!, привид», то· 
riti «морити» (Schu:ster-Se\vc 185-186; 
Holub-Kop. 235; Младенов 304).- Фас­
мер 11 231-232; Преобр. І 307; Brii.ckner 
655; Machek ESJC 383; Skok 11 454; 
Bezlaj ESSJ ІІ 194; B~rn. ІІ 76; MUill.­
Endz. І І 584; Schuster-Sewc 948; Pokorny 
736.- Пор. кошмар, мара, мор. 

мораль «система норм і принципів 
поведінки; висновок, наука, нотаuію>, 
моралізатор, моралізаторство, мора-
лізація, моралізм, мораліст, моралі-
стИчний, моралізувати; - р. мораль, 
бр. м.арtіль, \1. moral, ч. слц. moralka, 
вл. moralka, болг. марал, м. морал, схв. 
марал, слн. morala; -заnозичення з 
франuузької мови; фр. moral «мораль­
ний; мораль» походить від лат. mor31is 
«моральний», nов'язаного з mos (moris) 
«Звичай; воля; в.ТJастивість; закон», спо-

морг 

рідненим з гр. [tШ<J\tcн «Прагнути», 
[ttXtOftCXt «прагну», fttX'tєow «шукаю», гот. 

mёфs «дух, відвага, гнів», двн. muot, 
нвн. Mut «тс.», можливо, також з псл. 
s'Ьmeti, укр. сміти.- СІС2 560; ССРЛЯ 
6, 1250-1251; Kopalinski 645-646; Ho­
lub-Lyer 321; РЧДБЕ 551; Dauzat 
484; Walde-Hofm. ІІ 114-115.- Пор. 
сміти. 

[морандель] «мурашка» Ж, [муран­
дель Ж, муранділь ЖJ «TG.»; - оче­
видно, афективне утворення на основі 
назви [/n,ypaxa], мурашка (див.). 

моранИстий -див. мургий. 
мораторій «відстрочка; відкладання 

певних дій»;- р. мораторий, бр. мара­
торьtй, п. ч. moratorium, слц. morat6-
riнm, вл. moratorij, болг. м. морато­
риум, схв. морд.тдріlj, слн. moratб­
rij; -міжнародний термін (пор. н. Mo­
ratбrium, фр. англ. moratorium), утво­
рений на основі лат. moriHorius «який 
уповільнює, затримує», похідного від 
mora «уповільнення, затримка», пов'я­
заного з memor «пам'ятливий; нагаду­
ючий», спорідненим з дірл. maraim 
~;залишаю», ав. maraiti «думає, збирає­
тьGЯ», гр. ~tЄptf.tVCY. «турбота», ГОТ. maur­
nan «турбуватисю>, дангл. murnan, двн. 
пюrnел «тс.».- СІС2 560; ТСБМ ІІІ 107; 
Kopa!iiiski 646; Holub-Lyer 321; РЧДБЕ 
551; Dauzat 485; Walde-Hofm. ІІ 67-
68. 110. 

І мора турі]- див. муратури. 
[мбрва] (бот.) «чорна шовковиця, Мо­

rш nigra L.», [мерви] (мн.) «тс.», [мора­
в'Єний МСБГ, мореовий ЖJ;- р. mor­
wa, Ч. illOfUSe, СЛЦ. morusa, БЛ. morusnja 
«ТС.», м. мурвинка «плід шовковиці», 
схв. м[jрва, ели. murva; -через посе­
редниитво польської мови запозичено з 
латинської; лат. morus «шовковиuя» по­
ходить від гр. !J.bpov «ТС.», спорідненого 
з вірм. mor «ожина», двн. mur «шовкови­
ця», лит. mбras «Тс.»; аіставляєтьея 
також з р. морошка ·«Rubus chamaemo­
rus L.» (Преобр. І 558).- Richhardt 79; 
Bruckner 344; Machek ESJC 374; Skok ІІ 
484; Bezlaj ESSJ П 207; Walde-Hofm. 
ІІ 114; Frisk ІІ 256. 

морr1 «nриміщення для трупів»; -
р. бр. морг, п. morga, болг. морга; -
через посередництво російської мови за-
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оозичено з французької; фр. morgue 
«те.» етимологічно неясне.- СІС2 560; 
РЧДБЕ 551; Dauzat 485. 

морг2 (заGт.) «міра землі, що дорів­
нює 0,57 га», [.мор] «щ.» Ле, [.мор.r'] «те.; 
нивка, вузька грядка 0», [.морга] «морг» 
Л, [.мур.r'а] «те.» Л, [.морtувdти] «ділити 
на морги»; - р . .морг, .морга, бр . .морг, 
о. mбrg, morga, слц. lmorg];- через 
посередництво польської мови запози­
чено з німецької; н. Mбrgen «ранок; 
морген (міра sемлі), 0,25 га (первісно 
ділянка землі, яку один орач може зора­
ти за один ранок)» споріднене з дkл. 
morginп «раНОК», ГОТ. maurgins «ТС.», 
лит. merkti «блимати; жмурити», псл. 
*morkь, укр . .морок.- СІС2 560; Вин­
ник 57, 59; Шелудько 40; Фасмер ІІ 652; 
Sl. wyr. obcyeh 492; Юuge-Mitzka 
487.- Див. ще меркнути, морок. 

морганІзм «Хромосомна теорія спад­
ковості», моргап іст; - р. .морганйз.м, 
бр. марганіз.м, о. вл. morganizm, ч. mor­
ganismus, слц. morganizmus, болг . .мор­
ганИз"О.м; - термін, утворений від прі­
звища американського біолога Т. Морга­
на (Th. Morgan, 1866-1945), який ви­
сунув цю теорію на початку ХХ cт.­
St. wyr. obcyeh 492; РЧДБЕ 552. 

моргати, .моргнути, .морг (розм., 
уживається як присудок із значенням 
«моргати»), .моргавка «блискавиця, зір­
ниця; каганець», [.моргай} (у загадці) 
«око», [моргулець, мургай ЖJ «те.», 
[.морганИна] «постійне моргання, миган­
ня», [моргdч] «ТОЙ, хто часто моргає; 
залицяльник», моргун «те.; [каганець 
Л]», [моргла} «блискавиця, зірниця, ми­
гавка» (у виразі [моргли грають]) Ж. 
[м.оргулuця] «кокетка» Ж. [.моргуля] «те.» 
Ж, моргуха «Т@..; [блискавка без грому 
Л]», зморгщjтися, пере.м6ргуватися, під­
морг; - р. моргать, бр . .маргdць «мор­
гати», п. mrugac, ч. mrkati, слц. mrkat', 
«те.»; - псл. *mьrgati (* mьrkati) «мор­
гати, мигати; меркнути»,. nов'язане чер­
гуванням голосних з * morkь «морок»; -
споріднене з лит. - mirgёti «миготіти», 
merketi «жмурити (очі)», лтс. mirdzet 
«миготіти, блищати», дісл. myrkr «тем­
ний», нвн. Morgen «раною>; іє. *mer­
(*merk-) «блимати, блищати».- Фас­
мер ІІ 652; Преобр. І 555; Горяев 215; 
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мордва 

Briickner 346; Machek ESJC 379; Holub­
I:.yer 324; Holub-Kop. 232-233; Po­
korny 733-734; Stang 36-37; Мельни­
чук Мовозн. 1980/6, 53-54.- Пор. мер­
кнути, морок. 

[моргуля] «гуля; жіноча аачіска до», 
[.морt!}ля] «те.» тж, [.морд!}ля] «гуля, пух­
лина»; -очевидно, результат видазміни 
форми [.моr!}ля} «гуля», зближеної з оо­
новою дієслова .моргати.- Див. ще мо~ 
rуля. 

морда, мордас «ляпас», мордЯка, 
[.мурдай] «JІюдина а товстими губами» 
Корз, [мурдине] «ротик» Кора, .морда­
тий, .мордатенький, [за.мордати} «зв' я· 
зати (корову, бика) за морду і роги Мо; 
надягти на морду коня повід», [замор­
дувати] «те.», [на.мордень} «ляrшс», [на· 
мордіч] «намордник» Л, намордник, [на­
морднЯк] Л «те.», по.мордdс «ляnас», 
роз.мордатіти «стати мордатим»; - р. 
бр. болг. морда {з р.), п. ч. morda (з 
р.); -очевидно, запозичене в східно­
елов'янеькі мови з іранських; ір. *m~­
ldбa- «голова» (ав. ka-m;}!dбa- «що за 
голова») споріднене з дінд. murdha.n­
«лoб, голова, вершина», дангл. molda 
«ГОЛОВа>>, гр. ~/vю{}p6r;; «ЯКИЙ ВИСОКО під­
НЯВСЯ»; зіставляється також (Pisani Pai­
deia 914-5, 312) з лат. mordeo «кусаю»; 
зіставлення з лте. murdet «бурчати, 
ричати» (Matzenauer LF 10, 332) або 
з вірм. meruth «морда» (Machek ESJC 
373) недоєтатньо обгрунтовані.- ФаG­
мер-Трубачев ІІ 652-653; Трубачев 
3тимология 1965, 41; Преобр. І 555-
556; Горяев 215; Briiєkner 344; Holub­
Lyer 321; РЧДБЕ 552. 

мордва «угра-фінська народність, 
мокша і ерзя», мордвИни «ТС.», морд­
вИн; - р. мордва, бр. мардвd, др . .морд­
ва, n. mordowski «мордовський», ч. Mord­
vin, слц. Mordvan, Mordvin(ec), бош. 
.мордвИни; - nоходження назви оста­
точно не з' я сова не; пов' язується з комі 
.морт «людина», удм . .мурт «те.; чоло­

вік, наречений», які виводяться від 
сперс. mart «людина» (nерє. mard «чо­
ловію>).- Фасмер-Трубачев ІІ 653-
654; Попов Назв. нар. 102-103; Нико­
нов 275; Соболевский, ИОРЯС 27, 287-
288; Moszynski PZJP 109; Льпкин-Гу­
ляев 174-175.- Пор. удмурт. 



мордван 

[мордван} (лайлива назва) Ж;- р. 
Імордва} «те.», [мордвИн] «пустую>; - ре­
зультат видовміни етноніма мордвИн; 
лейоративне аначення розвинулося під 
впливом фонетично ехожих слів морда, 
мордувати.- Фаемер ІІ 653-654.­
Див. ще мордва. 

мордувати «мучити, катувати; [уби­
вати Ж}», мордуватися «мучитися; ска­
женіти», [мордувdвець} «мучитель», [мор­
дун] «убивця, кат» Ж, [мордунка] «убив­
ця (жінка); дружина вбивці» О, [мор­
дунство] «убиветво» Ж, О, [мордунчиха] 
«дружина вбивці» О, [мордучuха] «те.» 
О;- р. мордовать «морити, мучити», 
бр. мардаваць «те.», п. вл. нл. mordowac 
«убивати; втомлювати; мучити», ч. mor­
dovati, слц. mordovat' «те.», нл. mordo­
was «убивати»; - через посередництво 
польської мови запозичено з німецької; 
н. morden «убивати» ( < двн. morden 
«те.») споріднене в лат. mordeo, mordёre 
«кусати; ображати; мучити» або з по­
в'язаними 8 ним лат. mors (mortis) 
«с.\Іерть», nел. *merti «мерти».- Ше­
лудько 40; R ichhardt 9, 79; ФасІ\_!ер ІІ 
654; Bri.ickner 344; Machek ESJC 373; 
Holub-Lyer 324; Schuster-Sewc 949; 
Bern. ІІ 77; Mikl. EW 201; Кluge-Mitz­
ka 487; Walde-Hofm. ІІ 111-112.­
Пор. мерти. 

мбр е1 «великий водний простір», lмо­
рун] «те.; бог води» Ж, морЯк, [морЯн] 
«південний вітер (з моря)» Мо, морЯнка 
(орн.) «nолярний птах 8 родини качок, 
Clangula; [морська вода, що підійшла до 
берегів лиману Мо]», [мірський] «мор­
ський», [замір'є] «замор'я» Ж, замор'я, 
заморський, надмор'я «Примор'я», [над­
марній] Ж. надморський, по.мор, помор­
ник (ори.) «Stercorarius», пом6р' я, [по­
морЯнець], по.~,tорЯнuн СУМ, Нед, по­
морський, приморець, примор' я, [при­
морянuн] Нед, приморський, узмор'я;­
р. море «море; [озеро]», бр. море, др. 
море, п. morze, ч. more·, слц. more, вл. 
morjo, болг. море, м. море, схв. море, 
маре, слн. m6rje, стсл. M()pf;- псл. 
morje «водний простір; море»; - спорід­
нене 8 лит. marios (marё) «море, затока», 
лrо. mare «затока», гот. marei «море», 
двн. mari, дангл. mere, нвн. Meer, 
дірл. muir, лат. та re «ТС.І>, з іншим сту-

морена 

пенем чергування голосного двн. muor 
«калюжа, болото», дангл. mor «калюжа», 
нвн. Moor «болото»; і є. * mori «Море, 
болото».- Фасмер 11 654-655; Пре­
обр. І 556; rоряев 215; Bruckner 344; 
Мachek ESJC 374; Holub-$op. 230; 
Holub-Lyer 322; Schuster-Sewc 951; 
Младенов 304; Skok ІІ 456; Bezlaj ESSJ 
li 195; Филии Образ. яз. 117-118; 
Mik1. EW 201-202; Гамкрелидзе-Ива­
нов 672-673, 943; Pokorny 748. 

[м6ре2 ] (вигук із приспіву в деяких 
старовинних піснях: «бре, море, бре»), 
ст. .море «сирtч-ь, юроде, дурню» 
(1627); - болг. м . .море (вигук звертан­
ня), схв. .море «Те.»; - запозичення з 
точно не встановленого балканського 
джерела, до якого зводиться також бре 
«те.»; здебільшого виводиться від гр. 
~-trop6 «дурню» (клична форма від f.Юpor;; 
«дурний»).- Понамарів Мовозн. 1973/5. 
65; Беринда 65; Габинский ВоІlт.-ел.­
молд. взаим. 11 136; Bri.ickner 39; БЕР 
І 75-76; Skok ІІ 456.- Див. ще бре. 

[ мбре3 ] «неїстівна рибка» Берл;­
неясне; можливо, результат перенесен­

ня назви середовища на істоту, яка 
в ній живе. 

мореля (бот.) «дрібний абрикос, Ar­
meniaca vulgaris Lam.», [морель, .мо­
релла] «те.» Mak, морелівка «абрикосна 
наливка», [.муреля] «мореля» Ж, Mak;­
p. морель (.марель) «сорт вишні; дріб­
ний абрикос», [морела] «дрібний абри­
кос», бр. мараль «те.», п. morel{a) «аб­
рикос», ч. amarelka «сорт вишні», amrhe­
le, слц. morela «те.»; - через посеред­
ництво польської і, можливо, німеuької 
мов (нім. Amarelle «вишня», [Morelle] 
«абрикос») заnозичено з італійської або 
середньолатинської; іт. amarella «виш­
ня; абрикос» походить від елат. ama­
rellum «абрикос», що виникло на осноБі 
виразу de Armenia «з Вірменії>>, вторин­
но зближеного 8 amarus «гіркий».­
Фасмер ІІ 655; Преобр. І 556; Bruckner 
344; Machek ESJC 17j Matzenauer 256; 
Юuge-Mitzka 19, 28. 

морена (геол.) «відклад із глини, 
піску, уламків гірських nорід, що виник 
внаслідок руху льоДовиків»; - р. болг. 
схв . .морена, бр . .марана, п. morena, ч. 
слц. слн. morena; - запозичення з фран-



моресИти 

цузько·і мови; фр. moraine «Те.» (з са­
войськ. morena Від ДОЛаТ. *murr «Па­
горбок, курган») пов'язується з фр. 
rnorne «невеликий пагорб» (відповідає 
icn. morro «пагорб») або з фр. morion 
«шолом», ісп. morrion «те.», morra 
«маківка голови».- СІС2 560; Kopalin­
ski 646: Holub-Lyer 321; РЧДБЕ 552; 
Dauzat 484, 486 

[моресйти} «гудити, читати мораль» 
!К; - п. mores (у виразах: nauczyc 
kogo moresu «провчити кого», znac mores 
«слухатися»), ч. mores «звичаї, хоро· 
ший тон», ели. mбres «пристойність»; -
через посередниитво польської або че­
ської мови зводиться до лат. mos (мн. 
mores) «звичай; воля», з яким пов' язане 
також укр. мораль.- Holub-Lyer 
322.- Див. ще мораль. 

морж (зоол.) «морський ластанагий 
ссавеиь, Odobaenus L.», моржИха «сам­
ка моржа», моржатнuк, [морж6вина] 
«м'ясо моржа» Ж, моржевий; - р. бр. 
болг. морж, п. mors, ч. ели. mroz (з 
р.), вл. нл. mбrz (з р.), схв. морж (з р.), 
слн. mrбz (з р.); - очевидно, запози­
чення з саамської мови; саам. mors(s)a 
(звідки також англ. фр. morse «тє.») 
виводиться від наслідування звуків, що 
видають моржі; пов'язують також з фін. 
mursu «морж».- Фасмер-Трубачев 11 
655; Преобр. ! 575; Sl. wyr. obcych 493; 
Machek ESJC 310; Holub-Lyer 324; 
Bern. ІІ 80; Dauzat 486; Юеіn 1005. 

[моржола] «болото, трясовина» 
ВеУ r; - неясне; можливо, пов• язане з 
[мороква] «те.». 

[морИвнйця] «пуетунка» О;- нея::не; 
можливо, пов'язане з мор, морИти (пор. 
пом6ра «сміхота», р. ум6ра «те.»). 

морймух, моримуха- див. мухомор. 
морИти, морИлка, морИльник, мо­

рИльня - див. мор. 
моріг «гуєта молода трава, мурава; 

[низина, поросла травою Ч]», моріжок 
«мурава», [моріжнич6к] «невелика ді­
лянка землі, поросла травою» МСБГ, 
[мор!х] «Цілина; поле, що декілька років 
лежить облогом» О, муріг «[те. 0]; 
мурава», [морож6к] «межа між полями, 
поросла травою» Ч, [мурdга] «мокра 
низина, поросла травою» Ч, [мурdжок] 
«моріг» Ж, [мураж6к] «поляна, вкрита 
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морква 

мохом» Ч, lмурогJ «лука» Ч, моріжча­
стий «зарослий rравою»; - р. [м6р6г] 
«трава», [мур6г] «мурава, лука, сіно­
жать», [муругІ «мох»; - очевидно, по­
в' язане з мурава; далі зіставляється з 
лтс. mauragas (бот.) «нечуйвітер воло­
хатий, Hieracium pilosella», maurs «му­
рава, дерен» або з п. [zamergng,cl «за­
рости травою» (про воду).- Фасмер 
ІІІ 13-14; Moszynski 132, 307; Buga RR 
І 468-470; Trautmann 172; Miihl.­
Endz. ІІ 569-570.- Див. ще мурава 1 • 

[моріжнйк] (бот.) «rіпн, Hypnum L.» 
Ж, Mak, [моріг, моріжка, морі­
жок] «те.» Mak, [моріжнuч6к) «сто­
кротки, Bellis perennis L.» ВеНЗн, Маk, 
[морож6к] «спориш, Polygonшn avicu­
lare L.» Ж. Mak, [мур6г, муруог] «те.» 
Л; - р. [мур6г] «спориш»; - назви, nо­
в'язані з моріг, оскільки ці рослини, 
переважно невисокі, густі і яскравозе­
лені, здебільшого утворюють моріг.­
БСЗ 35, 271_- Див. ще моріг. 

Іморкавець} (бот.) <шех широколиG­
тий, Sium !atifolium L.» Ж; - очевид­
но, пов'язане з [мороква] «болото, тря­
совина, калюжа»; назва зумовлена тим, 

що вех найчастіше зуетрічається на во­
логих місцях (пор. російську його назву 
поручейнuк).- БСЗ 34, 222.- Див. ще 
морок ва. 

моркач, м6ркітень, маркутень 
див. меркач. 

морква (бот.) «Daucus L.», морквИ­
на, морвuння, морковИння, м6рквuця, 
[моркв' Янка] «морквиння» О, морківка, 
морківнИк «Si1aus Mill. (рослина родини 
моркв'яних)», [м6рк6в] «морква» Ж. О, 
[.морковец] «дика морква» Mak, [морк6-
вuця] «Т~.», МОрК6вка, (морковник] «ДИКа 
морква: морківник» Mak, [морк6вця] 
«мор кв<:~ О; дика морква МСБГ», Іморть­
ва Mak, м6рхва Ж, м6рхов ЖJ «те.», 
.моркq' Я:нИй, [морковИй, морков' Яний); -
р. морк6вь, [морква], бр. морква, п. mar­
chew, ч. mrkev, [mrkva], слц. mrkva, 
вл. morchej, нл. marchej, [marchwej], 
болr. м. марков (з укр.), схв. мj)ква, 
ели. mrkev, стсл. мр-ь.кь.•;- псл. *m"'rky, 
род. в. *m"'rkьve «морква»; - спорід­
нене з лит. burkuna~ і далі, можливо, 
в двн. mor(a)ha «те.>>; іє. *mrk-/brk-; 
припущення про запозичення з герман-



морквасити 

ських мов (Корш Сб. Дринову 59), 
крім форм з х (Mikl. EW 192; Uhlenbeck 
AfSlPh 15, 489), не доведено; рум. 
m6rkov «морква», молд. м6рков «те.» 
запозичено s української мови.- Иллич­
Свитнч ЗИРЯ І 16-20; Фасмер­
Трубачев ІІ 655-656; Преобр. І 557_; 
Горяев 215; Briickner 322; Machek ESJC 
379-380; Holuvb-Lyer 324; Holub-Kop. 
233; Sch11ster-SevvG 950; Младенов 304; 
Skok ІІ 468-469; Bezlaj ESSJ ІІ 202. 

[моркваситиl) «лаятися, сперечати­
ся; нудно говорити 0»;- слц. [mrkva­
sit' J «сnеречатисЯ>>; - пов' язане з морк­
ва; пор. також [хатня морква] «сварка 
між чоловіr<ом і дружиною», [моркву 
схребтu ( скро.мrідити, стр угати)) «сва­
рити, лаяти когось>>, ч. strohati komu 
шrkvicku «висміювати когось», ostrouha­
ti komu mrkvicku «обманути»; шлях се­
мантичного розвитку неисний.- Див. 
ще морква. 

Іморквасити2] «невміло і довго пра­
ти (білизну) Ме; надто повільно прати, 
фарбувати МСБГ; партачити О; змішу­
вати для страви різні овочі 0», [люрква­
сuтися) (знев.) «мокнути, киснути» Ме;­
очевидно, . пов' язане з [.мороквtі] «болото; 
калюжа»; зазнало вторинного збли­
ження а квасити.- Див. ще мороква. 

[морков'ять] (бот.) «деревій, Achil­
Jea millefolium»; - р. [люрк6вник] 
«те.»; - похідне утворення від морква; 
назва зумовлена, можливо, деякою зов­

нішньою подібністю листя обох рос~ 
лин.- Нейштадт 559.- Див. ще морква. 

[моркотіти} «бурмотіти», [.морконіти] 
«буркотати, гарчати» (про ведмедя) ВеУг, 
[люркотати] «ТС.» ВеУг, [.норк6тя] 
«буркотуха» (?); - р. [моркотать] «бур­
мотіти, бурчати», п. [markotac, mбr­
kotac] «бурмотіти», ч. [mrkotati} «бур­
чати, лаяти», слн. [mrkotat'] «стогнати, 
збиратися Заплакати», ВJІ. mбrkotac 
«бурчати», morcec, нл. murkotas, marcas 
«те.,;;- псл. *m"rk- ·«бурчати», звуко­
наслідувальне утворення паралельне до 
*b"r-k-, *mнr-k- «Те.>>.- Фасмер ІІ v656; 
Преобр. І 557; Briickner 323; Schuster-Sewc 
948-949.-Пор. бур\ мИркати, мур-мур. 

мормИш (зоол.) «бокоплав-блоха, 
Gammarus puJex L.», [мармuшка] ми­
чинка комара-дзвонарика, Chironomus 

мороз 

plumosus L.» Дейн; - р . .мармrіtш «бо­
коплав-блоха», [м6рмьtш] «пуголовок», 
.мормЬtшка «блешню> (її водять, наслі· 
дуючи рухи бокоплава), бр. мармьtшкд 
«те.»; - неясне.- БСЗ 28, 306. 

мормоніти -див. мур-мур. 
морожок - див. моріжннк. 
мороз1 , [морожене} Ж. мор6жениця 

«пристосування для виготовлення моро­

зива», [.мороженщик] «той, хто робить 
або продає морозиво» Ж. морозенко 
(фольк.) «мороз», морозивник, морозиво, 
моровИн (будівельний матеріал), l.моро­
з6ве] «морозний вітер» О, морозовина 
«Тріщина на дереві від морозу», моро­
зЯвана «Те.», [мор6зок] «іній, паморозь)), 
[морозуля} «буро-білява корова» ВеНЗн, 
[лшрозЯ] «мороз» О, [.морозь6м] «під час 
морозу» О, люр6жений, морозИльний, 
мор6зй.стий «морозний; [з домішкою си­
вини (про маеть) ВеНЗн}», морозний, [мо­
розоватий} «білястий» {про масть коня) 
Ж. [лtороз6вttй] «холодний, морозний», 
морозовинний, [.мор6зуватий] «Срібля­
стий» (про колір), .морозяний, морозити, 
морозитися «замерзати», вИморозки, [за­
.люрозень] «лід під болотом», заморозок, 
заморозь «іній; сніг, намерзлий на склі; 
[замерзла земля; льодова кірка Ж]», 
[tlз.люрозок] «іній на грунті, траві» Ж. 
[на.морозки] «намерзлий на вікні лід», 
наморозь «те.; паморозь», обмороження, 
паморозь «іній», паморозь «те.», прИмо­
розок, прИморозь; - р. мороз, бр. ма­
роз, др. мороз'Ь, п. вл. mrбz, ч. слu. 
mraz, нл. mroz, полаб. morz, болг. м. 
мраз, схв. мраз, слн. mraz, стсл. 
MfMЗ"h;- псл. *morz-ь «мороз», пов'я· 
зане чергуванням голосних з *mьrzti 
«мерзнути».- Фасмер ІІ 656; Преобр. 
І 557; Briickner 346; Machek ESJC 381; 
Holub-~yer 323; Holub-Kop. 232; 
Schuster-Sewc 962-963; Skok ІІ 472-
473; Bezlaj ESSJ ІІ 199; Bern. ІІ 80; 
Trautmann 187.- Див. ще мерзти. 

[мороз 2 } (бот.) «пізньоцвіт осінній, 
Colchicum autumnale L.>> Ж, Л; - ч. 
[mrazova sestrica], схв. мразовац «те.»; -
результат nеренесення на рослину назви 

мороз «холод», зумовленого тим, що 
пізньоцвіт цвіте восени, на початку 
морозів.- Machek J m. rostl. 264.- Див. 
ще мор6з1 • 
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[морозЮк] (орн.) «водомороз, риба­
лочка, Alcedo L.»;- похідне утворення 
від морОз; назва зумовлена тим, що 
чаетина цих птахів залишається на зиму 
на незамерааючих річках.- БС3 17, 
90.- Див. ще мороз1.- Пор. водомо­
роз. 

морок «Темрява; lтемний туман Ж; 
нечиста С!Ила; смертельний жах Ж; 
страждання Ж; непритомність Ж]», [мо­
роІW] «те.» Ж. [моро~и'] «непритомність», 
[мороклИвай} «запаморочливий» Ж. мо­
рочливий «Тс.», [.марочний} «тс.; темний», 
морочити «уводити в оману, дурити; 
[доводити до непритомно<!1'і]», [морочи­
тися} «паморочитиея», [заморока] «за· 
душливі випари; чарівниця Пі», \зам6-
роч} «запаморочення» Пі, [заморочити] 
«запаморочити» Пі, запаморока «ТИМ­
часова втрата евідомооті», запаморочли­
вий, запаморочний, [обморік} «непри­
томність» Ж, обморОК «ТG.», обморочува· 
ти «викликати запаморочення; збивати 
а пантелику», l6морок] «Темрява» Ж, 
[6мороки залЯти (собі)} «упитися» Ж. 
[паморок] «nотемніння в очах» Нед, [па­
морока} «T<S. Нед; запаморочення; ту­
ман, імла», [памороть] «потемніння в 
очах» Нед,. [паморочка] «Мряка», памо­
рочливий, паморочний, паморочити «ПрИ­
ТУПЛЯТИ свідомість; п'янитю>, [п6морок) 
«nотемніння в очах; морок» Нед, !сума­
рок] «сутінок, присмерк», [сумороки] 
«та.»; - р. [морок] «темрява; туман; за­
паморочення», [морока] «гуета імла, при­
смерки; заnаморочення», бр. морак «тем­
рява», [марока] «запамороченню>, n. 
mrok «nрисмерки», ч. слц. mrak «хма· 
ра», вл. нл. mrok «те.», болг. м. мрак 
«темрява», СХВ. мрдк «ТС.», СЛН. mrak 
«nрисмерки»;- псл. *morkь «морок, ту­
ман, хмара», пов'язане чергуванням го­
лосних з * m"rkngti «меркнути, темні­
ти».- Фасмер ІІ 657; Преобр. І_ 528-
529; Briickner 346; Machek ESJC 378; 
Holub-Lyer 323; Holy.b:_Kop. 232; Мла­
денов 306; Schuster-Sewc 961; Skok ІІ 
467-468; Bezlaj ESSJ ІІ 199; Варбот 
99; Trautmann 182-183; Stang 36-37.­
Див. ще меркнути. 

морока «клопіт, турбота; [гра в шість 
паличок]», [морочник} «ТОЙ, що зав­
дає клопоту, морочить» Ж. [морокува-
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ти й] «клопітний», морочливий «тс.; ве­
редливий>>, [мор6чний] «морочливий», 
[мороковdтися] «зазнавати труднощів» 
Бі, [морокувdтися] «морочитися», мо­
рочити «завдавати клопоту», .морочити­
ся «займатися чимось клопітним; довго 
поратися», заморока «мороІ<а, клопіт», 
заморочливий «морочливий, заплута­
ний», [обмордкаJ «морока»; - р. моро­
ка, бр. .мар6ка, п. [moroka] «клопіт» 
(а укр.); -через аначення «запаморо­
чення» пов'язане з морок «темрява; 
[непритомніGть}»; пор. вираз [заморока 
голові] «морока, клоnіт» (Ме).- Мерку­
лова Sl. Wortst. 138.- Див. ще морок. 

[мороква} <<багно, трясовина», [ма­
раква] «те.», [морочня, морошня] «те.; 
болото з іржавою водою» Ник, [норо­
ква] «трясовина» ВеНЗн;- залишок 
псл. *morkva, *morkja «TG.», пов'яза­
них чергуванням голосних а * merkja 
«болото»; давній варіант кореня *mek-1 
mok- «мокнути» з інфіксом -r-.- Мель­
ничук Мовозн. 1980/6, 54; Фасмер І І 602; 
Куркина 3тимология 1967, 137.- Див. 
ще мереч, мокнути.- Пор. мерrа, 
мер ча. 

[морокуватиl «сердитися, бурчати (на 
когось)»;- р. [морокаться] «скаржити­
ся; виявляти незадоволення», бр. мара­
кавііць «скаржитися, сердитися»; - оче­
видно, пов'язане з мороІW «клопіт», 
морочитися; зміщення в значенні могло 
відбутнея під впливом [марикувdти] «на­
рікати, ремствувати», запозиченого з 
польської мови.- Див. ще морбка.­
Пор. маракувати, марикувати. 

[мброн] (бот.) «стокротки, Bellis pe­
rennis L.» Ж. [морончики] «те.» Ж; -
неясне. 

[морох] «пліснява; мох»; - неясне; 
можливо, валишок давнього варіанта 
кореня мох (исл. Ш'ЬХ'Ь) s інфікєом -r-; 
пов'язання в .мерзнути; мор6з, р. мо­
росИть (Преобр. І 558) викликає сум­
нів.- Пор. морошка. 

морошка (бот.) «Rubus chamaemorus 
L.»; - р. морошка, [мор6ха], бр. ма­
р6шка, n. moroszka (3. р.), [mroszka, 
motuszka), ч. moroska (з р.), moruska, 
слц. moruska «TG.»; - очевидно, похідне 
утворення від [морох] «мох»; назва зу­
мовлена тим, що морошка росте по мо-
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хових тундрах і на торф' я них болотах; 
пор. нім. Moosbeere «клюква» (букв. 
«мохова ягода»); менш переконливе ви­
ведення (Фасмер ІІ 658; Баскакав та ін. 
Взаимод. и взаимообог. 57-58; Ma­
chek J m. rostl. 102) з фінно-угорських 
мов. (фін. muurain, muuran «морошка» 
та ін.), зіставлення (Mikl. EW 201; 
Преобр. І 558; Брандт РФВ 22, 259) 
в укр. [мороквd} «болото, трясовина» 
або зведення (Kartowicz SWO 389; Mat­
zenauer 256) до лат. morus «шовкови­
ця».- Серебренников ЛС V 32; Фас­
мер-Трубачев ІІ 658; Преобр. І 558.­
Див. ще морох. 

морс «напій із соку ягід»; - р. морс, 
ст. морсо (XVI єт.), бр. болг. морс;­
загальноприйнятої етимології не має; 
непереконливо пов'язується s нім. Moos­
beere «Клюква» {СІС2 560; ССРЛЯ 6, 
1276); зближується також з р. моросИть 
(Фасмер ІІ 658; Matzenauer LF 10, 332), 
3 рум. mursa «ВОДа З медом; сироп; сік», 
що походить від лат. mulsa «медовий 
напій» (Фасмер ІІ 658). 

морскати «СИЛЬНО, З розмаху бИТИ», 
[м6рскатися] «тинятися», [м6рськати] 
«злегка . бити» Ж. морсщ)ти «сильно 
вдарити; [швидко стрибнути Ж]», [мур­
СfЦ}те] «раптово піти» (про дощ) Корз, 
[морськИй) «хльосткий» (про гілляки);­
р. [морсщjть] «сильно вдарити», бр. 
[марскануць] «шпурнути; стьобнути, вда· 
рити», п. ст. merskac «шмагати, сильно 
бити», ч. mrskati «хльоскати, стьобати, 
лупцювати», слц. mrskat', вл. morskac, 
вл. marskas «Т«.», р.-цсл. М"hрск.". 
«бич»;- псл. *mь,rskati «стьобати, би­
тю>; -дальша етимологія непевна; мож­
ливо, споріднене з лит. smirkstereti 
«ПОХЛЬОскати, ПОСТЬОбатИ>>, smifksti 
«швидко бігти, їхати»; пов'язання з 
морщити . (Briickner 323; Holub-Kop. 
233) недостатньо обгрунтова!Jе.- Пре­
обр. І 558-559; MцcheJs ESJC 380; Ho­
lub-Lyer 324; Schuster-Sewc 952.- Пор. 
мерщій, мбсюіти. 

морскотіти- див. москотати. 
[морсбля] «колода, чурбаю> Ж. [мо­

сйря] «тс. Ж; голова О; уперта людина 
Ж», [м6сір] «сільничка, видовбана з су­
цільного шматка дерева Г, Ж; бочка, 
видовбана з колоди; коробка; сільнич-
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ка; посудина для сиру, видовбана з де­
рева; голова 0», [мосірча] «коробочка» 
О, [.м6сур] «наплив на дереві» Ж, [Мf)сир 1 
«попіл; попільничка>> Ж, [мусірча] «мис­
ка для борошна» Ж;- п. [mosurowy] 
«зроблений з нароста на дереві», ч. 
lmosor, moюf] «наплив, наріст на дере­
ві; кадіб на збіжжя; діжка на бринзу», 
слu. (mosur] «обрубана колода; кадіб біля 
джерела; виріз», вл. mosor «шрам; річне 
кільuе у деревині; наплив на дереві»;­
через західнослов'ян~ькі мови запози­
чено з німецької; нвн. Maser «прожилка 
в деревині; наплив на дереві», свн. 
maser, двн. masar «те.» споріднене з днн. 
masur «наріат», дісл. mc;>surr «клею>; 
зіставлення 9 схв. мосур «шпулька; 
льодяна бурулька», рум. mosбr «шпуль_: 
ка» (О І 453) пq,милкове.- Machek ESJC 
374; Schuster-Sewc 954-955; Кluge­
Mitzka 464. 

[морсЯ} «порося» Ж;- неясне. 
мортИра «короткоствольна гармата», 

[мортuр] «та.; атупа» Ж;- р. болг. 
мортИра, п. mozdzierz, ч. mozdif , 
hmozdif, елц. maziar, слн. m6znar 
«ТС.»; -через ПОСередНИЦТВО росіЙСЬКОЇ 
та голландської мов (гол. mortier) за­
позичено з французької; фр. mortier 
«ТС.>> пов'язане з лат. mortarium «мор­
тира; ступа», утвореним від moretum 
<<розтерта їжа а суміші м'яти, перцю 
тощо» невідомого походження; можливо, 
споріднене s гр. 1-tapaivro <<розтираю» 
(Walde-Hofm. ІІ 112).- СІС2 560; Фас­
мер ІІ 658; Пуеобр. І 558; Brii~kneF 346; 
Machek ESJC 378; РЧДБЕ 1982, 552; 
Matzenauer 257; Dauzat 486.- Пор. му­
щИр. 

моругий - див. муругий. 
моруха (бот.) «порхавка, Calvatia 

gigantea Fr. (BO\'ista gigantea)», [мо­
р6ха, морЮха] «Те.»;- р. [мортщ}ха] 
«отруйний гриб»; - пов' язане з морйти 
як назва неїстівного (в зрілому стані) 
гриба; пор. іншу його назву [морова 
губка].- Зерова 219.- Див. ще мор. 

морфема (лінгв.) «найменша значу­
ща чаєтина елова (корінь, афікс, флек­
сія)», морфематика,· - р. болr. мор­
фема, бр. марфема, п. morfem(a), ч. 
слн. morfem, слц. morfema, вл. morfem, 
схв. мдрфём, морфема; -запозичення 
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з французької мови; фр. morpheme ут­
ворено за зразком phoneme на основі 
гр. f.tOpcp'l) «форма», можливо, спорідне­
ного З ЛИТ. margas «СТрІ-.КаТИЙ, ріЗ­
НОКОЛЬОрОВИЙ, гарний». - СІС2 561; 
ССРЛЯ 6, 1278; Kopalinski 646; Holub­
Lyer 322; РЧДБЕ 1982, 552; КІеіn 1055; 
f'risk ІІ 257-258.- Пор. морфологія. 

МОрфіЙ «аЛКаЛОЇД ОПіЮ, нарКОТИЮІ, 
.морфін «то.», .морфінізм «хвороблива 
nристрасть до вживання морфію, нар­
команія», .морфініст «наркоман»; - р. 
.морфий, бр . .Морфій, n. morfina, ч. слц. 
вл. morfium, болг . .морфий, .морфиу.м, 
м. .морфиу.м, схв. лtб рфїі f, .мдрфиjу.м, 
слн. m6rfij; - інтернаціональний фар­
мацевтичний термін (новолат. morphi­
um), утворений на основі гр. Морсрєоr;; 
«Морфей (боF єнів)». - СІС2 561; Фас­
мер ІІ 659; Kopalinski 646-647; Ho­
lub-Lyer 322; РЧДБЕ 1982, 552; Skeat 
.135; Юеіn 1004; Юuge-Mitzka 488. 

морфологія «вчення про будову і 
форму організмів, речовин; розділ гра­
~штики, що вивчає будову слова», .мор­
фолог, .морфологічний; - р. болr. .мор­
фол6гия, бр . .марфал6гія, n. morfologia, 
ч. morfologie, слu. morfol6gia, вл. mor­
fologija, м . .морфологиjа, схв . .морфо­
логи;а; СЛН. morfo\ogija; - За!ІОЗИЧеН­
НЯ з німецької мови; нім. Morphologfe 
утворено й. В. Гете (1817) з основ слів 
гр. f.tOpQJ'lj «форма» і /,61-Ч~ «вчення» за 
зразком таких назв, як біологія (нім. 
Biologie), теологія (Theologie) та ін.­
СІС2 561; ССРЛЯ 6, 1280; Kopalinski 
647; Holub-Lyer 322; РЧДБЕ 1982, 
552; Dauzat 486; Кlein \005.- Див. 
ще морфема, логіка. 

морщити, .морщитися, [.морхнути] 
«покриватися зморшками» (про плоди), 
[.морхлЯкl «пучок зморшок, що-небудь 
поморщене» ЛексПол, [.моршень} «чере­
вик із суцільного шматка шкіри», Ім6р­
шіна] «зморшка на сорочці біля шиї і на 
рукавах» МСБГ, [.моршінєІ (зб.) «те.» 
тж, [моршінка] «сорочка, зібрана в 
зморшки коло шиї;. вид різбярського 
орнаменту» тж, [.моршок] «зморшка», 
[.морща} «складка, зморшка» Ж, .мор­
щuші «Зморшка» СУМ, Ж. [.морщинець] 
«черевик із суцільного шматка шкіри», 
[.морщuнє} (зб.) «rувті складки на жі-
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ночій сукні» Ж. [морщuнка} «невелика 
зморшка; частина рукава жіночої со­
рочки у галицьких покутян; вставка, 

вшита під уGтавкою», [м6рщінка] «збо­
ристий комір жіночої сорочки Ж; 
жіноча сорочка, зібрана в складки коло 
шиї МСБГ», l.морщкаJ «зморшка}) Ж, 
[.морщун] «черевик із суцільного шма-І ка 
шкіри», .морхлий «зморшкуватий, З\Юр­
щений», .морщdвий «Покритий зморшка­
МІО>, [з.м6рхтися] «зморщитися», [з.м6р­
хнутuся] «ТС.>>, з.м6ршка, [з.морщина} 
«зморшка», [з.~орщкаJ <<те.», з.м6рхлuй 
<<який покрився зморшками; зморщений, 

скручений», з.м6ршкуrютий, зморщений, 
по.м6рхнути, по.м6рхлий, fс.морш6к:] 
«зморшка» Б і, І ut.м6риаш] «зморшки»; -
р. .морщить <<морщити», fлtорснуть] 
«те.>>, [морх] <юборки на рукавах жіно­
чого одягу», бр. м6ршчьщь, п. marszczyc, 
ч. smrsknoнti se «збігтися, скинітися 
(npo молоко); зменшитися в об'ємі (про 
м'ясо)>>, smrstiti se «ШВИДКО скруТИТИСЯ» 
(про змію), слп. mr(a)stit (<морщити», 
вл. morscic, нл. marscis, болг. htріщя 
«ТС.», м . .мршти ее «морщиться, хму­

ритьсЯ>>, схв . .мрска «зморшка», .мршти­
ти ее «Хмуритися, морщитися», слн. 

mfsciti «морщити, хмурити (брови)», 
ІlСЛ. С'hМj}"hШТИТИ «ЗМОрЩИТИ>>;- ПСЛ. 

*m"'!sciti «морщити», *m."rxпc;>ti 
( <*mp-) <<морщитися»; - єпоріднене з 
лтс. marksla «жирова складка, nодвійне 
підборіДДЯ>>, marksna «nодвійне підбо­
ріддЯ>>; зіставляється також (Machek 
ESJC 380) з дінд. murcchati «збігається, 
гусне, застигає>>; пов'язання з п. ст. 
merskac «шмагати; еильно бити», псл. 
* m ьrskati <<стьобати, бити>> (Bruckner 
323; Holub-Kop. 233), як і зближення 
з псл. *morkь «морою> (Младенов ЗО7), 
недостатньо обгрунтоване.- Фасмер ІІ 
659; Пре9бр. І 558; Holub-Lyer 444; 
Schuster-Sewc 952-953; Skokk І І 4 70-
471; Bezlaj ESSJ ІІ 203; Miihl.-Endz. 
ІІ 584. 

[морча} <<непривітне обличчя» О; -
неясне; можливо, пов~ я за не з .мор­
щити. 

[моршкИ] (бот.) «гриб зморшок, Mor­
che!la (Agaricus phallus esculentus)>> Бі, 
ЗМоршка, ЗМОрШОК «ТС:>>;- пов'язане З 
.морщити; назва зумовлена тим, що 



морща 

гриб мае зморшкувату шапинку.- Див. 
ще морщити.- Пор. смаржок, сморж, 
сморчок. 

[морща] (зоол.) «морська свинка, ка­
вія, Cavia Pall.», [морщак:, мурчак:, 
.мурч6,..] «тс.»; -запозичення з поль­
ської мови; п. morszcІ.ak, як і ч. morce, 
ели. mоп~а. е неповною калькою нім. 
Meerschwein «тс.», утвореного з іменни­
ків Meer «море», спорідненого з псл. 
more, укр. М:_.6ре, і Schweiп «свиня».­
Масhеk ESJC 373; Holub-Kop. 230; 
Holub-Ly<:r 321.-Див. ще мбре1 .­
Пор. мерча. 

морЯнка- див. марена 1 • 

мосИря, .м6сір, м.осір•tа, м.дсур 
див. морсбля. 

lмосюілик] (ент.) «клоn-солдатик, 
Pyrrhocoris aptcrus L. Дейн; сонечко 
п'ятикрапкове, Coccinella quintempunc­
tata L.; (іхт.) йорж, Acerina сегпuа Ж; 
вид морської риби (червоно-золотистого 
забарвлення)», [.маскалик] (ент.) «клоn­
солдатню> Дейн, [.москаль] «те.» Дейн;­
п. moskalik «сорт дрібного оселедuЯ» 
(з укр.?); -результат перенесення на 
комах і на рибу назви .москаль (.моска­
лик) «солдат» («солдатик»), зумовленого 
подібністю заfіарвлення комах і риби 
до яскравого солдатського одягу.­

Див. ще москаль1.- Пор. 'мосюіль2• 
мосюіль1 (заст.) «солдат; росіянин», 

[.мацкаль] «тс.» О, .москаленко <<син мос­
каля», [.москаленЯ] «дитина москаля», 
.москалИха «дружина москаля», .москалів­
на «дочка москаля», [москальнЯ] (зб.) 
«москалі», [москальство] «москаJІі; обру­
сіння», [москальча] «дитина москаля», 
[.москальченЯ1 «те.» Ж, москальчt)к «син 
москаля», [москdльщuна] <шид пnдатку» 
Ж, [москалитися] «русифікуватися; ста­
вати солдатом», {з.москалітu] «зруси­
фікуватися» Ж, [на.москdлитu] «зруси­
фікувати» Ж, [на.москалитuся] «набути 
солдатських звичок», [об.москалюватu] 
«русифікувати», [по.москалuти] «руси­
фікувати»; - р . .москаль, бр. заст . .мас­
каль «солдаn, ч. Moskal «рооіянин», 
ели. заст. Moskal' «те.»; - запозичен­
ня з польської мови; п. Moska) «ТС.» є 
nохідним від Moskwa «Москва».- Фас­
мер І І 659; Briickner 344. 

москва 

москаль2 (іхт.) «чорноморсько-азов­
ський анчоус;, хамса, Engra1.11is encrasi­
cholus L.» Ж;- запозичення в поль­
ської мови; n. заст. moskaJ «рід дрібного 
оселедця», пов'язане з Moskal «росія­
нин»; назва мотивується тим, що цю 

рибу завозили з Росії; ІЮр. іншу її 
назву «російська сардинка».- SW ІІ 
1047.- Див. ще москаль1.- Пор. мос­
калик. 

[москаль3 ] «сорт льону, насіння яко­
го само не вилущуеться; сорт часни­

ку», [москалик] «сорт часнику» Mak: -
пов' язане з лtоскаль «росіянин; солдат»; 
назви зумовлені, можливо, походжен­
ням цих сортів з Росії.- Див. ще мос-­
каль1. 

москатель «хімічні речовини (фарби, 
клей) як предмет торгівлі»; - бр. .мас­
катЗль; - запозичення з російської 
мови; р. моск.атель, заст. .москотИль, 
.м6скоть «те.», ст. москотилuе «апте­
карські товари», можливо, через посе­
редництво голландської мови (гол. mus­
kaat) запозичено з італійської; іт. mos­
katello «мускатний» утворене від moska­
to «перекладений мускусом, з запахом 
мускусу», пов'язаного з лат. muscus 
«мускус»: пов'язання з назвою Москва 
(11jinskij ZfS\Ph 4, 104-105) безпід­
ставне.- Фасмер ІІ 661; Преобр. І 
559.- Див. ще мускус. 

[москсіти] «бити, стукати Г; грюкати; 
докоряти Ж», [.москотіти} «стукати, би­
ти молотком» О, [мускутdте] «періщити, 
лупцювати» Корз. [.мосщjла] «коваль)) 
Ж.; - р. [.москотатьJ «постукувати 
чимсь малим; довго стукати»: - неясне; 

ОЧеВИДНО, ПОВ'язане З МОрСКати «СИЛЬНО 
бити» (пор.). 

[москва] (заст.) «москаль», москвИч, 
[московець] «великорос», [.московка] 
(заст.) «дружина москаля», [московство] 
Ж, [московщенА] (заст.) «дитина моска­
ля», [Моск6вщИна] (:шст.) «Великоро­
сія Г, Ж; російська мова Ж», [Москів· 
щuна] (заст.) «Великорооія», .москов­
ський, [.моск:Овщитu] (заст.) «русифіку­
вати» Ж; - похідні утворення від назви 
міста Москва, що виникла на основі 
назви річки Москвd.- Фасмер ІІ 660-
661; Преобр. І 559; Briickпer 344. 
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москіт 

москіт (ент.) «дрібна кровоссальна 
комаха, Phlebotomus Rond.», москітний, 
москітовий; - р. москИт, бр. маскіт, 
n. moskit, вл. moskito, ч. слц. moskyt, 
болг. москИто, схв. мдскfіт, москuто, 
CJiH. moskft; - запозичення з іспан­
ської мови; ісп. mosquito «П!.» є похід­
ним від mosca «муха», що зводиться до 
лат. musca, спорідненого з гр. !l'J'La, 
ЛИТ. muse «Т<S.», ПGЛ. muxa, укр. муха.­
СІС2 561-562; ССРЛЯ 6, 1286; Kopa­
linski 648; Holub-Lyer 322; РЧДБЕ 
1982, 553; Walde-Hofm. ІІ 133.- Див. 
ще муха1 • 

[москорбдити] «бити, стукати; грю­
кати; докоряти» Ж;- результат кон­
тамінації слів [лtоскати] «ТС.» і [мошко­
родити] «робити фокуси» (див.). 

[москотати] «неясно говорити», [мор­
скоmати] «те.» о, [москота] «нечітка 
вимова~;- р. [люскотать] «говорити 
скоромовкою; говорити нісенітницю», вл. 
moskotac «бурмотіти»; - звуконасліду­
вальне утворення, очевидно, пов'язане 
з [москати] «бити, атукати»; приnущення 
для сербалужицької форми псл. *molsk­
бeз врахуІ:щннvя східнослов'янських фак­
тів (Schuster-Sewa 954) здається помил­
ковим.- Пор. мбск<іти. 

мостИти, мостИльник, мостИна, мо­
стИще, мостнИця, мостова, АtостовИй, 
мостовИк- див. міст. 

мостівка, моецівка- див. муст2• 

мость (заст.) «милість» (вживалася 
в титулах), [мосць1 «тс.», мостИвий «ми­
лостивий; іменитий, знатний», [мосце­
вuй Бі, мосцівий] «те.»; -запозичення з 
польської мови; n. mosci, [mosci\vy] є 
стягненими формами від milosci «ми­
лості», milosciwy «милоGтивий», похід­
них від mily «милий», що відповідає 
укр. мИлий.- Richhardt 79; SW І1 
1049.- Див. ще мИлиИ. 

моеувсіти- див. міць. 
[мосулбес] «сорт шовкової турецької 

тканиню) Пі, [мусалбес Пі, мусулбаз 
Макарушка] «те.», [мотирбас] (сорт тка­
нини); - п. musulbas (muzulbas) (заст.) 
«сорт бавовняної тканини»; - запози­
чення з східних мов; походить від назви 
іракського міGта ар. Mosul «Мосул» і 
ар. biizz «полотно» (букв. «тканина з Мо-
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сулу»).- Макарушка 11; Bri.kkner 349.­
Пор. муслін. 

мосЯж «латунь, жовта мідь» СУМ, Ж, 
[мосіндз МСБГ, лtосінж] «TG.», мосЯжник 
«майстер, що виготовляє вироби з мося­
жу», мосЯжництво, [мосьондз] «латунь, 
жовта мідь» Ж, [месинж] «жовта мідь; 
латунь; бронза» Бі, lмесtlнз] «Т@.» Бі, 
[мусИнж] «тє.; бронза» Бі, [месин­
дз6вuй] «латунний; бронзовий» Бі, [мо­
сендзовий} «латунний» О, [мосИжний] 
«із зеленої міді» Пі, [мосіндз6вuй} «брон­
зовий» МСБГ, [мосЯжний} «із жовтої 
міді», [мусинж6вий] «латунний, брон­
зовий» Бі, [мусиньдзьовий] «із зеленої 
міді» Пі, [мусиньй6зновий] «т~.» Пі; -
бр. м6сенж (заст.) «Латунь», п. mosi~dz 
«латунь, жовта мідь», ч. вл. mosaz, слц. 
mosadz, нл. m6sez, схв. Іttесинг;- через 
посередництво польської мови запози­
чено з давньоверхньонімецької; двн. 
massing (свн. messiпc) «латунь, жовта 
мідь», як і дангл. mCEsling, д ісл. 
massiпg, messing «тG.», виводиться від 
лат. massa «металева суміш; ма«а>>; ви­
водиться також від назви народу гр. 
Moaa6votxot у Малій Азії (Кluge-Mitzka 
475).- ОньІшкевич Исалед. п. яз. 245; 
Шелулько 40; Richhardt 79; Б і 231; 
Фасмер ІІ 633; Briickner 344; Machek 
t:SJC 374; Holub-Kop. 230; Schuster­
Sewc 954; Топорон І-К 26\; Mik!. EW 
202.- Див. ще маса. 

моська «мопс»; - запозичення з ро­
сійської мови; р. моська «те.» вважаєть­
ся результатом видазміни форми мопс.­
Фасмер ІІ 663; Преобр. І 555.- Див. 
ще мопс. 

мотати, мотатися, мотлЯти «мет­
ляти; махати» СУМ, Г, мотлЯтися «ме'І· 
лятися; розвіватИ<lЯ; метушитися; [ти­
нятися]», мотнути, мотщjтися, [мото· 
щjтися], міток (міра пряжі), [мот] 
«МарнотраТНИК» Ж, мотdлка «Прилад ДЛЯ 
розмотування чи перемотування», [мо­
таля) «жінка, яка . мотає пряжу» О, 
[моталька] «моток ниток для вишиван­
ня» О, мотальник, мотальня «примі­
шення, де мотають пряжу та ін.», мо­
танйна «біганина, · метушня», [моmарь] 
«крутій, шахрай» МСБГ, [мотачка] «ко­
тушка, шпулька» Ж, моташка «Витуш­
ка; міток; нитки, намотані на коток», 



мотелИця 

[.мотdшкаІ «моток» (Ме), [.мотuга] «мар­
нотратниК>> Ж, [.мотоІ <<міток» Ж, .моток 
«що-небудь намотане», [.моток] «міток», 
І.мотуutкаі «ВfІТушка» Л, [мотЮга] 
«шахрай» Ме, [.м6тющка} «витушка>> 
ЛЧерк, [.мотЯгаІ «інтриган, шахрай; 
марнотратник» Ж, .иотальний, з.моту­
вальник. змотувач, [за.мотилЯти] (<за 
ма ха rи», Іза.м6тячкиJ «пристрій для змо­
тування <VІітків у клубки» д~АтJJ ІІ, 
на.м•)тка, намотувальник, намотуваль­

ний. loб.мdт.:ml\:a] «ВеJJика суконна ху­
стка>> Л. оnмотка, обмотник, об.м6ту­
вальнак, оn.м6тунальний, lпере.мітІ «по­
милка при намотуванні ниток на сну­
ва.~ку», r пере.мптаl «нитка, покладена 
при намотуванні пряжі на снувалку не 
на належний кілочок» Л, пере.м6тка, 
пере.мдтувальник, ne ре1и 6тувальний, nід­
мотка, [по.мотайло] «той, хто мотає», 
про.м6туr;ати «мотати (спеu.); марно­
тратити», роз.м6тка, rюз.мІJтувач; - р. 
.моrпdть. бр .матdць, п. вл. motac, ч. 
motati, слц motat', н.л. motas, болг. 
.мотая, м . .мота. схв . .мотати, слн. mo­
tati; - nсл. motati «мотати, махати, 
намотуватй», пов'язане чергуванням го­

лосних з metati «метати, кидати; міря­
ти»; - споріднене з лит. matoti «мота­
ти», mataros «шпулька, прядка».- Фас­
мер І І 663-664; Преобр. І 560-561; 
Горяев 216; Brikkner 32.5, 345; Machek 
ESJC 374-3J5; Holub-Kop. 230-
231; Schuster-Sewc 956; Младенов 305; 
Skok ІІ 410-413; Bezlaj ESSJ ІІ 197; 
Трубачев Рем. терминол. 104-107; Bern. 
ІІ 41; Mik! EW 203; Trautmann 182; 
Fraeпkel 414; Pokorny 732.- Див. ще 
метати.- Пор. местИ. 

мотелИця - див. мітлИця. 
мотель «готель для автотуристів»; -

р . .мотель, бр. .мат3ль, п. ч. motel, 
бо.лг. .мотел, м. .мотел, GXB. мдтел, 
м.дтел; - вапозичения а анг-лійської 
мови; англ. motel «TG.» є складноскоро­
ченим словом, утвореним на базі слово­
сполучення mot{orist's hot)el «тс.».­
СІС2 562; Брагина ВКР VI 178; КрьІСин 
160; Kopaliilski 648; Holub-Lyer 322; 
РЧДБЕ 1982, 553. 

мотИв «мелодія; ідея або тема твору 
мистептва; привід», .мотивація, моти­
вувати, .мотивОваний, мотивувальний;-
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мбтлох 

р. болг. м.отйв, бр . .матЬtу, п. motyw, 
'1. motiv, G.Jщ. слн motiv, вл. motiw. 
м . .мотив, єхв. мдтїів, .мотuва;- гапо­
зичення з французької мови; фр. motif 
~мотив, причина; тема, сюж~т» пахо­

цить а ід Gлат. motivus «рухливий)), rю­
в'язаного з ла1. motus «рух», movere 
(<рухати», спорідненими з лінд. mfvati 
с<соває, рухає», гр.· iftEt'юaa-&at «іти впе­
редІ>.- СІС2 562; Фасмер ІІ 664; Kopa­
!iilski 648-649; Briickner 342; Holub­
Lyer 322; РЧДБЕ 1982, 553; Walde­
Hofm. ІІ 116.- Див. ще емоція.- Пор. 
мотор, моціон. 

мотйка «сапа, кирка, кайлоІ>, l.мо­
тuжник] «плужок для розпушування 
землі» Л, [.мотйчйвно] «ручка саnИ» О, 
[.мотuчина] «тс.» О, l.мотuця] «милиця; 
коцюба» Ж, [.мутечка] «мотика» Корз, 
[лzутuчка] «грабки біля косю> Мо, .мотИч­
ний, мотИжити «обробляти мотикою; 
салати», [.мотикdтися l «трудитися; му­
читися» Ж, .мотИчити «розпушувати; 
сапати»; - р . .мотЬtга, .мотЬtка, бр . .ма­
тьtка, др. мотьtка, .МОmьtга, П. Ч. CJТU. ВЛ . 
motyka, нл. motyja, болг . .мотИка, м. 
.мотика, схв. .мотика, слн. motika, 
стсл. MOThJKd;- псл. motyka, очевидно, 
похідне від кореня шot-(ati), як *vol­
dyka «владика)) від кореня *vold-;­
споріднене а дінд. matyam «дрючок», 
лат. mateola «інструмент, знарямя для 
вбивання в землю», нар.-лат. mяttiuca 
(мотика», двн. medela «плуг».- Фас­
мер ІІ 665; Преобр. І 561; BriickneF 
345; Mact]ek ESJC .'375; Holub-Kop. 231; 
Schuster-Sewc 957; Младенов 305; Skok 
ІІ 460; Bezlaj ESSJ ІІ 197; Мар·шнов 
ЯзьІК 72, Mikl. EW 203; Pokorny 700.­
Пор. метати, мотати. 

мотйлйця -див. метелиця 1 • 
[мотилі вка] (назва особливого роду 

плахти); - неясне. 

мотИль, м.оталька, м.отилець, .моти­
ля, мотиляк, .мотuль6к, м.отіль - див. 
метелик. 

мотирбас- див. мосулбес. 
мотка - див. мИти. 
мотлох «старі р~чі, непотрібні речі; 

шматки; те, що не має цінності; негідні 
люди, набрід», [.мотлош] «те.» Ж, .мот­
лошИти «рвати, трощити; сильно бити 
(когось)» СУМ, Ж, [.мотол6utити] «те.» 
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мбт лЯ ти 

Ж; - р. [мотлах] «дрантя, лахміття, 
дрібні шматки», бр. [мотлух] «ТС.», 
(мотлох] «дріб'язок», п. motloch «на­
брід, чернь; (ст. бот.) мітлиця», ч. 
[motrcha] «плутанина, хаос»; - псл. 
lmotьloxь, motьlaxь], утворене з тих са­
мих основ, що й loxьmot-, укр. лахлtіт­
тя, р. лохмотье; компонент mot- нов'я­
зується з motati «мотати», metati «м~­
тати, кидати»; думка про запозичення 

в східнослов'янські мови з польської 
(Brйckner 345; Richhardt 80; Mik!. EW 
203) видається обгрунтованою; пов' я­
зання з мотлfипи (Zubaty St. а сІ. І 1, 
282) сумнівне.- Див. ще лахи, метати, 
мотати.- Пор. лахміття. 

мотлЯти, мотлfипися- див. мотати. 
мо то- ( п~рша частина складних с.1ів 

тиnу мотогонки, моточастИна, моточо­
вен і т. д.); - р. болг. схв. мато-, бр. 
мота-, п. ч. слц. слн. moto-; - резуль· 
тат скорочення слів моторний, мото­
ризований і мотоциклетний, похідних 
від мотор, мотоцtІкл (див:). 

мотовИло «прилад для намотування 
пряжі; частина жниварки», lмотовuл­
никl «міра довжини (ткання)» МСБГ, 
мотовtІльник (спец.), ІмотовИльце] «мо­
товило» О; - р. мотовИло, бр. матаві­
ла, п. motowidlo, ч. слu. motovid1o, 
вл. motydlo, нл. motowidlo, motejdlo, 
'юлаб. motйvajdlo, болг. мотовИла, схв. 
мотовило, слн. motovilo; - ПСJІ. mo­
tovidlo «прилад для змотування пряжі», 
СКJІадне слово утворене з основ діє­

слова motati «мотати» (або пов'язаного 
з ним іменника motь) та іменника vidlo 
«вила>> (можливо, сам цей іменник, по­
хідний від дієслова viti «вити, навива­
ти», первісно означав «мотовило»); тлу­
мачення компонентq_ -vidlo як суфік­
сального (Schuster-Sewc 956) непере­
конлив.е.- Трубаче!_3 Рем. терминол. 
106; Machek ESJC 375; Holub-Kop. 
231; Skok ІІ 412; Bez1aj· ESSJ ІІ 197.­
Див. ще вИла, мотати. 

[мотовйльце] «вИд писанки», [на мо­
тИльця] «вид орнаменту на крашанках» 
О, [на мотилі] «тс.» О;- пов'язане 
в мотовИло; назва може бути зумовлена 
тим, що малюнок на пиишuі нагадує 
uей предмет (схожий на .!!ітеру Т); щодо 
редукованої форми [мотИльця] пор. р. 
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мотор 

[мотьІлка] «мотовило».- Див. ще мо­
товИло. 

[мотовиляк] «метелик, РаріІіо» 
ВеНЗн, [мотавільникl «П!.» тж; - ч. 
lmotovidlo], слu. lmotovidlo, motovilo, 
motovilko, motovilce] «те.»; - резуль­
тат кою·амінації слів [мотИль] «мете­
лик», fмотИлик, мтпuляк] «ТС.» і мото­
вИло; пояснюється також (Machek ESJC 
375: Vazn)• 189) подібністю польоту 
метелика до рухів мотовила.- Див. ще 
метелик. мотовИло. 

lмотов'Яз] «мотузка, канап Ж. Імо­
тов' ЯзєJ (зб.) «мотуззю' Ж, [мотов' Яз­
ник] «той, хто виробляє вірьовки, ка­
нати» Ж, [.мотов' Язок] «шпагат» Ж, [мо­
тов' Язити] «заплутувати (нитки, пря­
диво)» Ж; - р. Імотовяз] «вірьовка, за­
в' яз ка», [му тов Яз] повста нитка для 
зв' язування мотків ниток», [мотовязок] 
«те.; моток пряжі», n. [motow<1z] «шну­
рок або товста нитка для перев'язування 
пасм пряжі на мотовилі»; - псл. *mo­
tov~zь «вірьовка», утворене з дієслів­
них основ motati «мотати» і y~zati «в'я­
зати», пов' язане чергуванням голосних з 
moto(v)Qzь «мотузка».- Див. ще в'яза­
ти, мотати.- Пор. мотуз. 

[мотблити] «стискати; ~аплутуватю> 
Ж, [мотол6шити] «те.» Ж; - n. І mot­
loszyc] «замотувати; душити»; - не зо­
всім ясне; очевидно, афективне утво­
рення, пов'язане з мотати (див.). 

[мотолока] «епізоотія, падіж худо­
би» Ж; - неясне; можливо, пов' язане 
з п. ст. matolka (matolek) «зло; страхо­
висько; відьми». 

мотор «двигун; машина з двигуном», 
моторизація, JJюmорИст, [моторівкаJ 
<<мо'lед» МСБГ, lмоторfна] «солярка» 
МСБГ, моторка «моторний човен; [мо­
тоцикл МСБГ!», моторизувати, мото­
ризований; - р. бОЛГ. мотор, бр. АШ­
тор, п. ч. слп. вл. motor, м. мотор, схв. 
мотор, слн. motбr; - запозичення з ні­
мецької мови; нім. Мбtбr, як і англ. 
motor, фр. moteur, походить від лат. 
motor «той, що рухає», пов'язаного з 
movёre «рухати, рухатися».- СІС2 562; 
Фасмер-Трубачев ІІ 664~ Kopн1inski 
648; Holub-Lyer 322-323; РЧДБЕ 553; 
Dauzat 487; КІеіn 1008.- Див. ще емо­
ція.- Пор. мотИв, моціон. 



моторженик 

моторженик- див. макорженик. 
моторИти «робити, діяти», [мотору­

вати] «TG.», [моторун] «діЯЛЬНа, ЖВава 
людина», [моторЯка] «TG.», [моторухаl 
«ТС.» (ПрО Жінку), моторний «СПрИТНИЙ, 
жвавий; [вродливий Ж]», [мотор Я чий] 
«спритний, жвавий»; - р. [моторньtйІ 
«те.; здібний, умілий; хоробрий, силь­
ний: веселий, балакучий», [мот6ршт,] 
<<багато говорити», бр. [мат6рньtІ <<сприт­
ний, жвавий», п. [motorny] <<спритний, 
меткий», ч. слц. nemotorn}· <<незграб­
ний»; - не зовсім ясне; зіставляєтьGя з 
мотати, метати, f!ИТ. mataruoti «Ма­
хати (бичем), вертіти (хвостом)».- Фас­
мео ІІ 664: Machek ESJC 375; FraenkeJ 
414. 

моторблер «різновид мотоцикла»; -
р. мотороллер, бр. мотаролер, болг. 
моторолер; - запозичення з німецької 
мови; нім. M6torroller «те.» утворено з 
ім~нників Motor <<мотор» і Ro1ler <<само­
ка r (іграшка)», пов'язаного з roJlen 
«КОТИТИ, КОТИТИСЯ», ЯКе ПОХОДИТЬ Від 
фр. rou]er «те.», що в кінцевому рахунку 
зводиться до лат. rota «колесо», спорід­
неного з двн. rad (нвн. Rad), лит. ratas 
не.», risti, ritu «котити».- СІС2 562; 
Крь1син 160-161; Юuge-Mitzka 606; 
Dauzat 640; Walde-Hofm. ІІ 443-
444.- Див. ще мотор.- Пор. роль. 

моторошний «який викликає ночуття 
страху», [м6торочноІ «сумно, гірко» Бі, 
[моторошно] «страшно» Ж; - р. [мотор­
ньtй] «нестерпний, огидний, набридли­
вий». мt}торньtй «неприємний, тривож­
ний», [мотросноІ «сумно, нудно», [мо­
т6рuтьІ «нудити, мутити», [мут6рить] 
«те.», бр. моташн':>І «нудотний»; - не­
ясне; можливо, пов'язане з мутйти. 

мотоуз - див. мотуз. 
мотоцИкл, лютоцикл ет, мотоци-

клетка, мотоциклетник, мотоцик-
ліст; - р. мотоцИкл, бр. матацьІкл, п. 
ч. motocykJ. слu. motocykel, болг. мото­
цuк'Ьл, схв. мотоціікл, слн. motoc:_f­
kel: - запозичення з французької мови; 
фр. motocycJe (motocyclette) утворено 
(за зразком bicyclette «велосипед») з 
компонента moto-, пов'язаного з moteur 
<<мотор», і основи іменника cycle «цикл, 
круг», що походить від лат. cyclus 
щикл; коло».- СІС2 562; ССРЛЯ 6, 

мбт то 

1302; Kopalinski 648; Holub-Lyer 322; 
РЧДБЕ \982, 554; Dauzat 487.- Див. 
ще мотор, цикл. 

fмотошати] «тягнути в різні боки; 
смикати» Ж. [мотушатиІ «ворушити», 
[мотушdтися] <<метушитися», [мутусе­
тисяІ «TG.» Корз, [мутушdтиІ «повер­
тати, рухати туди й сюди», [мутушува­
ти] «кидати туди й сюди» Ж: - р. fмо­
тошuться] <<рухатися, ворушитися», [Jиу­
тошuтьсяІ «метушитися; працювати до 
повної втоми; ввижатися». f.мrрпусuть­
сяІ <<Миготіти; возитися», бр. мітусіцца 
<<МИГОТіти; МеТуШИТИСЯ»; - /lGЛ. f ШO­
tositi) «ворушитю, очевидно, пов'язане 
чергуванням голосних з metusiti «во­
рушити», metusiti s~ «метушитися» і, 
далі, з motat.i «мотатИ>J.- Фасмер ІІ 
582.- Див. ще метушИтися. 

мотрбжити, мотр6иlllти -лив. мет­
руга. 

Мотрона (жіноче ім' я), [Матрона, 
Мотруна, Мотря, Мотя], GT. Мотроуна 
(1428), Матрwна <<учтивая невЬста, па­
ни, ГОСПОДЬ!НЯ>J (1627); - р Матрёна, 
Матрона, бр. болг. Матрона, Матру­
на, стсл. Мdтронd; - через церковно­
слов'янське посередництво запозичено 
в давньоруську мову з гренької; гр. 
Ma:tpwvYJ nоходить від лат. Matrona, 
букв. «поважна заміжня жінка», пов' я­
заного з mater <<матюJ, що відповідає 
псл. mati, укр. мати.- Вл. імена 144; 
Беринда 222; Петровский 154; Илчев 
326.- Див. ще мати1 • 

мотрбшИти «падати, порашити (про 
cнir)J>, СУМ, Ж;- р. [мотрошuть, мат· 
росrІтьІ «те.; мрячіти (про дощ)»;- оче­
видно, результат видазміни давнішого 
* моросити (р. моросuть) «мрячити»; 
зближення з метати. мотати (Фас· 
мер ІІ 664) малопереконливе. 

мбтто «афоризм або вислів, що вжи· 
ва ється як епіграф»; - р. мотто, n. ч. 
слн. motto, болг. м. Jn6nщ схв. мото, 
слн. m6to «TG.»; -запозичення з іта­
лійської мови; іт. motto «вираз, девіз, 
магто» походить від елат. motire «зга­
дувати, пам'ятати», пов'язаного ~ лат. 
muttїre «тихо говорити», спорідненим з 
двн. mutilon «бурмотіти», англ. mutteu 
«TG.; ТИХО ГОВОрИТИ», ЛИТ. mute «рОТ», 
лтс. mute «та.».- СІС2 562; Kopalinski 
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мотуз 

648; Holub-Lyer 322; Holub-Kop. 231; 
РЧДБЕ 1982, 553; Юuge-Mitzka 489; 
Юеіn 1008, 1019-1020; Mestika 991; 
Wa1de-Hofm. Il 139. 

мотуз, [мотщjзІ «канат; великий 
шнур; личинка вугра» Ж, [мотщjзи] 
<<nлавці вугра» Ж, [мотузарьІ <<мотуз­
ник, той, що робить мотузки», мотуззя 
(зб.), мотузка, мотузник, мотузок, [мо· 
тузfтки] сшостоли з мотузки» О, [мо· 
тузЯр] «мотузнию> Ж, мотузний, моту­
зЯний, іАtШЩ}зитиІ <<зв'язувати, скру­
чувати; водити за ніс», мотузувати 
<сзав'язувати, обв'язувати мотузком», 
[роомотузуватu] «розв' язати»; - р. [мо­
т6t}з] <<rовста нитка, вірьовка», Імоту­
закі «вірьовка, шнурок», бр. матІ)з 
«зав'язка>>, п. mot.uz «канат, шнур, ві­
рьовка», [motowqz, motouz] «те.», ч. 
motouz «вірьовка», ст. motovйz, слu. 
motuz <<те.», схв. [.матузицаІ «вірьовка 
у крупорушці», слн. motvбz (<вірьов­
ка»; - псл. * motovQZ'Ь «мотуз», утво­
рене з основ дієслів motati «мотати» і 
v~zati «в'язати» (іменна основа VQZ·).­
Фacмep ІІ 664; Преобр. І 560; Bri.ickпer 
345; Machek ESJC 375; Holub-Lyer 
323; Holub-Kop. 231; Skok ІІ 413; 
Bezlaj ESSJ ІІ 197; Трубачен Рем. тер­
минол. 106; MikJ. EW :юз.- Див. ще 
в'язати, мотати.- Пор. мотов'Яз. 

[мотузитися] «вовтузитися» Ж, 
МСБГ, Імутузитися Ме, мов1щ}зитися 
Умань] «TG.»;- р. [мотузить] семучити 
надмірною роботою», [.мотузuтьІ «би­
ти, шмагати», [.мутусuтьсяІ «возитися; 
пустувати»;- результат контамінації 
дієслів [.мотошати (мотушати)] «тяг­
нути в різні боки» і во81Щjзитися (див.). 

f МОТуЗОЛОК) «МОТУЗОК>> Ж, [.мотуза­
лити) «заплутувати» Ж; - очевидно, 
11сл. mot<;>zьlьkь, утворене з основ діє­
слова motati «мотати» та іменника Qzьlь 
<<ВузоЛ».- Див. ще вузол, мотати. 

[мотушний] «похмурий» Ж; - неясне; 
можливо, пов'язане з моторошний (пор. 
бр. м6ташньt «нудний, нудотний»). 

мох (бот.) «спорова рослина без ко­
ріння і квітів; [мохове болото Ч: пух 
МСБГ; начоси овечої вовни; відходи 
прядива під час ткання 0», [міх] «МОХ», 
[мух] «те.» Ж, [мохначкаІ «багнувате 
поле О; миша Ж», fмохнЯкІ «мохове 
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мохер 

болото» Ч, імоховецьJ (слиш айник, Li· 
chen» Mak, [.моховИк] «мохове болото; 
поляна, вкрита мохом» Ч, [моховИна, 
,иох6вникІ <<те.» Ч, моховИння (зб.) «МОХ», 
Імоховuчка] «поляна, вкрита мохом» Ч, 
ІмохтИще] «мохове болото Ч; мkце, 
де багато моху Ж», Імошерич6к) (<Острі­
вець на озері» Ч, [мошкИ] (<мохове бо­
лото» Ч, Ім6шник, люшнЯк, мошок] <<те.» 
Ч, [мошнИнаІ <<nоляна, вкрита мохом» 
Ч, [мшадиJ (бот.) «лишайники. Licheпes 
DC.» Mak, [мшанИкJ <<nриміщення мя 
зимівлі вуликів з бджолами, утеплене 
МОХОМ», омшанИк, [uмшенИк ЖІ <<те.» 
lмшедьІ <<лишайнию>, [імшедІ~J «та.; мох», 
[илщtИне] <<мох» Ж, [омшар] «місце, за­
росле мохом» Ж, [омшарина] <<ТG.» Ж, 
МОХастий <ШОрОСЛИЙ МОХОМ», [ МОХНа­
Аий) <<мохнатий» Ж, мохнатий, мохо­
qатий «злеrка покритий мохом>> Ж, 
моховИтий, мошИстий сmорос.лий мо­
хом», f імх6вий) <<МОХОВИЙ», мохнатt:ти 
<<Обростати, покриватися мохом, Іпу· 
хомІ», [мшйтиІ <<конопатити мохом», [ім· 
шйтиІ «те.», [мшйтuся] «густо рости 
подібно до моху, ставати мохнатим», 
замшіти «покритш:я мохом, замшитися», 
[зімх6вий] «nуховий» Ж, !омошенийІ «Ію­
критий пухом» Ж, lо.мохтітu І «Обрости 
мохом», [омшИтu] <<Покрити мохом Ж; 
законопатити мохом дерев'яні стіни», 
ІобімшИтиІ «обкласти мохом» Ж, [пом­
ша] «вид моху, J ungermanпia» Нед, 
Mak; - р. люх (рол. в. мха і л16ха), 
бр. мох, др. лt'ЬХ'Ь, п. ч. нл. mech, с.лц. 
mac;1, в.л. moch, болr . .м'Ьх, м. мов, 
СХВ. м{іх, мах, C.JJH. mah, GТСЛ. МьХ'"h; -
псл. rпьхь, mохь (?); -сnоріднене з 
лит. musas (musos) «пліснява», двн. mos 
<<мох, болото», Jіат. muscus «МОХ>>, сіол. 
muг «мул»; іє. *mu-/meu- «вогкий; трух· 
лявий; брудний»~- Zubat)т St. а с!. 
І 2, 318; Фасмер ІІ 665-666; Преобр. 
І 562; Горяе!J 216-217; Briickner 327; 
Machek ~SJC. 358; НоІпЬ-Кор. 219; 
Schнster-Se\vc 942; Младенов 312; Skok 
ІІ 354: Bezlaj БSSJ IJ 160; Критенко 
Вступ 521; Mikl. EW 206; Trautшanп 
190; Fraenkel 473; Мельничук Зти'ІЮ· 
логия 1984, 140; Persson Beitr. 325; 
Pokorny 741-742.- Пор. мИти, мул1 . 

МОхер «гатунок шерСТЯНИХ НИТОК>>, 
могер «ТС.», МОХеровий; - р. МОХер, бр. 



мохлЯк 

махер, п. moher, ч. єлц. moher, болг. 
мохер, схв. мохер, слн. moher, mohair; -
аапозичення з англійської мови; англ. 
mohair < mocavere «тtо.» походить від 
ар. mukhayyar ;<тонка тканина з козячої 
вовни» (букв. «вибір»), пов'язаного з 
дієсловом khayyara «він вибрав».- СІС2 

563; Добродомов РР 1972/2, 71-72; 
РЯШ \967/2; Kop3Jiбski 640; Bruckner 
347; Holub-Lyer 319; Holub-Kop. 229; 
РЧДБЕ 1982, 554; Юеіn 992.- Пор. 
мбра3 , муар. 

мохлЯк - див. моклЯк. 
[мбхна] (бот.) «перстач повзучий, Po­

tentilla reptans L.» Ж, Mak; - р. [мох­
на], п. діал. Ч- слц. mochna «те::.» (з 
укр.); -очевидно, фонетичний варіант 
форми lм6utНa] букв. «сумка, калитка, 
міхурець»; назва зумовлена тим, що 

плід перстача повзучого знаходиться 
в закритій чашечці; пов'язання з мох 
(Machek ESJC 372; J m. rostl. 102; Zu­
baty St. а ёl. І 2, 318) недостатньо об­
грунтоване, опушеність характерна ли­
ше для деяких видів перста ча і невласти­
ва даному виду.- Федченко-Флеров 
527.- Див. ще м6шна.- Пор. мохнач. 
мохунка. 

[мохналька] (зоол.) «мокрюJ,:-1, сто­
нога стінна, Onist!US murarius ВеНЗн, 
!мухавка] «Tt!.»; - похідне утворення від 
мох, [мух]; назва зумовлена тим, що 
мокриця живе у вологих місuях, покри­
тих пліснявою, мохом.-Див. ще мох. 

мохнатка (бот.) <южика, Lusula DC.; 
зміячка, Scorzonera L. Ма k», і мохна­
ток] «ожика>>; - похідні утворення від 
мохнатий, мох; назви зумовлені rим, 
що лиєт):І ожики волосис:sто-опушене, а 

ряд видів зміячки покриті пухом.­
Шамота 99; Нейштадт 265-266. 434; 
БСЗ 30, 553.- Див. ще мох. 

lмохначl .«багатій» Ж., !.мохнатіти[ 
«багатіти>); - очевидно. похідне утво­
рення від [м6хнаJ «халитка, сумка», 
фонетичного варіанта форми [м6шнаl 
«п;.»; тлумачення як переносного (оче­
видно. як пов'язаного з мохнатий) 
(Желех. І 455) непереконливе.- Днв. 
ще мошна.- Пор. м6хна, мохунка. 

Імохшічка] (бот.) «вовнянка, Agari­
t!US torminosus Ж (Agaricu~ пес а tor 
Bull., Lactarius tormiпosus Sch. Ма!ф;-

мохунка 

пов' язане з мохнатий, люх;- назва зу­
мовлена, очевидно, тим, що краї шапки 
вовиянки мають бахромчатий вигляд.­
БСЗ 8, 635; ~1ерова 213.- Див. ще 
мох. 

моховатки (зоол.) «безхребетні мор­
ські тварини, Bryozoa або Polyzoa», 
мохуватки, [моховатці Ж, моховці ЖJ 
«ТС.», [моховuця] «морські пера, Alcyo­
nella reptans (Pennatularia)» Ж; - р. 
мшанки «ТС.», СХВ. махов~t>аци «МОрСЬКі 
безхребетні тварини»; -назви пов'я­
зані з мох; зумовлені тим, що моховатки 
і подібні до них морські види мають 
форму гілчастих кущиків і в морських 
водоймищах створюють іноді гуеті за­
рості, які нагадують мох.- БСЗ 28, 
331, 613-614.- Див. ще мох. 

моховИк (бот.) «гриб решітка, підре· 
шітка, Boletu~ (Xerocomus) subtomento­
sus», lмохняч6кІ «Те.» МСБГ; - р. мо­
ховИк, [мох6внuк] «те.», бр. маха{jік «гриб 
на тонкій ніжпі з жовто-бурою шап­
кою, росте в сирих місцях»; - похідне 
утворення від мох; назва зумовлена ха­
рактером грунту (мохові болота), на 
яких ростуть деякі види відповідних 
грибів.- ТСБМ ІІІ 125.- Див. ще мох. 

моховИнка (бот.) «Sagina L.»·, - р. 
мшанка «те.»; - похідне утворення від 
мох; назва зумовлена, очевидно, тим, 

що моховинка росте здебільшого по 
сирих лугах і на торф'янистих грунтах; 
вид моховинки мохоподібної (S. sagi­
noides) виявляє зовнішню схожість з 
мохом.- БСЗ 28, 613.- Див. ще мох. 

!мохталь] «міра ниток в десять і 
п'ять па сом», І мохталик] «Пасмо, пасем­
це»; - очевидно, афективне утворення, 

пов'язане а мотати (див.). 
мохунка (бот.) «фізаліс, марунка, 

Physalis L.», [міхунка, м.іхурка.. міхурни­
ця, мохнухи, моху рка, мошщjхu, муху рка.! 
«ТС.» Mak; - р. мохунка, бр. махt}нка, п. 
І mieehunka], ~т. mьszohki, ч. mochyne, 
І шechunka] (з п.), слu. machovka, 
схв. lмохуница], слн. mosnjfёek, І mo­
senki] «Tt!.»; - ПСЛ. ffiOXUП'Ьka, meXUГ'Ь­
ka, пов'язані :~ mosьna ( <*moxina) 
«мошна>>, mexurь «міхур»; назви зумов­
лені тим, що плоди фізаліса знаходять­
ся в здутих закритих міхурах.- Ней­
штадт 50; БС3 45, 6; Mac!1ek J m. rostl. 
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205-206.- Див. ще міхур, мошна.­
Пор. мухорка. 

моц, моцак, моцар, моцуватися­
/ див. міць. 

моціон «прогулянка~; - р. моци6н, 
бр. мацЬLён «те.», п. mocja «те.; зміна 
форм граматичного роду», вл. mocija, 
схв. моциjа; -запозичення з німецької 
мови; н. Moti6n <(fC.» походить від лат. 
motio (mot.ionem) «рух», пов'язаного 
в movere «рухатися».- СІС2 563; Фас­
мер ІІ 666; KopaJinski 638; Fremdwor­
terbuch 478.- Див. ще емоція.- Пор. 
мотИв, мотор. 

моцноздоба - див. ноцноздоба. 
моцуля - див. мозоля. 
[моцЮголов] «великий дерев'яний 

гвіздок»;- неясне. 
[мбцЬІшти] «погано, невміло щось 

робити» Ва; - афективне утворення, 
можливо, результат контамінації слів 
f МОНЯтися] «ВОЗИТИСЯ, КОПаТИСЯ», МО­
цуватися «силкуватися» і [вацькатиІ 
«невміло мазати». 

моча, мочалистий, мочалити, мо­
чалка, мочало, мочальний, мочальник, 
мочанка, мочар, мочати, мочИло, мо­
чИти, мочкИй - див. мокнути. 

мочИ, · моч- лив. могтИ. 
мочка1 «нижня частина вуха; то­

ненький відросток кореня»; - р. мочка 
«те.», бр. мочка «нижня частина вуха»;­
очевидно, псл. *mьсьkа «отвір, прокол», 
пов' язане з mnknQti «тягти, виривати, 
штовхати».- Булаховський Вибр. пр. 
ІІІ 418; Фасмер ІІ 666; Преобр. І 563; 
Mikl. EW 206.- Див. ще мИкати. 

мочка2- див. мачка8 . 
[моша] «бабуся; баба-повитуха Ж, 

МСБГ; прабаба; жінка або дівчина, 
яка тримала дитину під час обряду 
хрещення (не кума) МСБГ», [мошулІ 
«дідусь, рідний дід» Ж. МСБГ, [мошу­
лИня] «спадщина від діда» МСБГ, [мушу­
лИняІ «Те.» тж, [м6шити] «чаклувати, 
ворожити Ж; бурчати; канючити 0»;­
запозичення з молдавської і румунської 
мов; молд. мош (рум. rno~) «дідусь» 
(означена форма м6шул, m6~ul), моашз 
(рум. moa~a) «бабуся; повитуха, аку­
шерка; тітка» походять з дунайської 
латині, ло якої ввійшли з дако-мізій­
ських говорів (пор. алб. motshёm «ста-
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рий»).- Габинский Вост.-сл.-молд. 
взаим. 136-137; Vrabie Romanoslavica 
14, 162; СДЕЛМ 267; DLRM 517.­
Пор. мошія. 

мошенник «шахрай», Імошельник, мо­
ш6нник, мушенникІ «те.» Ж, мошенство, 
мошенський; - бр. машаннік, болг. 
мошен.ик; - запозичення з російської 
МОВИ; р. МОШеН.НUК «ШахраЙ)> ІЮВ' ЯЗУЄТЬ­
СЯ 3 MOUlftQ «ГаманецЬ»; ПОр. ВЛ. mosniё­
kar «кишеньковий злодій».- Фасмер 
ІІ 666; Преобр. І 564; РЧДБЕ 1982, 
554.- Див. ще мошна. 

[мошитися] «ритися; возитися; ро­
бити фокуси, чаклувати, ворожити; бур· 
чати» Ж. [м6шитиІ «чухатися» О; - за­
позичення з молдавської і румунської 
мов; молд. мошИ (рум. ШО$і) «порпатися, 
длубатисю>, можливо, пов' язане з мошu 
( ffi()~i) «надавати акушерську допомогу, 
бабувати>), похідним від моашз (moa~a) 
«баба-повитуха, акушерка».- DLRM 
517.- Пор. моша. 

[мошія] «велике гірське пасовисько; 
молочна ферма Ж; панський маєток з Ре­
ликим наділом землі МСБГ», [мушіяІ 
«майнm>; - болг. мошИя «маєток (в Ру­
мунії); земельна власність»; - завози­
чення з молдавської і румунської мов; 
MOJJД. МОШUЄ (рум. ШО$Іе) «МаЄТОК; ВОТ· 
чина; родовий маєток» є похідним від 
то~ «дідусь».- Scheludko 139; Vrabie 
Romanoslavica 14, 162; РЧДБЕ 1982, 
554; DLRM 517.- Див. ще моша. 

мошка (ент.) «дрібна двокрила ко­
маха, схожа на мушку, Simulium Lat­
reille; [комар, Culex L. Ж; бренівка, 
Boшbylius L. ЖІ>), мошка (зб.) «МОШКИ», 
мошва, мошкара «те.», [мошкарн sil «Si­
muJium ornatum Mg.» Дейн; - р. бр. 
МОШКа, П. mszyca «ГеДЗЬ», Ч. ШSЇСе «ПО· 
пелицт>, вл. нл. [msyca] «комар», нл. 
psyca «комар; мошкю), стсл. МьШІЩd 
«комар; саранча»; - псл. mьsьka (mьsi­
ca) «мошка, комар>), похідне від *mьха 
«мухю>, пов'язаного чергуванням голос­
них з muxa (musьka, musica) «муха 
(мушка)».- Фасмер · ІІ 666; Пр_еобр. 
І 564; Bryckner 347; Machek ESJC 382; 
Schuster-Sewc 963-964.- Див. ще муха. 

[мошкатися] «ворушитися, прокида­
тися (здебільшого про немовля) Ме, 
Сизько: возитися МСБГ»;- не зовсім 



мошкородити мріти 
------------------------------

ясне; можливо, пов'язане з Ім6шитисяJ 
«рИТИСЯ, ВОЗИТИСЯ». 

[мошкородити] «чаклувати; робити 
фокуси» Ж. [божкор6діти] «робити фо­
куси» Ж. [мошхор6дитисяІ «возитися» 
МСБГ, [машкор6дитися] «те.» МСБГ; -
очевидно, результат контамінаuії дієслів 
[м6шитиІ «возитися» (давніше, мабуть, 
<<бабувати, приймати родИ») і родt1ти; 
могло виникнути із значенням <<бабу­
вати».- Див. ще мошитися, родИти. 

[м6шна] (анат.) <<мошонка» Ж, [.міш­
на] (<ре:\ІіННИЙ ПОЯС З КіЛЬUЯМИ і гаман­
uем; прикраса» Ж. [.мошена] <<гаманеuь, 
торба» Ж. І.tюшеюшІ <<гаманеuь» МСБГ, 
[,ндитя Ж • . мошонка] «те.», Імош6нча] 
«те.» (зменш.) О, мошонка (анат .), [,иуш­
на] <<мошонка (анат.) )К; гаманеuь Корз; 
капшук для тютюну Корз»; - р. маш­
на «гаманеuь; торба», бр. машна (заст.) 
«rаманеuь; шкіряний капшук», п. moszna 
«мошонка (шнп.); (заст.) мішечок, тор­
ба», Ч. ШОSПа <<ТОрба», СЛU. 33GT. ШОSПа 
«МОШОНКа» (анат.), ВЛ. mosefl «ГаманеUЬ», 
НЛ. mosyna «TG.», СХВ. МОШ1Ьа «кап­
шую>, мош1Ье (мн.) <<мошонка» (анат.), 
слн. mo~nja «гаманеuь; мошонка», 
СТСЛ. МОШЬ.НlІ «ТОрба»;- ІJСЛ. ШОSЬПа 
( <*mox-Ina) <<rаманеuь, торба»; - спо­
ріднене З ЛИТ. makas <<ГаманеUЬ», [meke­
ris) «тс.», makstis ( makstys) «піхви», 
лтс. maks «гаманеuь», далі, можливо, 
з двн. mago <<шлуною>, дангл. maga 
«те.».- Фасмер ІІ 667-668; Щ~еобр. 
І 564; Briickner 345; Machek ESJC 374; 
HoJub-Kop. 230; Schuster-Sewc 955-
956; Skok ІІ 459-460; Bezlaj ESSJ 
ІІ 196; Trautmaлп 166; Buga RR І 332; 
Fraenkel 399.- Пор. міхур, мохна, мох­
тіч, мохунка. 

Імоштіч] (бот.) «Очиток їдкий, Se­
dum acre с.~; - похідне утворення від 
[лt6шнаl «мошонка» (анат.); назва зу­
мовлена бульбоподібним виглядом по­
товщених коренів очитку; пор. іншу 
його назву [шишкач] за тією ж озна­
кою.- БСЗ 16, 535-536.- Див. ще 
м6шна. 

мошурка - див. мішунка. 
мощ - див. муст1 • 
мощнр- див. мущйр. 
мощі «висохлі муміфіковані останки 

людини, які вважаються святими; [міuь, 

сила Ж]»; - р. болг. м6щи, бр. м6шчЬt, 
др. мощи, моща (мн.), мощь, м. мошти, 
схв. моиипи; - запозичене в давньо­
руську мову з старослов'янської; стс.r1. 
МОЦJИ «те.» пов'язане з МОЦJЬ. «міuь, 
сила», м огп'І, м ОЦJИ <<могти» (мощам свп­
тих Приписувалась чудодійна сила); 'як 
і гот. maht.eis «сили; мощі», є калькою 
гр. бuvrif1єц; <<сили; мощі».- Фасмер 
ІІ 668; Преобр. І 564; Mik!. EW 199.­
Див. ще моrтИ.- Пор. немощі. 

мра, мраїти- див. мріти. 

[мразниця І «грузьке багнисте місце 
в лісі»;- запозичення з словаuької мо­
ви; слн. mraznica <<зимове стійбище ху­
доби (на полонинах); сіножать, де сіно 
зберігають ДО ЗИМИ» пов'язане З mraz 
<<МОрОЗ».- Див. ще Мерзнути, мороз1 • 

[мрИrати1 ] <<моргати (очима); давати 
знак вусом Ж», [мрііати] «моргати» 
МСБГ. [мprjiamul <<тс.» тж;- запози­
чення з польської мови; п. [mrygac) 
чергуванням голосних пов'язане з mru­
gac есте.», спорідненим з укр. мopгamu.­
Bri!ckner 346; SW ІІ 1061.- Див. ще 
моргати. 

мрИrати2 -лив. ремиrати. 

мрич - див. мереч. 

мріти (<ледве виднітися; бовваніти; 
мерехтіти; світати; мріяти; \ставати тем­
ним, туманним; дрімати; роїтися ЖІ», 
[лtраїти] «застеляти туманом, імлою» Ж. 
[мрйтиІ «затемнювати; мріяти» Ж, мрі­
тися <<ледве виднітися; ввижатися; мрі­
ятися», ,нріяти «віддаватися мріям; 
[ставати гемним ЖІ», [мряватuІ «смер­
катися>> Пі, [мра] <<nримара» Ж, [мрево) 
«марево, міраж; похмура погода Ж», 
[мрйво] :<nохмура погода» Ж, [мрійІ 
<<нічна примара; похмура людина» Ж, 
мрійник, мрійництво, мрія, lмрЯва] <<ма­
рево; напівтемрява; гра сонця», [мрЯ­
вицяІ «настання темряви; чуткий сон» 
Ж, [мрийІ «темний; похмурий» Ж, мрій­
ний, мрійлИвий, [мрійно) «ледве видно», 
[мроІ «темно» Ж;- р. [мреятьІ <<мерех­
тіти, ледве просвічувати; неясно видні­
тися», бр. мр6іць «уявляти в думках, 
мріяти», мр6я «мрія»; - псл. mьrіШ 
<<мріти», пов'язане чергуванням голос­
них з mara <<мара, привид».- Фасмер 
ІІ 668; Mikl. EW 190.- Див. ще мара. 
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мр6вок 

[мр6вок] «мурашка; мурашник»; -
запозичення з польської мови; 11. mr6wka 
«Мурашка» відповідає укр. (JІ·tYPliвкal 
«Те.».- Див. ще мурава2 . 

[мрозуля] «корова бурувата і трошки 
білява» ВеЗа; - запозичення з поль­
ської мови; n. [mrozula] відrювідає 
укр. [морозтjляІ «то.».- Див. ще мо­
р6з1. 

lмро\ти] «робити JІегкі хвилі» Ж; -
неясне; можливо, пов'язане з n. mrowiC 
si~ «кишіти, роїтися». 

[мрок] (у вираві Імрок падеl «падають 
с:утінки») Ме;- запозичення з поль­
еької мови; n. mrok «присмерки, сутінки» 
відповідає укр. морок (див.). 

[мругати] «ледь горіти» Мо;- запо­
зичення з польської мови; п. mrugac 
( <*m-ьrg-) «моргати, мигати; мерехті1и; 
миготіти» відповідає укр. моргат11 
(див.). 

мружити «щулити» (очі), Імружш-tкUІ 
«жмурки» 0: -бр. мружьu-~,ь «жмури­
ти», слu. mruzit', mruzit', mrнzkat' 
«m.»: - очевидно, запозичення з поль·, 

ської мови; 11. mruiyc «мружити» tюв'я­
:-~ане з mrugac «морга1я»; менш імо· 
вірний зв'язок з псл. *mьzuriti, укр. 
жмурити.- Див. ще моргати.- Пор. 
жмурити, мругати. 

Імрукати] «муркотіти, воркотіти», 
Їмрукотіти, мрумрt)катиІ «тс.» Ж, 
[.мрукІ «буркотун, буркотлива людина», 
lмрукаl «воркіт», [мруклйвийl «буркот­
ливий; похмурий)) Ж; - очеРидно, за­
позичення з оольсько'і мови; n. mruk­
П(\,C «буркнути; промуркотати», mruk 
«буркотун, мовчун» відповідає укр. мур­
кати.- Див. ще мур-мур. 

мрЯка пуман, імла; густий дрібний 
дощ», [мракаJ «тс.; темрява, сутінки» 
Ж. [мракl «те.» Ж. Імрtч] «туман» ВеЗн, 
[мряІ «мряка» Ж, мрЯковина «імла, ту­
ман», Імрячl «густий туман з дрібним 
дощем; темрява Ж», ІмрячнЯІ «Те.» Ж, 
мрЯчка «мряка», мряковИтий «з мрякою)', 
[мрякуеатuйІ «темний>> Ж, мрЯчний «З 
мрякою», ІмирячйтиІ «мрячити», !мра­
котітиІ «затуманюватися» Ж, [мрачитиІ 
«TG.» Ж, мрячіапи «мжичити; [мріти, 
бовваніти]»; - р. [мрачuтьІ «здаватиt<.я, 
ввижатися», бр. [мракаІ «негода», Імра­
чьщьі «мрячити»; - не зовсім ясне; оче-
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видно, ІJОв'язане з мріти «JІедь видні­
тися»; в окремих випадках міг мати 
місце вплив з боку ч. слu. mrak «хмара», 
співяідносного з укр. /rtopoк.- ДиR. ще 
мріти.- Пор. морок. 

Мстислав (чоловіче ім'я), Мстислава 
(жіноче ім'я), Слава, ст. Мстиславовuчь 
(1444); - р. Мстислав, Мстислава, бр. 
Мсціслау, Мсціслlіва, др. Мьстислав-ь, 
11. Msttislaw, ч. Mstislav; - пел. Mьsti­
slavь, утворене з осноР слів mьstiti 
«м<>тити>> 1 :;]а\·а «слава»; дослівно пе­
рекладаєть~я «мстити за славу» (Фасмер 
Jl 668) або «славний месник» (У евен­
ский 621).- Вл. імена 71; Briickпer 
347.- Див. ще мстйти, слава. 

мстИти, месник,, іл-tестьІ «помста» Ж, 
мста «те.», Імстець] «месник» Ж. Імстu­
пzельІ не.» Ж, [местнийІ «мстивий», 
месницький, мстИвий, lмстйтельнийІ 
Ж, відомщати, помщатися, [пімста] 
Ж. ІпімстйтельІ Ж. помста, [помстИ­
тель, помстникІ, помстйвий, \пом­
стлйвоІ Нед;- р. мстить, месть, бр. 
п6мсціць, др. мьстити, мьсть, n. msciC, 
ч. mstiti, msta, слu. pomsta, нл. msta, 
pomsta, pomscis, болг. Аt'ЬстЯ, м-ьст, 
cтuJ. ~.~ь.стити, мь.сть.;- псл. mьstiti 
,<м~.>тити», *mьstь <*mьt-t'i-, пов'язані 
чергуванням голосних з mit.QSЬ «попе­
рt'мінно, взаємно»;- споріднене з лт~. 
mit(u)s «зміна», mite <<ТС.», дінд. methati 
'<Чергується», лат. mutuus (<взаємний», 
шuta rt:: «3м:інювати»; іє. * meit(h)- «змі­
tіювати».- Фасмер ІІ 608; Преобр. І 531; 
Briickner 347; Machek ESJC 382; Ho-
1ub--:Lyer 324; Ho!ub-Kop 234, C,chu­
ster-SewG 963; Младенов. 311-312; Po­
korny 715; Мельничук 3тимология 1984, 
140.- Пор мзда, мйтусь. мутація. 

му (вигук для відтворення ревіння 
великої рогатої худоби), Mf)кamu «ре­
віти», [мумаІ (дит.) «корова>) МСБГ, 
Корз; - р. мЬІчать, бр. му, мукаць, 
Ч. mukati, mukat, muceti. СЛlІ. mukat', 
muёat', вл. mнёес, бо.лг. мукалt, м. му, 
мука, СХВ. му, Мt)('дти,_ СЛН. mukati; -
псл. mu, mнkati, нове звуконасліду­
вальне утворення, паралельне давнішо­
му my ( <*mu, пор р. мшчать);- ~.:tю­
ріднене 3 лит.' mukti «мукати». свн. 
mugen, нвн. muhen, лт mugire «те.», 
гр. ~tб~ш <<стогну, мукаю»; іє. *mu (зву-



конаСJJідування).- Фж:J\!ЄР ІІІ 27; Лре­
обр. І 576; Machek ESJC 382; Holub­
Kop_ 235; Bezlaj ESSJ ІІ 205; Trautmanп 
188; Buga RR І 370; Korinek 210; Po­
korny 751-752. 

муар «шовкова тканина з мінливим 
кольором», муарувати «надавати тка­
нині мінливого кольору»; - р. бр. муар, 
п. тога, ч. @Лц. слн. moare, болг. моаре 
«ТІ!.»; - заnозичення з французької мо­

ви; фр. moire «муар» походить від англ. 
mohair «мохер», яке зводиться ло ар. 
mukhayyar «відбірний, кращий; тонка 
тканина з козячоі вовни».- СІС2 563; 
Kopalinski 645; Holub-Lyer 3!8; Dauzat 
481; КІеіп 992.- Див. ще мохер.- Пор. 
м6ра 2 , мухоЯр. 

fмyra] «бик, бугай» ВеНЗн;- ре­
зультт контамінації со:лів Ібу.tа] «T<J.» 
(му (мукати) (див.). 

мугИкати (<снівати під ніс, мурко­
тати», мигИкати «Т<.Ц>, ІпромигИчити] 
Нед; - звуконаслідувальне утворення. 

мугИр «неоте<>а, груба, проата люди­
на, Іселюк Ж; відлюдник Мо]», [могИра] 
«здоровило» 0:- очевидно, зворотне ут­
ворення від мужИк (знев.) «груба лю­
дина, селюк».- Див. ще муж. 

мудзу.1я - див. мозоля. 
муликувати- див. медитація. 
lмудfй] «китиця соломи, якою поши-

вають роги хати» О; -очевидно, пов'я­
аан~:: з [муті) «зовнішні ку:rи хати» 
(див.). 

Імудо] «ядро (у чоловіка, самця)», 
[мудь] «те.; неотеса, груба людина; ду­
рень; теJJепень», Імудак] «волоuюга; ду­
рень» МСБГ. [мудИло] «тупоголовий» 
МСБГ, ІмудохаІ «лобкова воша, Pedicн­
lus pubis» Ж, lмудька] «дуля» Ж, [мудьо] 
«дурень МСБГ; мерзотник 0», fмудьова­
тий] Ж, Іпримудькатися] «злягтися 
(з чоловіком)» !:3еЗн; - р. муд6 «МО· 
шонка», бр. Імудзяука] «квола людина», 
п. mqdy «ядра», mudio «неотеса>) (з 
укр.?), fmud'] «те.», ч moudi «ядра», 
слu. mudie, вл. нл. mud, mнdie, полаб. 
m<;>da, болг. м'Ьдо «ядро», схв. м!)до, 
мн. муда, елн. m6do, uc.ІJ. Nждо;- псл. 
m9do «те.»; - загальноприйнятої ети­
моJюгїі не має; аіставляється з лат. 
mentula «чоловічий орган», гр. f-1-і)бєа, 
~Єбєа «те.» (мн.); сумнівне пов'язання 

мудрий 

з лат. mendax «брехливий, фальшивий» 
(Holub-Kop. 231), з дінд. mand- «ра­
діти», двн. mendi «радість» (Matzenauer 
LF 11, 173).- ФаGмер Il 669-670; Го­
ряев 217; Maehek ESJC 376; Schuster-
SewG 965; Младенов 201; Skok ІІ 476; 
Bezlaj ESSJ ІІ 191.- Пор. мудь1 • 

[мудбхатиси(=ся)І «возитиея, ТОІlта­
тися» МСБГ, [.мудоситиси( =ся) тж, мо­
тохатись ЛексПо.пJ «Те::.»; - р. розм. 
муд6хаться «TG.», др . .мудuтu «бари­
тися», мудьньtи «повільний», {І. mudzk 
(заст.) «тягти, зволікати, марудитися», 
komudny «похмурий», komudziC «хму­
ритиGя», zmudny «КОПіТКИЙ, забарНИЙ», 
вл. komнdzic «зволікати», komuda 
«зволікання», komoda, skom(u)da «Тс.»;­
Пt!:Л. muditi, mQditi, можливо, пов'я­
зане з m<;>dry ;<мудрий» (тоді первіGне 
значення єлова- «бути розважним, не 
поІшішати»);- вієтавляється з лит. mafi­
sti (maudziU) «нити; жадати~.- Bгuck­
ner 327, 347-348: Schuster-SewG 604-
605.- Див. щ~ мудрий. 

мудрий «розумний; досвідчений; ду­
же добрий, смачний; !зарозумілий, пи­
хатий МСБГ, самовпевнений 0]>}, Іму­
дерний] «вправний; майстерний» Ж, Іму­
дерський] «те.» Ж, мудрований, .мудру­
qаmuй «важІ~ий, складний для розу­
міння», імудрЯчий] «мудро мислячий; 
розумний; мудруючий» Ж, ІмудеріяІ 
«гонор, пиха» МСБГ, мудрагель, мудрак, 
мудрація (ірон.) «мудрість. метикува­
тість, [мистеuтво)», мудрець СУМ, Ж, 
[мудрйво] «мистептво; винахід.пивість» 
Ж, [мудригелuк] «хитрун» МСБГ, Імуд­
рик] «розумна людина; мудрагель 0», 
[мудрівнйк] «розумник; хитрий; допит­
ливий Ж; жартівник МСБГ», мудрій 
«мудрець», Jлt)дрість, \мудрішк:и] «ви­
гадки; вигадливо зроблені речі~ r, ж. 
[брати на мудрішки] «КеІшуватю) МСБГ, 
[мудро] «мистеuтво, винахідливість» Ж. 
[мудротаJ «мудрі хитрі речі; фокуси, 
трюки Ж», М!]дрощі; І.мудрtjля] «розумна 
жінка» Ж, fмудрЯхаl (вид плахтн), l.мцд­
рачити] «мудруватИ» Ж, ІмІJдрuтиJ 
«те.», мудріти «ставати мудрим>), мудру­
вати «роздумувати, .хитрувати; [філософ­
ствувати Ж; обманювати (для жарту) 
МСЕГJ», ІмудрЯчитиІ «мудрува·rИ» Ж, 
lвuмудрішкиІ «завитки; викрута<іи; при-
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мудрИна 

краеи» Ж, [вИмудрувати] «одержати за 
допомогою хитрості; хибно витлумачи­
ТИ», [вймудруватися] «позбавитися лиха 
за допомогою хитроєті; виплутатися», 
[зм!}дра] «мудро, розумно», [змудрувати] 
«перехитрити, обманути», 3ам!}дрий 
«який вважає себе розумнішим, ніж є 
насправді», немудренний КІМ, немудрий 
шростий, нехитрий», немудрЯчий, не­
мудрЯщий «те-.», [недомудрІ КІМ, пре­
мудрий; ___: р. мудрьtй, бр. м;)дрьt, 
др. мудро, п. mqdry, ч. mou~ry, ~лu. 
mudry, БЛ. HJI. mudry, болr. Мод'Ьр, м. 
мудар, єхв. мудар, мудри, єлн. m6der, 
стсл. 1\ІЖДрь;- пєл. mQdГ'Ь, пов'язане 
чергуванням голосних з mьneti «дума­
тю;; - єпоріднене з лит. mandrus «ба­
дьорий; гордий», лт~. muбdrs «бадьо­
рий», двн. muntar «жвавий, бадьорий», 
дінд. mёdha «мулрkть, розум, думка», 
гр. /..Ідv1'tііvш «лізнаюсь. розумію»; і є. 
*men- «мислити».- Фасмер ІІ 670; ГJре­
обр. І 565; Горяев_217; Bruckner 326-
327; Machek ]::SJC 376; Holub-Kop. 
231; Schuster-Sewc 965-966; Младенов 
313; Skok ІІ 474-475; Bez!aj ESSJ 
JI 191; С~оянов 66; Trautmanп 168; 
Pokorny 730.- Пор. мнИти. 

!мудрИна] (бот.) «модрина, Larix eu­
ropaea (Pinнs larix) L.», [мудренець, .А-t!}д­
рень Ж, ,w.удрик Ж, щjдрінь ВеНЗн] 
«Т~.»;- результат вилозміни леетимоло­
rізованої назви модрй.на, зближеної з фо­
нетично полібною основою мrjдрий.­
Див. ще модрИна. 

[мудЯ] «блискавка» О, [мужtірі] (мн.) 
«блискавка без грому» О; - неясне; 
очевидно, rюв'язане з [мовнЯІ «блискав­
Ка>> (див.). 

[мудьl) (бот.) «бруєлина європейська, 
Evonymus europaea L.» Ж, [мудаІ 
«бруслина бородавчас.па, Evonymus ver­
rucosa Scop.» Mak, [муді] «ТС.» Mak, 
[мудйна] «те. BeYr, Mak; бруєлина 
європейська Ж; калина, гордовина, Vi­
burnшn Jantana L. Ж», [мудикиІ «будра, 
розхідник, GJechoma hederacea L.», 
[муднИк болотяний] «білозір болотний, 
Parnassia palustris» Г, Ж, [мудЯтникІ 
«Зозулинець чоловічий, Orchis maskula 
1!..» Ж; - ч. [mut'] «бруслина», ст. 
popove mudie пс.», mudatka «зозули· 
НеUЬ», Mll.. knazov mud «бруслина», СJІН. 
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popova moda «те.»; - назви, пов'язані з 
[мrjдо] «ядро (у чоловіка, самця)»; зу­
мовлені особливостями форми плодів 
(бруслини, гордовини) або кореня (зазу­
линия); пор. [попові яйця] «зозу лине11ь» 
Mak (рослина має бульби яйпеподібної 
форми), [мудя попова] «бруслина» Ж, 
Ім!)де поповеІ «TG.» ж.- Machek J m. 
rostl. 299.- Див. ще мудо.- Пор. нуда. 

мудь2 , мrjдьо, мудьоватий- див. 
му до. 

муж, мужва «мужики», мужИк, му­

жИцтво, мужича «дитя мужика», му­
жичнЯ, мужлай «грубий мужик», [муж­
ланІ «здорова, міuна людина, бога­
тир» Бі, щjжність, [мужствоІ Бі, [муж­
чан] «мужчина» Ж, мужчИна СУМ, Ж, 
[музкістьІ «мужність» Ж, [музство] «хо­
робрість, відвага» Бі, [мущенИнl «чоло­
вік», f міщина] «ТС.» Ж, [мужеський] Ж, 
О, [мrjжесливий] «мужній» Ж. мужику­
ватий, мужИчий, мужній, [.мужня] (жін­
ка) «заміжня», [мужчuнський Ж. між­
чИнський ЖІ, мужати «мужніти», му­
жатися «бадьоритися», [мужикувати] 
«бути селянином», [мужйчитиІ «розмов­
ляти мужичою мовою», [муж/ти] «муж­
ніти» Ж, мужніти, [ мужуватися] «му­
жатися» Ж. заміІНСжя, заміжнЯ «яка 
перебуває в шлюб1; одружена», заміж, 
заміжжю, [обмужИчитисяІ «зробитися 
селянином» Ж;- р. бр. муж, др. мужь, 
11. ffiqZ, Ч. СЛЦ. ВЛ. НЛ. illUZ, болг. МоЖ, 
м. маж, схв. муж, слн. m6z, стсл. 
мжжь.;- П€Л. ШQZЬ ( <*mon-gto-);­
споріднене в дінд. manu}) «людина; чо­
ловік: людство», гот. manna «чоловік», 
двн. man «Тс.»; і є. * manu-s або * monu-s, 
можливо, пов'язане з *men- «мислити».­
Фасмер ІІ 670-671; Прео§р. І 566; 
Bгikkner Я27; Machek I;SJC 384; Ho­
lub-Kop. 236; Schuster-Sewc 972; Мла­
денов 313; Skok ІІ 492-493; Bezlaj 
ESSJ ІІ 198-199; Гамкрелидзе-Иванов 
759; Мартьшов Язьш 56; Белар. лінгв. 
15, 72; Pokorny 700.- Пор. мнИти, 
мудрий. 

муза «богиня мистецтва і наук у 
грецькій міфології; творче натхнення»;­
р. бр. болг. м. сх:в. муза, n. muza, ч. 
muza, musa, сл11. слн. miiza; - запо­
зичено, мабуть, через посередництво ла­
тинської мови (лат. Musa «re.») з грець-



Муза 

кої; гр. ~tooaa «муза, одна з дев'яти 
богинь-покровительок мистецтва і на­
уки» задовільного етимологічного пояс­
нення не має.- СІС2 563; KopaJinski 
653; КІеіn 1017; Frisk ІІ 260-261.­
Пор. мозаїка, музей, музИка. 

Муза (жіноче ім'я); - р. бр. Mrj­
зa;- пов'язане з муза ''богиня мисте­
цтва; натхненниця)).- Вл. імена 145; 
Спр. JJИчн. имен 512.- Див. ще муза. 

музей;- р. бр. болг. музей, п. mu­
zeum, ч. museum, muzeum, слц. mu­
zeum, вл. нл. mllzej, м. музе}, схв. му· 
зеj, слн. muzej;- запозичено з німеuь­
кої або французької мови; нім. Muzeum, 
фр. musee походять від лат. musёum 
«парнас, академія», джерелом якого є 

гр. uova~:::o\ «храм муз~. похідне від 
f.ІОоаа «муза>>.- СІС2 563; Сендровиц 
РЯШ !973/4, 86; Фасмер ІІІ 5; Преобр. 
І 566; Горяев 217; Kopalinski 653; Ho­
iub-Lyer 326; Holub-Kop. 235; Wal­
de-Hofm. Il 134; Frisk ІІ 260.- Див. 
ще муза. 

музИка1 «музичне мистецтво; музи­
кант», [музик] «Музикант» Ж, музи­
кант, музИки «забава з музикою», [му­
зИцтво] «гра на музичному інструменті», 
[музuчкаІ «поганий музикант; жук-скри­
пун», музикальний, музИчний, Jrtузику­
вrіти, музИчити; - р. "музьІка, бр. му­
зЬіка, др. мусикия, п. нл. muzyka, ч. 
musika, muzika, слц. muzika, болг. 
м. мt)зика. схв. музика, слн. muzika, 
стсл. Noycиtшra;- через посередни­

цтво російської (з наголосом музика) та 
польської (з наголосом музИка) і, далі, 
очевидно, німеuької (нім. Miisik) мов 
запозичено з латинської; лат. musica 
«музика» походить від гр. f.ІOUatx'lj «ТС.», 
пов'язаного з ~toi3aa «муза»; у давньо­
руську літературну мову було запози­
чено через старослов'янську з греuь­
кої. - СІС2 563; Акуленко 135; МарІ·а­
рян ЗИРЯ VI 93; Сендровиц РЯШ 1974/ 
3, 96; Фасмер ІІІ 6; Преобр. І 666; Го­
ряев 218; Briickner 349-350; Kopaliбski 
65:З; Machek ESJC 384; Holub-J-yer 
326; HoJub-Kop. 236; Schuster-Sewc 
971-972.-Див. ще муза. 

ІмузИка2 ] (ент.) «майка звичайна, Ме­
Іоё proscarabaeus» Дейн, [музuчка] 
«скрипун, Dorcadion; короїд непарний, 

мука 

Anisandrus ciispar» Дейн; - назви, по­
в' язані з музйка «музикант»; зумовлені 
тим, що ui жуки видають високі мело­
дійні звуки.- Див. ще музИка1 • 

музувір -див. бузувір. 
музьки - див. мушка. 
муюР «борошно», [мукuцяІ «тс.» Ж, 

[щ]чанкаІ ((вид страви; сорт сипких 
груш Г; соуо з борошна 0», [мучrірІ 
(широбник муки; продавець муки» Ж, 
[мучuна] «крохмаль» Ж, ІмучИцяІ «мука» 
Ж, [лцjчка] ((борошно з домішками для 
посипання випічки» О, [мучнИк] "жоло­
бок, по якому йде мука з-під жорна; 
шухляда, в яку падає мука з-nід ка­
меня», [мучнИця] «отвір для муки під 
жорном», [мучнЯкІ (ент.) «Asopia fa­
rinalis» Ж, [мучuстийІ Ж, мучнИй, муч­
нИстий, [лtуцінейІ ((борошняний» Корз, 
[мучИнuти] «посипати мукою» Ж; -
р. бр. ІІtука, др. мука, r1. mqka, ч. mouka, 
слн. muka, вл. н.л. muka, полаб. moka, 
болг. [мічнлкІ «мучний ящик», схв. 
[мука], слн. m6ka, стсл. мжк~;­
псл. mQka «мукаl', пов'язане чергуван­
ням голосних з m~kьkь «м'який»:­
споріднене з лит. minkyti «м'яти, мі­
сити (тісто)», двн. mengen «мішати», 
гр. ~tсіааш ((мну, перемішую»; іє. * mеnk­
«м'ятю.- Фасмер ІІІ 6; Преобр. І 566; 
Горяев 218; Briickner 327; Machek I;SJC 
376; Holub-Kop. 231; Schuster-Sewc 
967; Младенов 314; Skok ІІ 401; Bezlaj 
ESSJ ІІ 192; Мартьшов Язьш 78-79; 
Bern. ІІ 42-43; Mikl. EW 201; Traut­
mann 184-185; Pokorny 731.- Пор. му­
ка2, м'якИй. 

мука2 ((стражданню), ;щjченик, му­
чеництво, [мучень] «мученню> Ж, [му­
чtІлищеІ «застіною> Ж, [мучилникІ «му­
читель» Корз, мучИтель, fмучИтельствоІ 
Ж, мучений «втомлений, зморений», [му­
ченичний] «болісний, тяжкий». Ж. [му­
чuтельнийІ «тс.» Ж, [мучіJ.шйІ «тяжко 
зароблений» МСБГ, [мучноІ «тяжко» О, 
мt}чити, мучитися; :- р. бр. мtjка, 
др. мука, п. m~ka, ч. слц. muka, вл. 
ШUСЇС «МУЧИТИ», НЛ. mycys «ТЄ.», бОЛГ. 
міка, м. мака, схв. мука, слн. muka. 
стсл. мжкс:1;- псл. ·*mQka «мука», оче­
видно, пов' язане з ШQka «борошно»; -
СПОріднене 3 ЛИТ. mankyti «М'ЯТИ».­
Фасмер ІІІ 7; Преобр. І 566; Горяев 218: 
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мук.ІJ,арите 

Bri.ickner 328; Machek ESJC 382; Schus­
ter-Sewc 964; Skok ІІ 401; Bezlaj ESSJ 
І1 205; Bern. ІІ 42-43; MikJ. EW 201; 
Meillet Etudes 254; Tra utmanп 184-
185.- Пор. мука1 

[мукщіритеJ «заставляти, змушувати; 
(безое.) боліти, нудити» Корз; - не­
ясне; можливо, нов' язане з [.мукарuть] 
«мучити», похідним від мука. 

мул1 «намул, глей; \сміття ЖJ», [му­
ла] «наноси пkля весняної повені» Ч, 
\муль) «Т«.)> Ч, [мулавйна] «мулистий 
грунт» Ж, [мулах] {іхт.) «кефаль, лобан, 
Mugil cephalus L.» Ж. Імулина] «Вода 
в низьких місuях пімя повені» Ч, [му­
ловuк) (іхт .) «срібний карась, Carassius 
gibelio Blo<.?.k>' Дейн, [мулdвuй] «мули­
стий» Ж, м.улuстий, мулкИй, мулкува­
тий, мулуrJатuй, [.м.ульникуватuйl «мул­
кий», [мулити] «заносити мулом; зано­
сити єнігом або піском Корз», І.щjли­
тпuся1, [вuмул] «вимоїна)) Ж. Івй.мулитu] 
«розмити>) Ж, [з.м.уль] «мул; змита зем­
ля» Ж. Із.м.улuтиJ «змити; занести му­
лом» Ж, lзd..ttyлoкl «місuе, покрите му­
лом» Ж. Іза.м.улuтu] <'занести мулом» Ж. 
ІнамілІ «мул» Ж, Ник, намt)л, Jна.щjлаЖ, 
Ник] «та.», [на.м.улйзна] «намите родо­
нище» Ж, Іна.м.улuн.а] «тирGа {від пилян­
ня дерева)» ВеБ, ІнамуловuщеJ «луг, 
покритий мулом>: Ж, ІнамулЯнка] «водо­
рість>> Ж, fнамуля.нкйІ «::ювсім малі риб­
ки» ВеУг, нам{Jлйстuй, намулити «на­
нести водою», fпамула] «мул». Іпа.м.улка, 
памулок] «TG.» ВеЛ. lnepeМ{jлuнaJ «ка­
люжа, болото» н~д. примулина «нанесе­
ний водою мул», [прu.Jи.улитиJ «nокрити 
мулом». [промулuти] «вимити (дощем)» 
Нед; - р. \мул] «мул», [муль] «мутна, 
брудна вода», бр. [мул] «мул», о. muJ 
«-m.», q_ [mul] «Т~.; дощова вода», слц. 
тйІ' «мул», нл. lmul], схв. м!}JЬ, елн. 
mu}j «Tw.»; - ПСJі. mul-ь ( <*monJ-), 
mulь; -очевидно. сnоріднене з JШТ. 
mauras «МУЮ>, illUfaS «ТС.; ПpOMOR.'Ja 
::Jемля», ві~м. mor «бруд; болото>), ср. 
!J>бpoJ.taL «точу (рідrшу), плачу»; іє. *mеu­
«вогкий; ГНИ.'ІИЙ; брудна рідина»; зв'>J­
зок з лит mauli6tis «забруjlнити~я», 
muJti «СТаВаТИ брудНИМ», muJ ve «МуЛ>: 
{Фаеме" ІІІ 7; Преобр. І 567; Buga RR 
І 465-466; Bezlaj ESSJ IJ 206) менш імо­
вірний.- Machek ESJC 383; Scfшster-
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мулитися 

Sewc 967; Skok Il 480-481; Fraenkel 
418; Мельничук 3тимология 1984, 141; 
Pokorny 741.- Пор. мИти. 

мул2 «гібрид коня і осла», [.мула] 
«Т€.)) МСБГ, l.м.улtЩя] «омиця» Ж; -
р. бр. мул. n. mul, ч. слц. вл. нл. mul, 
болг. М. муле, @ХВ. мула, СЛН. mu}a; -
запозичено з латинської 'І!Юви, можливо, 
через посередництво зах ідвоєJюв' ян­
ських та германських мов (євн. mul, 
mule); лат. mu Інs «ro.» вважається спо­
рідненим з гр. p!J хЛЬ;; «некастрований 
осел», алб. musk «мул».- Фасмер ІІІ 
7-8; Преобр. І 567-568; HiШI-Worth 
17; Briickner 348; Machek ESJC 382; 
Schuster-Sewc 967; Bezlaj ESSJ І І 1.06; 
Walde-Hoim. І! 125-126: Юuge-Mitz­
ka 467. 

мулат «нащадок шлюбу білої людини 
і неrрю); - р. бр. болr. мулат, п. ч. 
слц. вл. mulat, «хв. _л,ц)лат, мулат, 
слн. mulat; -запозичення :~ kпанської 
або португальської мови; ію1. порт. 
mulato «мулат; смуглявйй)> виводитьl!я 
від ар. muwallad «нащадок від араб!!оько­
rо батька ПІ іноплеменної мате!)і», по­
в'язаного з дієсловом walada «він на­
роджений», 1.\'aladat «вона народила (ди­
тину);}, '.торіднен11м в гебр. уа ladh «на­
fЮдити», арам. veiidh, аккад. \vali'tdh 
«TC.>J; tюв'язуєтьс}j Іаf>:Ож (Meyer-LйtJke 
RE\V 473) 3 іGп. mulo «мул; позашлюбна 
дитина».- СІС2 563; Фасмер JII 8; Ko­
pa!iilski 649-650; Holub-Lyer 325; 
Ho!ub-Kop. 235; КІеіn 1012; Юuge­
Mitzka 491. 

[мулатоватиj «забавJІятися, гуляти» 
ЕЗб 25, ст. молотовати «т~.» 
(XVII ІП.); -слr1. mulatovat' «гуляти:, 
пиячитю>; - запозичення з угорської 
мови; уг. mulat «розважати, вееелити» 
(первісно тровести qac») є похідним від 
дієслова шu](ik) «минати» фінно-угор­
ського походження.- JІизанец 611; 
MNTESz IJ 973-974; Barєzi 210. 

МУЛИТИСЯ «ВИЯВЛЯТИ. неріШуЧЇGТЬ, 83-

rаТИGЯ; [м'ятися, переминатиеяІ)), мt]­
лятися, [мt'tлuтася Умань] «те.»; - р. 
і.м.ул_иться) «~агатися, проявляти нері­
шучІсть; мучити@Я,' битися (над 
чимсь)»; - не :ювсім яене; ~южливо, 
пов'язане з [..tt6нятися1 «повільно і не-



му лич 

вміJю щось робити» або з муляти «да­
вити, тиснути» (пор.). 

[мулич] (зоо.л.) «черенашки, молюски, 
Mytilнs L.» Ж; - п. [mнliszka, mнleszkaJ 
«шкарлупа черепашок; винесена хвиля­

ми на берег морю>; -очевидно, пон'я­
зане з мул, нлмt}л.- Див. ще мул1.­
Пор. мулька. 

муліне «кручені нитки д.ля вишивав· 
ня»; - р. болг. /dулине, бр. Іttуліна, 
ч. s.лц. слн. mнline, схв. мулйнё; - че­
рез посередництво російської мови за­
позичено з французької; фр. moulinet 
«кручений шовк; пряжа різних кольо­
рів, скручена _, ниток» утворене від 
mouliner «сукати шовк», що є похідним 
від moulin «млин», джерелом якого є 
нар. -лат. тоІ І num, нов' язане з molo 
«мелЮ>>.- СІС2 563; РЧДБЕ 473; Oau­
zat 488.- Див. ще млин, молt.іти. 

мулЯж «зліпок із гіпсу, воску, який 
відтворює розмір і форму предмета», 
муляжИст; - р. бр. мулЯж, ч. сJщ, 
mulaz, болг. мулаж, схв. мулажа; -
запозичення 3 французької мови; фр. 

moulage «відливання, формування» по­
в'язане з moule <<.ливарна форма», що 
походить від лат. modulus «міра», modus 
пс.».- СІС2 563; ССРЛЯ 6, 1362; Ho-
lub-Lyer 325; РЧДБЕ 473; Dauzat 
488.- Див. ще мода, модуль.- Пор. 
модель. 

мулЯнка (бот.) «Limosella aqtшtica 
L.»; - нохідне утворення від мул «на­
мул», калька наукової латинської назви 
limose!Ja, утвореної від \І mosus «му­
листий, болотистий».- Див. ще мул 1 . 

мулЯр1 «каменяр, майстер муруван­
ня», ІМ{jлtр J «ТС.», [мулЯрка] «жінка­
каменяр: мулярська робота; ( еН1.) бджо­
ла-каменяр, Anthophora parietina» Ж, 
ІмулЯрство] «ремесло муляра». [муляр­
чrjк] «учень муляра»; - бр. муляр, ст. 
.мураль, .мурар'Ь (1494, 1514);- запо­
зичення з польської мови: п. mulaгz, 
як і q_ [mulaf], вл. muler «те.», виникло 
внаслідок дисиміляції з давнішого mu­
rarz ост~.». що походить від свн. murcere 
«Тс. », nов' язавого з mure «стіна, мур», 
яке зводиться до лат. murus пс.».- Ше­
лудько 4Q; Richhardt 80; Bruckner 348; 
Schuster-Sewc 967-968; Кlнge-Mitzka 
466-467.- Див. ще мур. 

мультиплікат 

[мулЯ.рl j «маляр», [мул Яр ник] «TG.», 
і мулювати І «малювати»;- результат ви­
дозміни звукових форм малЯр, малюва­
ти, очевидно, .зближених з щjлfір «ка­
-.,:еняр».- Див. ще малювати, малЯр. 

муляти пер ти. тиснути (про взуття, 
одяг); мучити, турбувати, [кліпати (очи­
ма)]», М{}литu «TG.», мулькйй «ЯКИЙ 
муляє», [умулитися] «втертиєя, врізати­
ся»; - ~> \мулить] «муляти; заваж<~.ти, 
турбувати {про nороши~,ку в oui)», бр. 
муляць «муляти», схв. муJЬати «давити, 

м'яти (виноград); кліпати (очима)», 
муJЬати «тс.», можливо, також слн. 
muliti «зривати; тертю>; - неясне; по­

в'язувалося 3 двн. muljan (mullen) «роз­
rирати, дробити», свн. mШien «тс.», нвн. 
.Мu!J «сміття» (Matzenauer 258; Uhlen­
beck AfSIPh 15, 489); зіставлялося 3 

с.пн. mul(ast) <<безрогий; безбородий» (Pe­
tersson BSI. Wortst. 58), 01 лит. mulvyti 
«муqити, давити» (Mikl EW 204; Кi­
parsky GLG 49).- Фасмер Ill 8; Пре­
обр І 567; Горяев 218; Откупшиков 
3тимология 1984, 191. 

!мулька] «дрібна рибка Г; молодий 
ІІриплід риб Ж; (іхт.) гольян, Phoxinнs 
rivularis Ж», [мулівка, мулявйця, му­
лЯвкаl «TG.» Ж, [мульгаl «дрібна риба» 
Дейн. fмуль. мдль, молюга, молЮзга, 
м6льга, малька] «ТС.» Ник, І мульок] 
(іхт.) «минь. миньок, Lota lota» До; -
р f.муль] «мальок; дрібний окунь; rо­
льян», \мцлёк] «ТС.», [мцлqк] «гольян», 
[мул] «кефаль, Мщ;іІ cephalus L.», !мульt] 
«дрібна риба, мальки»; -очевидно, як 

і [лщлак] «кt$аль», [мцлоьйк] «срібний 
караGь», первісно пов' язане з мул «на­
мул»; пізніше зазнало семантичного і 
звукового зближення з Аtілкйй, мілька 
«дрібна риба», мальок- Фасмер ІІІ 8; 
Преобр І 567-568.- Див. ще мул1.­
Пор. міJІька. 

мультиплікат «фільм, зроблений ва 
допомогою мульtирлікаuїі», мульти­
плікатор «камера для мультиплікації; 
фахівець у галузі мультиплікації», 
мультиплікація «кінознімання ряду ри­
сунків і фігур, що зображуІUть послі­
довно розміщені моменти руху», муль­
типлікаційний; - р. мультипликdт, 
бр. мультьтлікат, n. multyplikacja 
«розмноження», ч. multiplikace, слц. 
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mu\tiplikacia «TG.», вJt. multiplikacija 
«мrюження», болг. мултиплшаіция «роз­
множення; мультио.лікаційний фільм», 
схв. мултипликаци;а «множення», слн. 
multiplikacija «те.»; -запозичення з ні­
мецькоі мови; н. Multiplikati6n «мно­
ження; мультиплікація», як і фр. англ. 
mІJltiplication «Т<!.», походить від лат. 
multiplex «складний, численний», утво­
реного з оенов слів multus «численний», 
яке зіставляється з гр. [-~.сіЛа. «дуже ба­
гато», і р!ісо «Gкладаю».- СІС2 564; 
ТСБМ ! ІІ 180; Kopalinski 650; Holub­
Lyer 325; РЧДБЕ 474; Dauzat 49!: 
Walde-Hofm. ІІ 124-125.- Див. ще 
аплікація, nлестИ. 

мультфільм «фільм, втворений мето­
дом мультиплікації»; - р. мультфИльм, 
бр. мультфільм; -складне «лово, утво­
рене з усіченої основи мультипліка­
ційний і слова фільм.- СІС2 554.­
Див. ще мультиплікат, фільм. 

мульча «матеріал для накриття грун­
ту (солома, ли<ї;тя, торф)», мульчуваль­
Н-ий, мульчувати «nокривати грунт або 
ряди посівів мульчею»; - р. бр. мульча, 
11. mulGzowaб, ч. mulcovati, «лu. mulc; -
запозичення з англійr:ької мови; англ. 
mukh «Зіпріла солома або листя» по­
ходить від сангл. molsh «м'який», по­
в'язаного з дангл. melsG <<спілий, до­
стиглий; родючий»; споріднене з дат. 
mals «м'який», двн. molawёn «ставати 
м'яким», пм. me!Q, *melti, укр. ме­
лЮ, молоти.- СІС2 564; Sl. \Vvr. 
obcych 495; Юеіn П 1012.- Див. Їде 
молоти. 

мумія «труп, збережений від розкла­
ду за допомогою бальзамування», заст. 
мума «ТС.>>, муміфікація «бальзамуван­
ня; висихання трупа», муміфікуrJІіти;­
р. болг. щjмия, бр. мумія, п. mumia, 
ч. mumie, слц. mйmia, вл. mttmija, 
м. м!)ми;а, схв. міjми;{l, муми;а, слн. 
mumija; -запозичення з німецької мо­
ви; нім. Mumie, як і англ. mummy, фр. 
momie, елат. momia, походить від ар. 
mumiyah (mumiya) «мумія», яке виво­
диться від перс. mum «вісю>.- СІС2 

564; Фасмер ІІІ 9; Преобр. І 568; Го­
ряев 218; Kopalinski 650; Holub-Lyer 
325; Holub-Kop. 235; Юеіп 1014; Юu­
ge-Mitzka 491-492. 
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мумритати, мумрию)ти -див. мур­
мур. 

мундИр «формений одяг; !солдат Ж]», 
[мундер] «мундир», [мундИрша] «дружи­
на солдата» Ж. [мундирувати] «одягати 
в мундир» Ж. обмундировка, обмундиру­
вання, обмундирувати; - р. болг. мун­
дИр, бр. мундзір, п. mundur, ч. слц. 
mundur, м. мундир, схв. мундfір; -
через посередниитво російської і далі, 
очевидно, німецької мов (нім. Moпtur, 
Montierung, [Mondierung] «тс.») запо­
зичено з французької; ФР- monture «зби­
рання; оправа; спорядження» є похідним 
від monter «підіймати; складати, збира­
ти»: нім. Montur виводять також від 
існ. montura «кавалерійське впоряджен­
ня» (Holub-Lyer 325) або від іт: mon­
tura «форма одягу» (Machek ESJC 383), 
які відповідають фр. monture «споря­
дження».- СІС2 565; Шелулько 40; Фас­
мер ІІІ 9; Преобр. І 568; Горяев 218; 
Briickner 342; Ho1ub-Kop. 235: Dauzat 
484.- Див. ще монтувати. 

[мундур] «мундир» Г, Ж; - запози­
чення з польської мови; п. mundur «те.» 
відповідає укр. мундИр (див.). 

мундштук «частина цигарки, люльки, 
духового музичного інструмента, яку 
беруть у рот; додаткові залізні вудила», 
Імоштукl «те.» О, [муштук] «те. Ж; 
вудила Пі»; - р. мундштук, [.муштук], 
бр. муштt)к, 11. munsztuk, заст. musztuk, 
болг. мrJндщук, м. муштикла, схв. 
мундштик; - запозичення з німеиької 
мови; нім. Mundstiick «те.» складаєпся 
з основ іменників Mund «рот», спорід­
неного з гот. munp, дангл. mua, дісл. 
munnr «те.», лат. mando «жую, кусаю», 
гр. f.L&t'tut~t «щелепи», і Stiick «кусень, 
шматок».- СІС2 565; Шелулько 40; Фас­
мер ІІІ 10; Преобр. І 568; Горяев 218; 
Briickner 348; Юuge-Mitzka 492.-
Див. ще штука. · 

[мунИчитися] «ц~ремонитися»; -
очевидно, пов'язане з ІмунИця, муніція} 
«амуніція».- Пив ще амуніція. 

мунИчка- див. мИлиця. 
[муніж] «страва 'з тертої картоплі» 

Корз; - неясне. 
[муній] (дит.) «малий» Корз; -афек­

тивне утворення, що виникло в дитячій 



муніципальний 

мові на основі прикметпика 
(див.). 

малИй 

муніципальний «який стосується му· 
ніuипалітету; пов'язаний з місuевим 
самоуправJІінням», мун.іципалізdція «пе­
редача державою приватного майна 
у розпорядження органів самоуправ· 
лінню>, муніципалітет «орган міського 
або сільського самоуправління в деяких 
країнах», муніцйпій «місто з правом са­
моуправління (у давньоримській дер­
жаві)», муніципалізувати «проводити му­
ніципалізаuію»;- р. муниципdльньtй, 
бр. муніцьтальньt. п. municypalny, ч. 
municipalni, слu. municipalny, болг. 
мунuцuпален, схв. м!)ниципіілан, слн. 
municipalen;- запозичення з фран· 
uузької мови; фр. municipal «муніuи­
пальний», як і англ. municipa!, походить 
від лат. muпicipalis «те.», пов'язаного 
з municipium «муніцинальне місто», mu­
niceps «громадянин муніципального мі­
ста; земляк», утвореними з основ слів 

munus «обов'язок, служба; посада», спо­
рідненого з псл. шеnа, укр. міна, j ca­
pere (перфект серІ) «брати, одержу­
вати», спорідненого з гр. xii:rпro «хапаю», 
алб. kap «СХОПЛЮЮ», ЛТС. kamp(j)u, 
kampt «те.».- СІС2 565; Kopalinski 651; 
Holub-Lyer 325; Dauzat 491; Юеіn 
1015; Walde-Hofm. І 159, ІІ 128.­
Див. ще мінЯти.- Пор. імунний, ко­
муна. 

мунfція -див. амуніція. 
[мунки] «черевики з грубого мате­

ріалу» МСБГ; -неясне. 
[муня] «бабуся» МСБГ; -слово з ди­

тячої мови, очевидно, пов'язане з ба­
буня.- Див. ще баба1 . 

мунявий, муняво, мунька, муньковd­
тий- див. монятися. 

[мунs'ік] «вередун, капризнию> О; -
неясне; можливо, пов'язане з [моняти­
ся] «копатистr, довго поратися», [м!}ня­
виtіl «недоумкуватий». 

мур «кам'яна· або цегляна стіна; 
огорожа; [кам'яний будинок Ж; опалю­
вальні споруди в хаті (піч. грубка, пли­
та) Корз]», [лtорdвка] «Мурована будівлю> 
J1Черк, Імуравщик] «муляр» Ж. Бі, Л, 
[мураль! «те.» Ж, [м!}рик] «ластівка, що 
ліпить гніздо на стіні» Ж, [мурівка] 
«ТС.» Ж. [мурИна] «залишок від ка-

мурава 

м'яної споруди» Бі, [мурИвля] «кам'яна 
або цегляна робота» Бі, [мурuвщик] «му­
ляр» Бі, Л, [мурівчик, мурівщик Ж, 
щ)рнИк Ж, ВеУг] «те.», \мур6ванець1 
«бруківка» Ж, [мурованиця] «кам'яний 
будинок», [мур6ванка] «мурована кри­
ниця; шосе; проuес мурування» МСБГ, 
мурувати, замуровувати «закладати» 
(напр., стіну), обмурівка «обмазування 
глиною, обкладання вагнетривким мате· 
ріалом», [омурати] «обмурувати», [ne· 
редм!}рря] «огорожа; оплот», підмур 
«фундамент, основа будови», підмурівок, 
підмур6вка, підм!}рок, підмур'я «те.», 
прИмурок «карни:~ (у грубки); кам'яна 
прибудова», примур6вуватu, ст. моур 
«кам'яна огорожа» (148!);- р. \мурІ 
«кам'яна стіна», бр. мур, п. ч. mш, 
слц. miir, вл. нл. murja; -через посе­
редництво польської мови заnозичено 
з середньоверхньонімецької; свн. mure 
походить від лат. murus (<*moiros) 
«стіна», пов'язаного з moenia ( <*mоі­
пі-) <шал; бастіон; больверю> і спорід­
неного з данг л. mcere «межа; область».­
Акуленко 134; Шелудько 40; Фасмер 
ІІІ 10; Преобр. І 570; _fоряев 219; 
Briickner 348; Machek ESJC 383; Schus­
ter-Sewc 968-969; Mikl. EW 205; Кlu­
ge-Mitzka 466-467; Walde-Hofm. 
ІІ 131-132.- Пор. муляр1 . 

мурава1 «моріг, молода трава; [мох 
МСБГІ», [муравuнаІ «мурава» Ж, [му­
равнuк] «те.» Ж. мурdвистuй «покритий 
муравою»; - р. бр. мураАа, др. мурава, 
п. murawa, болг. морdва, fмyptiвaJ, схв. 
мІ; рава (бот.) «скорзонера, Scorzonera», 
слн. murava «низька, м'яка трава»;­
псл. murava, можливо, пов'язане з укр. 
моріг, [муріг], р. !мур] «лучна трава»; -
споріднене з лит. mauraї «ряска, зелень», 
murti <<розмочуватися», лтс. maur «му­
рава, газон».- Фасмер ІІІ 10; Преобр. 
І .568; Горяев 218; Вriickner 348; Buga 
RR І 468-470; Trautmann 172; MiihJ.­
Endz. ІІ 569-570 . .......: Пор. моріг, му­
рИна. 

[мурава2 ] (зб.) <<мурашня», [ма-
ршtдИль] «мурашка» О, [Jиоравей Л, 
мораль ВеНЗн, морандель О, морандйль 
О, мораха Ж, морашка Ж, мрачка 
ВеНЗн, муравей Л, муравель, мура­
вИй, мурdвіч МСБГ, мураакд, мурагель 
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ВеНЗн, мурайка Ж. мураль, мурандель 
Ж. муршtдuль О, мурандій О, муран­
діль, муранин ВеНЗн, мурах ВеНЗн] 
«m.», \мураха) «TG.; мурашиний лев, 
Myrme(ao)leon formicsarius L. Ж», Іму­
равuця] (зб.) «мурашня», Імуравйще] «му­
рашник», Імуравіняя, · мyp(JfJлufmя], му­
равлИсько, муравлИще, Імуравтlк, му­
рашк6вина) «ТG.», \муравлЮхаJ «мураши· 
ний лев» Ж. fмуравлЯк] «н .. » Ж, \мурав­
лЯр] (зоол.) «мурашкоїд, Myrmecophaga» 
Ж, \мурав' Яр] <<l'G.» ВеНЗн, мурашва 
(зб.) «мурашня», муріиuха, мурашнИк, 
мурашнЯ (зб.), \муращ6к] «мурашка 
О; велика ліаова мурашка Ж», Імур­
вань] «мурашка», lмурманька, мурЯвка 
ВеНЗн, мурянджей Ж, мурfтка, му­
рЯньок Ж, мурЯх, мурЯшок ЖJ «Те.», 
[мурооельнийl «мурашиний», Імуравtl­
н.ий, мурdв'їний Ж, муравлtlний, мурав­
чаний, мурШ/ шtий Ж, муральовий 0), 
мурашИний, І мурманьчий, мурянчаний, 
мурЯнчачий ВеУг, ~иурЯftЧийl «Те.»; -
р. муравей, Імурооель], бр. мурашка, 
n. mr6wka, q_ mraveneG, слц. mravea, 
вл. mrowja, нл. mroja, ПОJІаб morvё, 
болР. мрdва, Імрdвка], м. мрава, схв. 
мрд.в, слн. mravlja, стсл м рмнtи; -
пм. * morv-j-; - аnоріднене з ав. mao­
irї(s), ірл. moirb, дісл. mauп, дінд. 

varnri, vamrah, лат. formica < *mor­
mi(oa) <<Та.»; іе. *morцi; др. * моров· 
змінилось у мурав-, очевидно, під впли­
вом мурава (<моріr».- Фасмер ІІІ 11; 
Преqбр. І 569; Briickner 346; Machek 
ESJC 378-379; Holub-J.yer 323; Но· 
lub-Kop 232; Schuster-Sew~.: 962; Мла· 
денов 305; Skok П 462-463; Bezlaj ESSJ 
ІІ 199: Критенко Bcrтyn 511, .544: Bern. 
Il 79-80: Mikl. EW 202; Trautmann 
170: Гамкрелидзе-Иванов 527; Pokorny 
749. 

[муравка! (сорт твердих груш) Ж;­
неясне; можливо, пов'язане зп. morawka 
(сорт слив) або в р. l.мураььtйl «зелений, 
недостиглий». 

мурага, муражок, мураж6к, муріг­
див. мopfr. 

[мурар] «муляр»; - п murarz, ч. 
слu_ murar, вл. murjer, нл. mufjaf 
стс.»; - через посередниитво західно­
слов' янських мов запозичено q німеuь­
кої; свн. murzere «той, хто муруе 
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стіни» утворено від murt: «...:тіна».­
Масhеk ESJC 383; Schuster-Sewc 968.­
Див. ще мур.- Пор. мулsір1 . 

[мурати] «обмазувати, марати» Ж. 
lзамурщtець! «замазура» Ж, [ому рати] 
юбмазати, обмарати» Ж; - нл muris 
«мутити, каламутити»; - очевидно, по­

в'язане з мурий «темно-сірий або сіра­
бурий в плямах» (див.). 

[муратури] «солоні овочі» Romanosla­
viGa 14, lмаритуриІ «заквашена або за­
консервована суміш овочів» МСБГ, lмo­
pamypi] «ТС.» тж; -запозичення з мол­
давської мови; молд. мурзтурь, як і 
рум. muraturi (<ТС.», ЗВОДИТЬСЯ ДО лат. 
* muriare «заtолювати», пох ідиого від 
muria «розсіл», яке зіставляється з гр. 

fLUpro (fLUpOf-ta.t) «ТеКТ\1, ТОЧИТИ», ЛИТ. 
murti «розмочуватися». р. укр мурава 
«моріг, молода rрава».- Vrabie Roшa­
noslavica 14, 162; Walde-Hofm. ІІ 
130.- Див. ще мурава1 • 

мурах, iltypaxa, мурашва, мурашка, 
мурашнИк, мураШftЯ, муращ6к- див. 
мурава~. 

lмурашівнйк] (бот.) «деревій тисячо­
листий, Achillea millefolium L.» О, [му­
ращівнuк] «тс.» О, ВеНЗн, Mak щеб­
рушка, Calamintha aainos Bth. (Тhy­
mus) Mak»; -очевидно, nохідні утво­
рення від мурашка; мотивація назв не­
ясна.- Див ще мурава2 . 

[мурашник] «брижі на воді від би­
строї течії» Ч; -результат перенесен­
ня назви мурашн.tlк «надземна частина 
житла мурашок» (за зовнішньою ехо· 
жістю брижів на воді з рухом великої 
кількості мурашок на мурашнику).­
Див. ще мурава 2 • 

[мурга] «настирлива, уперта люди­
на; невдячна людина; нечепура» МСБГ, 
Імурrа1 «тс.» тж, [мурка) «замазура Ж; 
мерзотник 0»; - очевидно, результат 
семантичної видазміни --ш паЗиченого в 
молдавської мови мург «темно-гнідий», 
мурга «корова чи кобила каро-гнідої 
МаGті».- Див. ще мурrИЙ. 

[мурrий] «нечистої брудної масті; 
темно-коричневий; чорно-сірий; чорно­
жовтий» Ж. [мургlівий, мургdстий, мур· 
гатий, мурrатий, мургурий] ст~.» Ж. 
[мурганйстийІ «перістий, 3 темними сму­
гами» Ж, [Щ)р.Іа] «чорний віл Ж; кличка 



мур да 

вівuі Доп. УжДУ IV», [мурtаня, мур· 
tаша] (клички овеuь) тж, [мургій.] «віл 
майже чорної масті», [мургуцаІ (кличка 
чорної корови) ВеНЗн; -І; lmurgaty] 
«з чорною vоловою» (про тварину), mur­
ga «віл з темною головою і шиєю», ч 
murgasty «смуrаl!ТИЙ», болг. м. мург(ав) 
«смуглявий», схв. мургаст «оливкового 
кольору»; - запозичення із східноро­
манських мов; молд. мург «гнідий», 
рум. murg «темно-гнідий», як і алб. 
murk «ТG.>!, етимолоl'ічно неясне; зістав­
ляється з лат. amurca (amurga) «темна 
рідина, що витікає при видавлюванні 
оливкової олії» (Преобр. І 570; Младенов 
308); очевидно, віддалено споріднене з 
псл. mor<;>g-ь, укр. муругий; зазнало 
часткового змішування з мурий.- Мель­
ничvк Молд. зл. 169; Scheludko 120, 138; 
ГабЙнский ВоGТ.-Gл.-молд. взаим. ІІ 137; 
Vrabie Romanoslavica 14, 163; Фасмер­
Трубачев ІІІ 14; Machek ESJC 383; 
СДЕЛМ 268-269; Нерознак 199-
200.- Див. ще муругий.- Пор. мурий. 

[мур да 1 «вівця з чорними плямами 
навколо очей», [мурдзяста] ВеНЗн; -
болг. мурджо «смуглява людина; чор­
ний собака»; - очевидно, видозмінене 
ваnозичення з молдавської і румунської 
мов; молд . . мурдсір «брудний», рум. mur­
dar, як і болг. мурдар «те.», схв. мурдіір 
(мурдара) «замазура», походять від тур. 
murdar (m1rdar) «брудний, нечиGтий», 
вапозиченого з перської мови.- РЧДБЕ 
474; Младенов 308; СДЕЛМ 269; DLRM 
522; РаДлов lV 2, 2195. 

[мурей] «Gелюк»;- р. [мурина} 
(знев.) «nогана людина», [му рка] «при­
їжджа (на Камчатuі) людина», [мурьё] 
(вб.) «приїжджі (на Камчатці) люди»;­
неясне. 

мурена (іхт.) «морська риба з родини 
вугрів, Muraena L.:&;- р. мурена, бр. 
мypfma, др. мюрона,- n. murena, ч. mu­
reпa, болr. моруна «білуга», м. моруна 
«те.», схв. мурина «мурена», мурu1Ьа 
«ТG.»; - через посередництво вахідно­
елов'янських і німецької мов (нім. Mu­
rane) запозичено в латинаької; лат. mu­
rёнa походить від гр. f.tбpatva. сте.», 
пов'язаного з f.tбpo~ «вид морського 
вуrра», яке зіставляється <~ Of-'6p~c: «на­
ждак», двн. smero «жир»; у давньо-
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руську мову було вапозичене безпосе­
редньо з грецької.- Фасмер ІІІ 12; 
Преобр. І 569; Горяев 218; Holub-Lyer 
325; Holub-Kop. 233; Младенов 304; 
Mikl. EW 202; Walde-Hofm. ІІ 123; 
Frisk ІІІ 271.- Пор. марена2• 

І муре ша] «чар на вівця з білими uя 1-

ками коло очей ВеНЗн; вівuя, що біля 
очей має жовті плямки 0», (мурешйста] 
(прикм.) ВеНЗн; -очевидно, похідне 
утворення від мурий «темно-сірий (в 
плямах), смуглявий; [брудно-єірий; чор­
но-коричневий]», оформлене sa зраз­
ком запозиченого [ваклеша] «вівця чор­
на, коло очей біла».- Див. ще му­
рий.- Пор. вакешка. 

мурза «титул феодальної знаті в та­
тар», мурзсік (заст.) «татарин», [мурза­
лець] «солдат мурзи» Ж, мурзИпський 
«належний мурзі»;- р. бр. мурза, др. 
м.урза, п. murza; -запозичення з тюрк· 
ських мов; тат. myrza «мурза; господар», 
каз. murza «т<!.)> походять від перс. 
mїrza, що є результатом стягнення вира­

зу iimїr-za da «князівеький син», звідки 
й укр. мірза в різних значеннях.­
СІС2 453; Фаемер ІІІ 12; Горяев 218-
219; Шипова 238; Kopalinski 635; Sl. 
wyr. obcych 482, 496; Mikl. EW 205. 

муРзати «бруднити (обличчя, руки):t, 
Lмурзаl «забруднене обличчя; нечепура, 
вперта людина МСБГ», [мурза] «повидло; 
1права в фруктів» Л, [мурзак] «порода 
бичків, що водяться на дні лиману в 
мулі» Мо, Дз, мурзатий «брудний, з 
брудним обличчям», [марузатий] «те.» 
Ж. замурза «замазура», [замурзЯка] «та.» 
Ме; - р. [мурза] «бруднуля», бр. м(fр­
заць «бруднити», n. murzac «та.»; - не 
зовсім ясне; віставлялоєя з мурий, му­
ругий (Briickner 348); менш імовірний 
зв'язок з мурза «Татарський князь; 
феодал» (перенос:цо «ТОЙ, хто має темне 
обличчя» - Преобр. І 569), як і з п. 
murzyn (вимовляєтьєя мужин) «мавр, 
негр» (Меркулова 3тимолоrия 1968, 80). 

[мури] (бот.) «ожина звичайна, Ru­
bus caesius L.» Пі; -запозичення з 
східнороманських· мов; молд. мур&, рум. 
mura; як і фр. mOre, іт. mora, походять 
від лат. morum «TG.», пов'язаного а mo­
rus «шовковипя».- Walde-Hofm. ІІ 
114.- Див. ще морва. 
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мурий «темно-сірий або сіра-бурий 
в плямах (про масть); брунатний, в ла­
стовинням (про обличчя); [брудно-сірий, 
чорно-коричневий Ж]», [моранuстий] 
<<темно-смугастий, пістрявий» Ж, [мура­
нИстий] «Те. Ж; брудний 0», [мурова-
стий] «чорно-коричневий, чорно-чер-
воний» ЛексПол, [мурко] «мурий пес 
ВеНЗн; буро-ряба худобина або собака 
Бі», [муря] «темно-смугастий бик» 
ВеНЗн; - р. lщjрьtй] <<бурий, чорно-ко­
ричневий або жовтувато-сірий; смуга­
стий», сщjрьtй «темно-сірий, темно-бу­
рий», ч. [ moura] «темно-смуга ста коро­
Ва>>, mourovaty «смугаспо-темно-сі­
рий»; - псл. muгь «темний», можливо, 

nов'язане з mur- «брудне болото» (Buga 
RR І 468-469); зіставля.пося також 
(Фасмер ІІІ 15; Machek ESJC 377) в 
гр. cirta.up6~ «Темний, туманний».- Пор. 
мургий, мурИна, муругий. 

мурин «мавр, негр»;- р. щ}рин, бр. 
заст. мурьщ, др. мурин'О, мур7>, п. mu­
rzyn, ч. mourenin, ст. miii'(eп)in, слц. 
murin, вл. mбr, нл. mor, слн. mur(in), 
стсл. мо у рин-ь.; -запозичення з гер­

манських. мов; двн. mor «мавр», нвн. 
Mohr «те.» походить від лат. maurus 
«мавр. араб».- Richhardt 80; Фасмер 
ІІІ 13; Преобр. І 570; Briickner 348; 
Machek ESJC 377; Holub-Kop. 232; 
Mikl. EW 204-205.- Див. ще мавр. 

[мурйна] «невелике болітце, що ва~ 
лишається після повені»; - р. [мур] 
«Пліснява», [мурлИна] «озеро коло бо­
лота», ч; mouF «сажа, кіптява», слц. 
miir «Т6.»; - п~л. muгь, очевидно, по­
в'язане s murava «мурава»; - спорід­
нене з лит. mauras «бруд», muras «мокра 
зеМЛЯ», murti, murstu «МОКНуТИ», ЛТС. 
murit «sабруднювати», данFЛ. снн. 
дфриз. mor «болото», нвн. Moor, англ. 
moor «т~.», і є. * mor-; припускається даль­
ший зв'язок з мул, мИти (Фасмер 
ІІІ 10-11).- Machek ~SJC 377; Ho­
lub-Lyer 323; Schuster-Sewe 947; Traut­
mann 172; Buga RR І 468-470; Юuge­
Mitzka 487.- Пор. мурава\ мурий. 

[мурівка] (орн.) «ластівка міська, 
Delichon» Шарл;- похідне утворення 
від мур; назва зумовлена місuем гні­
здування птаха.- Булаховський Вибр. 
пр. ІІІ 217.- Див. ще мур. 
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муркач - див. меркач. 
[мурлата] «верхня дерев'яна балка, 

що кладеться вздовж стіни» Дз, Л, [мур­
латІ «ТС.» Мо; - р. [мурлат] ««балка, 
на якій лежать кінuі кроков», бр. [мур­
латьt] «верхній вінок зруба хати», п. 
mнrlat «мауерлат, опорний бруG», mur­
lat, murlata «Тс.»; - через посередни­
цтво польської мови запозичено в ні­
мецької; нвн. Mauerlatte <<ТС.» єкладає­
ться з іменників Mauer «стіна» і Latte 
«планка, рейка».- Briickner 348.- Див. 
ще лата, мур. 

мурло <<груба, невихована людина; 
відлюдько; [пика, морда, рило ЖІ», 
мурмИло «груба, невихована людина; 
відлюдько»; - р. мурло «пика, морда», 
[мурн6], бр. мурло «тс.», схв. мурлак 
(мурлак) «неотеса, відлюдько»; - неяс­
не; пов'язується з тюрк. murun < buruп 
«ніс» (Даль ІІ 360; Горяев 219); припус­
кається також звуконаслідувальне по­
ходження (Фасмер ІІІ 13); форма сло­
ва пояснюється аналогією до рИло (Пре­
обр. І 569). 

[мурмоситися] «супитися, бути в по­
ганому настрої»; -результат контамі­
наLlіЇ слів [бурмоситися] «те.» і мурмо­
тати (див.). 

мурмотати, мурмотіти- див. мур­
мур. 

мур-мур (вигук, що передає мурко­
тання кота), [мурк, мурлу} «т~.» Ж, мt)р­
к.ати, муркотати, муркотіти, мурлИ­
кати, мурмотати, мурмотіти, [мурни­
кати Ж} «ТС.», мурчати «муркотати (про 
тварин); бурчати (про людину)», [мор­
моніти1 «бурчати; мурмотати» ВеУг, 
(мумритати] <<бурмотати, мимрити» 
ЛексПол, [мумринt)mи] «промимрити» 
тж, муркіт «муркання», [мурк6] «кіт» 
Пі, [муркотUло] <<буркотун», [муркотій] 
«ТG.», (муркотнЯ) «муркання»; - р. мур­
мур, мурлЬtкать, бр. мурльщаць, n. 
mruczec, ч. mruceti «ричати; бурчати; 
муркотіти», слu. mri.Icat' «те.»; -звуко­
наслідування, наявне також в інших 
мовах: нвн. murmeln «бурмотіти», лат. 
murmurare «те.», тюрк. myrla- «муркоті- · 
ти, бурмотіти».- Фасмер ІІІ 13; Пре_: 
обр. І 570; Briiekner 346; Machek ESJC 
381; Holub-Lye: 324; Holub-Kop 233; 
Mikl. EW 204. 



муругий 

муругий «рудий або темно-сірий з 
темними смуrами; [нечшного, брудного 
кольору; темно-коричневий; чорно-сі­
рий; чорно-жовтий ЖІ», [моругий] «ру­
дий або темно-еірий з темними смугами», 
lмуруговатий] «бурий ~ темними смуга­
ми; тигровий» Б і, [муруга] «віл сіра-білої 
масті з вузькими темними (tМугами»; -
р. .иур!)гий «темно-бурий або руда-бу­
рий», [мор!)гий] «брудно-сірий» (про ко­
та), tl- morqgi «смугастий», слн. mar6ga 
«пляма», смуга»;- очевидно, пов'язане 
з мурий;· зіставляється також з [м!)ргий] 
(Преобр. І 570), з р. марать (Фасмер 
ІІІ 14).- Горяев 219; Bri.ickner 344.­
Пор- мерегий, мургий, мурий. 

мурчак, мурч6к - див. морща. 

мус «солодка <права з фруктовим 
сиропом; (зает.) піна, бродіння рідини 
Бі», мусИрувати «збивати в піну; пі­
нитиая; щось nеребільшувати», мусу­
вати «робити пінистим; (пінитися; гра­
ти (про вино) Ж]»; - р. мусс, бр- мус, 
п. mus «мус; піна; крем з білка; газ 
(шипучих напоїв)», схв. муса, муса 
«напій з деревного соку», слн. musirati 
«nінитися».; - запозичення з французь­
кої мови; фр. mousse «муе, піна; збиті 
вершки» остаточно не з'ясоване; може 
бути виведене від лат. museus «мох» або 
нар.-лат. mulsa «мед (напій)», похідного 
від mulsus «підсолоджений медом, ме­
довий».- СІС2 565; Горяев Доп. 28; 
St. wyr. obeych 496; Юеіп 1009; Dauzat 
489.- Див. ще мох, муселець. 

муса -'- див. мйдза. 

[муса т] «Стал еве кружало для го­
стріння ножів; кр~сало» Ж. [мусdд] 
«ТG.» Ж. [мусак] «Gталевий брусок для 
вирівнювання леза коси», [муссак] <<кин­
джал» Ж;- р. [мусат) «бруеок для го­
стріння ножів; кресало», [мусакl «кре­
еало», [мусет] «те.», п. musat «сталь 
Для гостріння шабель>~, схв. масат «кре­
сало; сталевий бруєок»; - запозичено 
а турецької мови:, частково через nосе­
редництво східнороманських (молд. мз­
ссіт, рум. masat «СТалевиЙ бруСОК»); 
тур. masad «сталеве точило» походить 
від ар. massad «ТС.», пов'язаного з massa­
da «терти».- Vincenz 10; Фасмер ІІІ 15; 
Преобр. І 570-571; Шипова 238; Briick-. 
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(ier 349; Mikl. 
nauer 260. 

EW 184; Matze. 

муселець «напій з вареноvо і розве­
деного меду», [мусулес] <<тс.» С Ж. Бі, 
[мусулецьІ «та. Г; сироватка Ж»; -
схв. муселез «старе вино; виног.радний 
сік; виноградне сусло»; - запозичення 
з латинської мови; лат. mulsus «Підсо­
лоджений медом», mulsum «вино з ме­
дом, медове вино» через незасвідчену 
форму *melsus виводиться від mel 
«мед».- Walde-Hofm. ІІ 123.- Див_ 
ще малЯс.- Пор. мус. 

мусир, лtусірча- див. морс6ля. 
мусити, [мусати) <<МуІШТИ» ВеУг, [му­

сіти] «TG.», [мус] «примус; обов'язок 
МСБГ», [щjса BeYv, щ}ша ЖІ «те-; 
необхідність», [мус] (приал_) «Обов'яз­
ково, неодмінно» МСБГ, [мусай, мyc6вtJl 
«ТС.» тж, [мусИт] «мабуть; пора» О, [му­
сить] «імовірно, можливо, безумовно 
Ж; мабуть Корз», вймусити «заставити», 
[вuмус] «примус» Ж. вИмушений, змусипш 
«заставити», невИмушений, [непрИмус­
ний] «добровільний» Ж, прищjсити «за­
ставити», прuм(Jс СУМ, Бі, [примусіяІ 
«речі, приналежноGті; турботи, клопіт», 
примусовий, прИмусом «насильно>), ст. 
мусити (1408); - р. [мусить], бр. мУ­
сіць, п. music, ч. musiti, ст. museti, слц. 
musiet', ВЛ. musac, НЛ- musas; - через 
посередництво західноелов'янських мов 
запозичено з німецької; н. miissen «му­
сити» (двн. muo3ann «те.») пов'язане 
з messen «міряти» і споріднене а лат. 
meditor «обмірковую, збираюеь», гр. 
tJ.ЄбOf.tClL «турбуюсь», псл. mera, укр­
міра.- Кобилянський Мовозн. 1976/6, 
32; Richhardt 81; Шелудько 40; Фас­
мер ІІІ 15; Hiittl-Worth 17; Briickner 
348-349; Machek ESJё 383-384; Ho­
lub-Lyer 325; Schuster-Sewc 969; Mikl. 
EW 205; Юuge-Mitzka 475, 495.-
Див. ще мfряти, модус. · 

Мусій - див. Мойсей. 
мускат «сім'я щюдів мускатника; 

сорт винограду; сорт вина», муска­

тель «сорт вина», мускатник (бот.) 
«Myristica fragrans», [мушкатникІ «Тс.» 
Ж, [.мушкателька] «сорт груш» Умань, 
[мушкати] «сорт слив, Prunus domesti­
ca L.» ВеНЗн, мускатний; - р. бр. 
болг. мускат, п. muszkat «мускат, мус-
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мускати 

катний горіх; сорт вина», ч. слц. mus­
k:H «мускатник; сорт винограду і вина», 
БЛ. ШUSOta (musata) «МуСКаТНИЙ горіх; 
мускат», нл. muskota, muskot, м. мис­
кат, СХВ. мускат, СЛН. moskat «ТС.»; -
через посередництво російської і поль­
ської мов запозичено з французької; 
фр. mнscat «мускатний виноград; сорт 
вина» походить від іт. moscato «з муску­
соч змішане», як:е зводитьс}< до елат. 

, muscatum «мускатний горіх», похідного 
від muscus «мускус».- СІС2 565; Фас­
мер ІІІ 16, 20; Пре~бр. І 571; Kopalinski 
652; Machek ESJC 384; Holub-Lyer 
.J25-326; Ho!ub-Kop. 235; Schuster­
Sewc 970; К\uge-Mitzka 496; Dauzat 
492.- Див. ще мускус. 

[мускати] «пригладжувати; легко 
торкатися Ж», [муснутu] <<легко торкну­
тися» Ж; -запозичення з польської 
мови; п. mJJskac «легко торкатися; гла­
дити», musnqc «тс.», можливо, спорід­
нене з лит. miшti «одягати (обручку на 
палець)», лтс. maut «гладити», лат. mo­
vёre «рухати».- Briickпer 349. 

мускола, щjск6та - див. мозrола. 
[мускотітиl «шарудіти» Г; -звуко­

наслідувальне утворення, очевидно, по­
в' язане з [м6сюіти} «бити, стукати» 
(див.). 

мускул «м'яз», мускулатура, муск.у­
л.uстий, мускулЯстий, мускульний;­
р. бр. болr. м. мускул, n. muskul, ч. 
слц. muskul, вл. muskl, нл. muskel, 
схв. мускул, слн. musku!atlнa;- запо­
зичення з латинсько'імови; лат. musculus 
«мишеня; мускул» є sменшеною формою 
іменника mu" «миша>>, €порідненого з 
дінд. mi.lb, гр. ~-t5;;, двн. дангл. mus, 
nсл. mysь ~<те.», укр. мИша; назву тва­
рини було перенесено на м'яз (первіс­
но - біцепс) за зовнішньою nодібністю 
(форма, рухливість).- СІС2 565; Фас­
мер ІІІ 16; Преобр. І 577; Горяев 219; 
Kopalifiski 651; Holub-Lyer 325; Wal­
de-Hofm. ІІ 132.- Див. ще мИша, 
мИшка. 

мускус «nахуча речовина рослинно­
го або тваринного походження», мус­
кусний, мускусовий; - р. бр. болг. 
мускус, ч. mosus, слu. muskus, m6sus, 
м. миск, схв. мускус, м6шус, ели. m6-
sek; - р.-цсл. M'htK\Зtь М~tк\Зсь;- за-
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пазичення з латинської мови; лат. mus­
cus походить від гр. ~-t6o:x.o~, яке зво­
диться до перс. musk «мускус», спорід­
неного з дінд. шщkа\:1 «сім'яне яєqко» 
( > «рідина з сумки мускусної тварини»), 
пов'язаним з mU\:1 «миша», що відпові­
дає лат. mus «те.», укр. мИша; думка про 
за пазичення перс. musk з давньоіндій­
сько'і мови (ClC2 565; Фасмер ІІІ 16; 
Преобр. І 571; Walde-Hofm. JI 134; 
Frisk ІІ 260) нед~статньо обгрунтова­
на.- Machek ESJC 374; Holub-Lyer 
322; Mayrhofe~ ІІ 657-658.- Див. ще 
мИша.- Пор. мускат . 

муслін (легка тонка й м'яка ткани­
на), [мушлuн, мt)шлін Ж] «те.», \мушле­
вий, лtушліft6вий1 Ж; - р. муслuн, 
бр. муслін, n. muslin, q, muse­
Jin, CЛJl. muse]in, musJin. болг. Аtусе­
лИн, схв. мyceлfift, муслйн, мушу лїін, 
слн. muslin; -запозичення з францу­
зької мови; фр. mousseline походить 
від іт. mussolina (mussola) «TG.», пов'я­
заного з назвою міста в Месопотамії 
Mussolo (ар. Mosul); у формі [мушлінl 
слово запозичено з nольської мови.­
СІС2 565; Булаховський Нариси 99; 
Фасмер ІІІ 16; Kopaliii.ski 652; Briickner 
.)49; Machek ESJC 384; Holub-Lyer 
325; Dauzat 489.- Пор. мосулбес. 

мусон «вітер, що взимку дме з мате­
рика на море, а влітку з моря на мате­

рию>; - р. мусс6н, бр. болr. мусон, 
п. muson, monsun, ч. monsun, monzun, 
слц. monzйn, вл. monsun, схв. мднсун, 
слн. mons(m, шопsйш; - через посе­
редниитво романських мов (фр. mous­
son, порт. mощ:fю, icn. monzon) запо­
зичено з арабської; ар. mausim «пора 
року» пов' язане з wasa ша «Таврувати, 
позначати».- СІС2 565; Фасмер ІІІ 17; 
Kopaliiiski 644; Holub-Lyer 321; Lo­
kotsch 115; Юuge-Mitzka 486; Dauzat 
489; Юеіn 1000. 

муст1 «свіжий сік; молоде вино; 
[кваl: МСБГІ», [мощ} «виноградний сік; 
молоде вино» Ж;- р. муст, мост, бр. 
муст, др. м7>ст7>, мьст'О, n. moszcz 
(muszcz) «молоде вино; фруктовий або 
овочевий сік; сусло», ч. нл. most, слц. 
must, most, БЛ. ШoSt, болr. M'OCm, М. 
[мост], схв. муст, слн. most, стсл. 



муст 

M'hCT'h «Те.»;- псл. шьstn;- запозиче­
но з латинської мови, в сучасній формі, 
мождиво, через нижньонімецьку (нн. 
most, must); лат. шustuш «виноградне 
сусло, мо.ІІоде вино» пов'язане з mus­
tus «молодий, свіжий, новий» (від * mus­
tos «вологий»), далі з muscus «мох», 
спорідненим з псл. Ш'ЬХ'Ь, укр. мох.­
Фасмер ІІ 662-663, ІІІ 17; Преобр. 
І 571-572; Горяев 219; Briickner 344-
345; Machek ESJё 374; Holub-Lyer 
322; Holub-Kop. 230; Mikl. EW 207; 
Walde-Hofm. ІІ 136.- Див. Іде мох. 

[муст2 ] «річковий мул; осад; гуща; 
бруд Ж; гноївка; мокрий сніг 0», [мо­
стівка] «гноївка», Імасцівка О, мустівка 
О, мустЯнка Ж] «ТС.», Снустuти] «на­
повнювати брудом, гноївкою; топтати 
ногами Ж; гноїти 0>); - неясне; мож­
ливо, результат зближення нвн. Mist 
<<rній» з муст «сію>. 

мустанг «здичавілий кінь американ­
ських прерій»; - р. бр. болr. мустанг, 
п. ч. слц. mustang, схв. Аtустанг: -
запозичення з англійської мови; англ. 
mustang «те.» походить від ісп. mestefio, 
mestengo «худобина, що заблудилась», 
пов'язаного- з mesta «товариство скота­
рів», яке зводиться до лат. mixta, діє· 
прикметника ж. р. від miscёre «змішува­
ти», СПОріднеНОГО 3 ПІ.:Л. mesiti, укр. 
місИти, мішати.- СІС2 565; Kopa!iii­
ski 652; Holub-Lyer 325; Skeat 342; 
К\еіn 990, 1018.- Див. ще місИти.­
Пор. метИс, мікстура. 

[мусувати] «розмірковуватИ>), [мусу­
ватися] «ВОВТУЗИТИСЯ», [.мушляти) «Ме­
тикувати, міркувати»; - неясне; мож­
ливо, пов' язане з мисль або з [моцува­
тися] «З великими зусиллями щось 
робити», похідним від міць «сила>>. 

мусульманин «магометаниН>>, мусуль­
манство «іслам»; - р. м.усульм.Шtин, бр. 
м.усульли'тін, п. muzlllmaniп, ч. musul­
man, CJlц. muzulman, болr. мюсюлманин, 
м. муслилиін, схв. мусліJміін, слн. musli­
man: -через посередництво тюркських 
і перської мов (пор. тат. мусулман «бла­
говірний, му<>ульманин; татарин», тур. 
miis\Umaп (miislim) «мусульманин», перс. 
muslinйi n «відданий ісламу») запозиче­
но з арабської; ар. mus!im «віддані 
ісламу», ПОВ' язане З asla Ша «ВіН ПЇДІЮ-

мутИти 

рений, відданий», salima «залишатись 
щлим, рятуватися».- Фасмер ІІІ 17; 
Шипова 239; Преобр. І 572; Горяев 219; 
Kopaliiiski 653; Brikkner 349; Holub­
Lyer 325; Mikl. EW 205; Lokotsch 122; 
Юеіn 1007, 1018.- Пор. бусурман. 

муталь, муталuця, муталька, м.!}· 
тель, м!}тиль, мутіль, м.утлик - див. 
метелик. 

мутація «зміна спадкових ознак», 
мутант «організм, що виник унаслідок 
мутації», мутаційний: - р. болг.мута­
цuя, бр. м.утацьtя, п. mutacja, ч. muta­
ce, слц. muHicia, м. схв. мутаци;а, ели. 
mutacija; - інтернаціональний термін, 
утворений від лат. muta tio «зміна», 
пов'язаного з mutare «змінювати, пере­
робляти», спорідненим з дінд. methati, 
mithati «змінює, чергується», гm. maid· 
jan «змінювати», лтс. mietus «зміна», 
псJІ. rnьstiti, укр. мстИти.- СІС2 566; 
Bruckner 339; Kopaliiiski 652-653; Ho­
lub-Lver 326; КІеіп 1019; Walde­
Hofm. ·п 137-138.- Див. ще мИтусь, 
мстИти. 

[мутерrамер] <<Прилад, яким виби­
вають дірки в гайках» О;- п. [muterha­
mer] «те.»;- запозичено з німецької мо­
ви, можливо, через посередництво поль­

ської; н. Miitterhaшmer «ТС.» е склаl!­
ним словом, утвореним з іменників 
Mutter «гайка» і Hammer «молоток».­
SW І1 1078.- Див. ще rамарня, мут-

. ра.- Пор. мутердоринь. 
[мутердоринь] «прилад, яким виби­

вають дірки в гайках» О; - заnозичен­
ня з німеuької мови; н. Mutterdorn «те." 
е складним словом, утвореним а іменни­
ків Mutter «гайка» і Dorn «колючка, 
терен; пробійнию>.- Онишкеви•t І 458.­
Див. ще дорник, мутра.- Пор. мутер­
rамер. 

[мутикати] «ЇСТИ)) Мо; - афективне 
утворення, можливо, пов' язане з [.мо­
тикатися] «трудитися» або з молд. мymd 
«переміщати, пересуватИ». 

[мутиль] «дрізки» Корз; -неясне. 
мутИти «каламутити; баламутити, під­

бурювати; Істворюват~ безладдя]», му­
тИтися, мутніти, мутнішати, [муту­
вати] «мутити» ж. [мут] «муть» ж. 
[мутва] «сум'яття; метушня; плутани­
на» Ж, [мутище] «мул, осад» ВеНЗн, 
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мутйчка 

ІмутлавицлJ «дуже брудна вода в во­
доймі» Лек<>Пол, [.мутник] «мутний 
сrрумок», [.мутнЯк] (зоол.} «Каракатиuя, 
Sерію> Ж, муть, мутніій, мутнуватий, 
[мутн f/во] «в'яло, поволі» Ж, [за.мут] 
«хаос, сум'яття» Ж, [замута] «Т€.» Ж, 
замутнілий Ж, [незамутний] «незать­
марений, безтурботний» Ж, [нез.муче­
ний] «те.» Ж, [6.мут] «вир» Ж, пе­
ре.мутііти «<>хвилювати», промутііти 
(тех.); - р. мутііть, бІ)І. муціцІJ, др. 
.мутити «хвилювати, тривожити», п. 

ma,._Gic, ч. moutiti, GЛU. mutit', вл. mueic, 
ОЛ. ffillSis, бОЛF . .мітя, М. мати, GXB. 

.щ}тити, слн. motiti, єтм. мжтитщ -
пєл. *mQtiti «мутити», ітератив до *m~s­
ti ( <*m~tti) «TQ.».- Фаемер ІІІ 18; 
Преобр. І 572; Горяев_ 219; Briickner 
328-329; Maєhek ESJC 377; Holub­
Lyer 305; Holub-Kori'- 217-218; Кри­
тенко Ветуп 523; Bern. ІІ 44; Trautmann 
181-182.- Див. ще сум'яттЯ.-Пор. 
меті ж. 

мутИчка - див. мотИка. 
[муті] «рівні зовнішні кути хати» 

Мо; - запозичення з молдавської мови; 
молд. м!}кие (м!}t:re) «кут; край, ребро, 
FраНЬ», ЯК і рум. muєbie (muche) f<1C.», 

походиІFь від лат. mutulu::; «виступ під 
капітеллю, конеоль», запозиченого- з 
етруської мови.- СДЕЛМ 268; Walde­
Hofm. ІІ 139.- Пор. мудій. 

мутра «Fайка», [..ttутерка] «TC.>J Ж;­
заnозичення в польської мови; n. mutra 
походить від нім. Mйtter «гайка», яке 
розвинулось на основі Mutter: «мати», 
спорідненою з пм. mati, укр. мdти.­
Шелудько 40; Кluge-Mitzka 496.- Див. 

' 1 ще мати. 

мутузитися - див. мотузитися. 
мутушати, мутушувати - див. мо­

тошати. 
муфта «предмет жіночого туалету для 

аіvрівання рук; (тех.) циліндр для поз­
довжнього з'єднання деталей», [.мухта 
Ж, муфка] «тс.»;- р. муфта, [.мухта], 
бр . .муфта, n. mufka, (тех.) mufa, ч. 
слц. m11f (для pyR), болг. муфа (тех.), 
схв. м!)ф, е.пн. muf; -розглядається як 
запозичення з голландської мови; гол. 
mouwtje «муфта (для рук)» є похідним 
від mouw «рукав»; менш імовірне для 
східнослов'янських мов походження від 
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мухарйшник 

нім. МuП «TG.» з видозміною *лщф nід 
впливом бухта і под. (Шел у дько 40; 
Преобр. І 572).- СІС2 566; Москаленко 
УІЛ 56; Фаємер ІІІ 18; Горяев 219; Sl. 
wyr. obeych 495; Holub-Lyer 324; ЮtІ­
gе- Mitzka 491. 

муха1 (ент.) «комаха s ряду двокри· 
лих, Mus«a; [бджола; сім'я бджіл; ко­
маха) МСБГ», муся (дит.) «муха» Корз, 
[мухваl (зб.) «мухи» Ж, мушва, мушнЯ 
пе.», .tr!}шка «комаха; виGтуп на кінці 
дула вогнепальної зброї», мушачий, му­
шИний, [мушнuй] Ж; - р. бр. муха, 
др. муха, п. елн. вл. нл. muGha, ч. mou­
cha, полаб. mau<>h6, болг. муха, м. 
мушuчка, ехв . . муха, GJIH. mйha, стсл. 
м~у Х'";- пел. muxa, пов'язане чергу­
ванням rоло<>них з *m-ьsьka ( <*m-ьx-J 
«мошка»; --споріднене з лит. mus~ «му­
ха», лте. musa «те.», двн. mш~ka «комар», 
данvл. mycg «Т~.». лат. musca «муха», 

гр. '-'-u'ta «те.», вірм. mun «комар»; іє. 
*ma(s)-.- Фасмер ІІІ 19; Преобр. І 
572-573; Горяев 219; Brii«kner 347; 
Machek ESJC 376; Holub-Lyer 323; 
Holub-Kop. 231; Критенко Ветуn 511; 
Mikl. EW 206; Trautmann 191; Walde­
Hofm. ІІ 133; Гамкрелидзе-Иванов 
534-535; Pokorny 752.- Пор. мошка, 
москіт. 

муха2- див. мушка. 

мухавка - див. мохнсілька. 

мухаїр, мухаtра, мухаїрка- див. 
мухомор. 

lмухарйця] (ент.) «комар, Culex 
pipiens L.; мурашка МСБГ; велика 
муха МСБГ; одноденка, Ephemera L. 
ВеНЗн», [мухарuчка] «одноденка» Ж, 
[мухарuшник] «мурашник» МСБГ, [.му­
харі] «Мурашки» Ле; - р. [мухарник] 
«комаха з довгими ногами», f.мух6рь] 
«мошка», п. [muєhar] ,щомар», вл. mu­
cholica «гнойовик(?), ВіЬіо geotrupes»;­
пoxiднi утворення від лц}ха, в окремих 
випадках зближені з мураха, мур6щ­
нuк.- Див. ще мурава2, муха 1 . 

[мухарИшник] (бот.) «переетріч по­
льовий, Melampyrum arvense L.» 
МСБГ; - похідне утворення від [.му­
харuця] «мурашка»; ' назва зумовлена 
тим, що мурашки охоче збирають, ча­
стково поїдають і переносять насіння 



мухарка 

перестрічу.- Нейшrадт 499.- Див. ще 
мухарИ ця. 

мухарка - див. могар. 
мухомор (бот.) «отруйний гриб, 

Amanita Pers.; [цар-зілля, Delphinium 
elatшn L.]», [ мухаїр] «мухомор, А mani­
tю> Mak, [мухаtра КорЗ, мухаїрка Mak, 
мухамор Mak, мухомір, мyxoJuopa Mak, 
мухомориця Mak, марамух Mak, мара­
муха МСБГ, маремух Mak, маремуха 
МСБГ, марРмушка Mak, марИмух 
МСБГ, маримуха Mak, маринуха МСБГ, 
морИмух Ж, О, моримtjха, муримух 
Mak] «те.»;-~· мухомор, бр. мухамор, 
n. muchom6r, ч. muchomurka, слц. mu­
chomor, болг. мухоморка, Gхв. мухо­
мор; - пєл. muxomoгь, утворене з основ 

іменника muxa і дієслова moriti; назва 
зумовлена тим, що на€тій мухомора за­
стосовується для винищення мух (пор. 
інші назви мухомора! [мyxomp(Jm, му­
хотр(Jтка] Ж).- Шамота 141; УРЕ 9, 
446; MaGhek ESJё 376.- Див. ще мор, 
муха1.- Пор. мушарка. 

lмухорііця] «висип, кропив'янка» 
Ж;- очевидно, пов'язане з мухарйця 
«комар»; у такому разі первісно означа­
ло сліди від комариних укусів.- Див. 
ще муюірііця. 

му х6рка «гніздо в колосі, у якому 
мkтиться зерно; [мисочка у горіха; ча­
шечка під ягодою суниці, полуниціl», 
[мухорок] «те.», [міхунка] «м'яка полова, 
що огортш:: ~ерно у колоску» Гриц, [му~ 
хuнка] «ТС.» Гриц, [мохунка] «листочок, 
у якому сидить зернина злакової росли­
ни», [мухінка] «маленькі колосочки, не­
вимолочепі зерна та інші домішки, що 
відділяються при провіюванні» Сизь· 
ко; - схв. мохуна «стручоК>>, махунп 
«те.»;- псл. *mохьгьkа, moxunьka, по­
в'язані 8 ШОSЬПа ( <*mox!na) «МОШНа>>; 
пов' язання ·· з псл. mехь «міх» (Skok 
П 356) позбавлене підстав.- Див. ще 
м6шна.- Пор. мохунка. 

[мухоЯр] «груба вовияна тканина» Ж, 
Бі; - р. мухоЯр «старовинна бавовняна 
тканина з домішкою вовни або шовку», 
п. [muchajer, muchair] «шерстяна воло­
хата матерія»; -запозичення з тюрк­
ських мов; тур. muhayyer «тканина з 
КОЗЯЧОЇ ВОВНИ» ПОХОДИТЬ від ар. ШU­
khayyar «відбірний, кращий», пов'яза-

мучuнець 

ного з khayyara «він вибрав», khayr 
«добрий, кращий»; зіставлялося також 
із занозиченими з того ж джерела іт. 
mocajardo, mucojardo «сорт бухарської 
тканини з бавовни і шовку», нгр. !louxa­
tciptcv «сорт волосяної тканини» (Пре­
обр. І 573; Горяев 219; Mikl. EW 204; 
Matzenauer 258).- Фасмер ІІІ 13; Ши­
пова 240; Bri.ickner 347; Lokotsch 120; 
Кlein 922.- Пор. мохер, муар. 

[муц] «малорослий кінь; мопс Г; 
товстий хлопець; товстий кінь Ж; глад· 
ка мала, але сильна людина О; здоровий, 
дужий чоловік МСБГ», муцик «малень­
кий собака, мопс», [муцко] «щп іц» 
ВеНЗн;- п. muc «малорослий кінь; 
малий собака; [щось мале, коротке і 
товсте]», mucek «малий собака»; - через 
посередництво польської мови заnози­
чено з німецької; н. Mutz «тварина з 
обрізаним хвостом, куца тварина» по­
в'язується з фр. mousse «притуплений, 
обрізаний», яке походить, очевидно, від 
лат. mutilus <<Покалічений; безрогий», 
mutilare «підрізувати, укорочувати; ка· 
лічити», споріднених з ірл. mut «корот­
кий».- Онь1шкевич Исслед. п. яз. 245; 
SW ІІ 1064; Юuge-Mitzka 498; Dauzat 
489; Walde-Ho(m. ІІ 136-137. 

[муцики] «волосся, зачесане і закру­
чене на скронях>), [..иуцик] «залицяль­
НИК>> О; - не зовсім ясне; можливо, 
результат контамінації слів [мушки] 
«вид зачіски» і Імуц] «товстий хлопець». 

[муцік] (ент.) «руда мурашка, For­
mica rupa L.» Л; - неясне; можливо, 
результат контамінації слів [мураха] 
(мурашка) і Імуц] «щось мале». 

[муцкати] «бруднити» МСБГ;-
· афективне утворення, паралельне до 
[мацкати] «мацати, бруднити».- Пор. 
мацати. 

[муцувашся] «бродити» (про квас, 
вино) Корз;- очевидно, nов'язане з 
муст «свіжий сік; молоде вино» (див.). 

ІмучИнець] (бот.) «лобода біла, Che­
nopodium album» Ж, [мучник] «лобода 
доброго Генріха, Chenopodium bonus 
Henricus L.» Mak;- р. [мучнИк] «лобо· 
да», П. [mqczyniec], ВЛ. mttcnik «Те.»;­
похідне утворення від мука «борошно»; 
назва зумовлена тим, що стебло і листки 

рослини вкриті борошнистим нальо· 
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том.- Бісюліна-Клоков 147; Ней­
штадт 221; БСЗ 14, 225-226.- Див. 
ще муюР. 

[мучнИк] (бот.) «ріжки, Claviee}!)s pur­
pпrea Tul.» ВеНЗн, Mak, [мучаник Mak, 
мучар Mak, мученик, мушлик Mak, муш­
нйк Ж] «Т<ц;- п. mqcznik «TG.»;- похід­
не утворення від мука; назва зумовле­
на тим, що ріжки, які утворюються в ко­
лоаі на міеці gерна, міGтять білу борош­
нисту масу, яка може потрапляти в бо­
рошно, ·викликаючи тяжкі вахворюван­
ня.- БСЗ 24, 345.- Див. ще муюі1.­
Пор. мончар. 

мучнИця (бот.) «ведмеже вушко, 
ArGtostaphylos Adans.», [мученик, му­
чениця, мученичник, мучиниця] «те.» 
Mak;- р. [мучаник, мучнйца] «те.», бр. 
[мучальн.ік, мучан.], мучанік, [мучарн.ік, 
мучальн.ік], n. mqcznica, mqcznik «тс.»;­
похідне утворення від мука; назва зу­
мовлена тим, що плід ведмежого вушка 
являє <юбою борошниGту в еередині 
кістянку.- Словн. бот. 362; Лек. раст. 
157.- Див. ще муК<і1 • 

r му шара 1 ( ент.) «ПОІlЄЛИЦЯ, Ар his», 
[мушера] «le.» ВеЛ;- очевидно, нере­
гулярне. утворення від м(Jха, м(JШІСс за 
зразком .машІ{ара.- Див. ще муха1 • 

[мушарка] (бот.) «гриб мухомор, 
Amanita Pers.», [мушірька ВеЗа, муш­
ник Mak\ «Те.»;- п. [muszaF, mnszarka], 
ч. [musarka], вл. muchor, muchorak, 
muchorica, нл. muchat, схв. мухара, 
слн. mйsnica «те.»; - похідне утворення 
від муха; назва зумовлена тим, що на­
стій мухомора застосовувався для вини­
щен~tя мух.- Machek ESJё 376; Schu­
ster-SewG 966.- Див. ще муха 1 .- Пор. 
мухомор. 

мушевий - див. смух. 
мушИни - див. мешйни. 
[мушій] (бот.) «мишій, Setaria Р. В. 

Ж, (Ме); тимофіївка Mak», [мушйй] 
«мишій Ж; тимофіївка Mak», [мушійкаІ 
«мишій» ІМе), [муШіль] «тс.» МСБГ, 
[мушиця] «гребінник звичайний, Cyno­
surus cristatus L.» Mak, [мушка] «Тимо­
фіївка Ж, Mak; китник луговий, Alo­
pecurtts pratensis L. Mak; гребінник зви­
чайний Mak»; - ч. [musec] «плоскуха, 
Echinochloa Р. В.», схв. мухар «мишій», 
мЙfІаГJ. лtдхар «тс.», слн. mйsec «мишій; 
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канаркова трава, PhalariS», [music] «ми­
шш; просо, Pani<шm L.», [muhec] 
«Paniєum crus galli», [ muhic, mfihviё] 
«TG.»; -етимологічно неясне; очевидно, 
зближення з муха є лише вторинним, 
як і пізніше зближення з мИша в укр. 
лтшій, р. мьtшей.- Maєhek J m. rostl. 
294; Bezlaj ESSJ ІІ 208.- Пор. мишій, 
могар. 

мушія - див. мошія. 
[мушка] «начо~gи Ж; жіноча зачіска 

з напуском волосся, що зачісуєтьєя за 
вуха», [мушки ВеЗа, музьки] «те.», lмущ­
ки] «чубок у коня; локон у жінки» 
ВеЗа, [мухи] «підвтрижене біля вуха 
ВОЛОGGЯ В ЖіНОК; ВОЛОGGЯ, ЯКе не Вдає­
ТЬGЯ вплести в коGу; волоt:tся на кутиках 

чола» О; - запозичення з поль«ької мо­
ви; п. muszka щяточка (на обличчі)», 
muszt:tzki «вид зачіски» походить від фр. 
mouche «муха; цяточка (на обJІиччі)», 
яке зводиться до лат. musca «муха», 

що відповідає укр. муха.- SW 11 1075; 
Dauzat 487; Walde-Hofm. ІІ 133.­
Див. ще муха1.- Пор. муцики. 

мушюіти, мушкателька, мушкат-
н.ик - див. мускат. 

мушкет «старовинна гнотова рушни­
ця», мушкетер «солдат, озброєний муш­
кетом»;- р. бр. болг. мушкет, n. mu­
szkiet, ч. мц. musketa, схв. мушкtт, 
мушкета, мн. musketa;- через посе­
редництво польської та західноєвро­
пейських мов (н. Muskete, фр. mousquet 
«те.») запозичено з італійської; іт. mo­
schetto «Gтріла для арбалету, мушкет; 
маленька мушка» походить від елат. 
musca «муха; вид метального пристрою''• 
спорідненого з псл. muxa, укр. муха.­
СІС2 566; Фасмер 1І І 20; НіШІ-Worth 
17; Kopaliflski 652; Machek ESJё 384; 
Holub-Lyer 326; Holub-Kop. 235; 
Юuge-Mitzka 496; Dauzat 489; Юеіn 
1018; Mestica 987; Walde-Hofm. ll 
133.- Див. ще муха1 • 

мушлик - див. мучнИк. 
мушля «черепашка», [мусьлін1 (зоол.) 

«равлик, Gastropodon L.» Корз, [му­
шельк6вий] «дрібночерепашковий» Ж; -
р. [мушели] «рід устриць», п. muszla 
«черепашка; (анаt.) раковина», ч. musle, 
СЛЦ. illUS]'a, ВЛ. ШUS]a «ТС.», СХВ. 
м!;шІЬа «вид черепашок», мушул, му-
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шула «Т«.»; - через посередниuтво поль­

ської мови запозичено з німецької; н. 
MusGhel ( < двн. musєula) «тс.» похо· 
дить від .лат. muscuJus «мишеня; м'яз; 
мускул», звідки також укр. мускул.­
СІС2 566; ФаGмер ІІІ 20; Bruckner 350; 
Sl. wyr. obcyah 97; Machek ESJC 384; 
Holub-Lyet: 326; Holub-Kop. 236: 
Юuge-Mitzka 495; Кlein 1018.- Див. 
ще мускул. 

мушляти- див. мусувати. 

мушмула (бот.) «південне дерево або 
кущ з грушоподібними плодами, Mespi­
lus Ь.»; - р. бр. мушмула, п. niesplik, 
nieszpulka, myszpula, ст. myspla, mes· 
pil, ч. mispule, ст. nyspule, слц. mispu­
l'a, nyspul'a, болг м. мушмула, схв. 
муш.мула; - запозичення з турецької 
мови; тур. mu~mula «те.» походить від 
нгр. !-LOU(J!-LOUAO < гр. !-tOU<J:rtOUAOV, 
~-tЄсrюЛоv «мушмула; дерен (ягода)», ети­
мологічно неясного.- СІС2 566; Фас­
мер ІІІ 21; Жаримбетов Сов. тюркол. 
1974/4, 40; Bruckner 361; Holub-Lyes 
316; Holub-Kop. 225; Machek ESJC 
366; РЧДБЕ 558; Frisk ІІ 215; Boisacq 
629. 

муштабель «довгий легкий кийок, що 
вживається художником при роботі як 
опора для руки»;- р. бр. муштабель, 
болr муштабел «ro.»; - запозичення 8 

польської мови; n. musztabel походить 
від нім. Malstab(el), утвореного 8 основ 
дієслова malen «малювати» та іменника 
Stab «палиця».- СІС3 566; ССРЛЯ б, 
1406; SW 11 1077, РЧДБЕ 558.- Див. 
ще малювати, штаб. 

[муштай] «мохнатий кінь», [мушта­
тий] «мохнатий»; - неясне. 

[муштарда] «особливим способом 
приготовлена гірчиця»;- р. муштdр­
да, п. musztarda «гірчиця», болг. мус­
тdрда, схв. муштарда «тс.»; - через 
посередництво польської мови запозиче­

но з італійt!ької; іт.- mostarda «те.» по­
в'язане з mosto «муст, молоде вино», 
що походить від лат. mustum «Тс.»; 
первісно, як і фр. ст. mostarde «гірчи­
ця», означало «зерна гірчиці, зварені 
в мусті»,- Акуленко 135; Фасмер ІІІ 
21; St. wyr. obcych 497; Dauzat 489.­
Див. ще муст1 • 

мущИр 

[муштарь] (кул.) «ВИд їжі а варених 
буряків, сирого хріну і оцту» МСБГ; -
запозичення із єхіднороманських мов; 
молд. муштар «гірчиця», рум. mu~tat: 
«Та.» походять від уг. mustar, запозиче­
ного з західноєвропейських мов (англ. 
mustard, фр. moutarde, ст. moustarde, 
іт. mostarda «Та.»); перенесення назви 
мотивуєтьGя гострим смаком єтрави.­

СДЕЛМ 270; DI.RM 524; MNTESz 
ІІ 980-981.- Див. ще муштарда. 

муштра «метод війGькового навчан­
ня, що грунтується на механічній дис­
циnліні; [фізкультуjtні вправи 0]», [муш­
тер] «муштра МСБГ; той, хто навчає 
військових прийомів», fмуштравuна] 
«військова алужба», [муштрація] «Вій­
еькове навчання; нотації», муштру­
вальник, fмуштрунок] «муrшра» МСБГ, 
fмуштр6вий] «який має військову ви­
правку», муштрувати «піддавати му­
штрі; повчати; виховувати, дресирува­
ти», муштруватися «займатися му­
штрою; наряджатися, чепуритися»; -
р. муштра, бр. мt/штра, п. musztra, 
mustra, ч. mustr «взірець, шаблон», 
mustrov·ati (заст.) «оглядати» (npo вій­
сько), слц. mustra «муштра, виховання», 
вл. muster «зразок, приклад», mustrowac 
«Оглядати», м. муштра1Ье «мушгруван­

ня», схв. муштра «військові вправи»; -
через посередництво польської мови за­
позичено з німецької; нім. Mustet: «зра­
зок, прш<лад; військовий огляд» похо­
дить від іт. mostra «показ, взірець», 
яке зводиться до нар.-лат. mostra «те.», 
лат. monstrare «указувати, показува­
ти».- Шелудько 40; Richhardt 81; Фас­
мер ІІІ 21; Преобр. І 573; Briickпeu 
349; Holub-Lyer 325; Юuge-Mrtzka 
496.- Див. ще демонстрація. 

мущіір «мортира; ступа», [маджер} 
«ступа для проса» Ж, [мажчuр] «морти­
ра, ступка», [моджера] «мортира», Імож­
джір, моздір] «тс.» Ж, [мондзіль] «ве­
ликий пістолет; ступка» МСБГ, [.монзір] 
«Те.» тж, [мощuр] «мортира; ступка», 
fмужчuрl «те.», [мущір] «ступка» Ж;­
р. [можжерка] «ступка», [мозжер, моз­
жерка, МОЗЖUр] «ТС.», бр. МаЖдж.9р «Ме­
талеВИЙ товкач»; .- запозичення з поль­
ської' (частково 3 угорської, уг. mozsar 
«мідна ступка») мови; 11. moidzierz «ступ-



мчати 

ка; мортира» через посередництво чеGької 
мови (ч. шozdif) запозичено в німецької; 
свн. morscere (нвн. Morser) «ТG.»походить 
від лат. mortarium «ступа».- Richhardt 
80; Лизанец 611; Фасмер ІІ 637; Briick­
ner 346; Machek ESJC 378; Кluge-Mitzka 
488.- Див. ше мортИра. 

мчііти1 «переміщапі(ся) з великою 
· швидкіGТЮ», [имчuти] «змушувати швид­
ко йти» Ж. [мчалка] «Ві<шиця; розпоряд­
ник на весіллі Ж», [poзi.мttamu] «розне­
сти, розметати» Нед; - р. [мчать(ся) 
«переміщати(ся) 8 великою швидкістю», 
бр. [мкнуць] «ІІІТовхнути; побігти»t др. 
м'Ьчати «швидко везти; швидко руха­

тися; викрадатю), пром'Ькнути ся «про­

мчатися», Ч. C"F. mcieti «ВОЛОК1И; ТЯГТИ», 
болг. мf>кна «тягну», схв. домчати ее 
«ухопити», стсл. м-ь•мти «рухати, пере­

міщати, кидати»; - псл. шьёаtі «TG.», 
пов'язане чергуванням звуків з m'ЬkПQ­
ti, mykati; - споріднене з лит. mukti 
«утікати», лтс. mukt «те.», дінд. muficati 
«ЗВіЛЬНЯЄ», mucati «TG.».- Фасмер ІІІ 
22; Преобр. І 573; Горяев 219-220; 
Buga RR І 470; Trautmann 189-190.­
Див. ще мИкати.- Пор. замиюіти. 

[мша] «меса, католицька обідня», 
lнамша] «пJJата попові за поминання 
померлих» ЛексПол;- р. Імша] «меса», 
бр. імшd, др. м"Оша «Те.»; -запозичено 
в давньоруську мову з старослов' ян­
ської, в українську з польської; стсл. 
Mh.Шd, п. msza (як і ч. mSe, слц. omsa, 
БЛ. НЛ. msa, СХВ. мдша, СЛН. masa) 
походять від лат. missa «те.».- Фасмер 
ІІІ 22; Briickner 347; Machek ESJC 382; 
Holub-Lyer 324; Holub-Kop. 234.­
Див. ще меса. 

[мшаль] (бот.) «борщівник, Heracle­
um spondylium L.»;- неясне; можливо, 
пов' язане з мох, оскільки стебла бор­
щівника вкриті ворсинками (УРЕ ІІ 8)· 

мшедь, мшади - див. мох. 

[мшИця) (ент.) «тля, Aphis»;- р. 
[мшйца] «мошка», п. mszyca «тля», ч. 
ШSЇСе «TG. )), БЛ. SШЇС «КОМар», smica 
«ТЛЯ», НЛ. Smica «ДОВГОНіГ ПОЛЬОВИЙ, 
комар кінський», [psyca] «те.», р.-цсл. 
МьШИЦd «МОШКа>>;- ПСЛ. lll'ЬSЇCa, зменш. 
від *m'Ьsi «мошка>>, пов'язаного чергу­
ванням кореневих звуків з m uxa «Му-
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ха>>.- Фасмер ІІІ 22; Преобр. І_ 572-
573; Briickner 347; Machek ESJC 382; 

. Mikl. EW 206; Trautmann 191.- Див. 
ще муха1 .- Пор. мошка. 

мЮзикл «музична комедія»; - р. мЮ­
зикл, ч. muzikal, musical (вимовляється 
mjuzikl); -запозичення в англійської 
мови; англ. muskal «TG.» (очевидно, ре­
зультат еліпсації словосполучення musi­
aal comedy «музична комедія») походить 
від лат. musicalis «музичний», пов'яза­
ного з шusica «музика».- Юеіn 1018.­
див. ще музИка. 

мюзик-х6л «вид естрадного театру»;­
р. мюзик-х6лл, бр. мЮзік-хол, п. ч. слн. 
music-hall, болг. музикх6л; - запози­
чення з англійаької мови; англ. music· 
hall складається з іменників musiG «му­
зика», що зводитьGя до лат. musica «тс.», 
і hall «зал».- СІС2 567; Кора1 ifiski 
65 І; Skeat 229; Юеіn 697.- Див. ще 
музИка, хол. 

м'юх - див. минь. 

мя заст. діал. «мене» (зн. в.), [мня, 
мєl «TG.» Ж; - р. кн. заст. др. мя, 
П. mi~, [ mie], Ч. БЛ. · НЛ. me, СЛЦ. ma, 
болг. м. схв. ме, слн. те, стм. МА\; -
пал. m~, те, давні форми знахідного 
відмінка, замінені пізніше в слов' ян­
ських мовах формою родового відмінка 
шеnе; -споріднені з пруа" mien, дінд. 
mam, ma, гр. ІtВ, .пат. m~ «TG.».- Фас· 
;1ер ІІІ 28; Преобр. І 524; Briickner 341; 
Machek ESJC 214; Holub-Kop. 219; 
Holub-Lvet 307; Младенов 292; Skok 
П 395; Bezlaj ESSJ ІІ 173; Bern. ІІ 36-
37; Мейе ОЯ 36!; Trautmann 179.- Пор. 
мене, ми2 • 

м'Явкати, м'явчатu, м'явучати-
див. мав. 

[м'Яrати] «м'яти, місити» Ж, Си'яіу­
дзuти] «те.» Ж; - очевидно, запозичен­
ня з словацької мови; слц. miagat' 
«давити, тиснути», [mnagat'] «те.» по­
в'язане з makky «м'який», що відповідає 
укр. м'якИй (пор. р. [мЯкать] «м'яти»); 
припускається також, що слц. miagat' 
виникло в результаті контамінапїі miik­
( <*m~k-) 3 шagat' «давити», яке вва­
жається спорідненим ·з гр. 11аув6r;; «ТОЙ, 
хто давить», ttayf.; «те, що давить» 
(Machek ESJC 347).- Див. ще м'якИй. 



м'Яжень 

[м'Яжень] (бот.) «кактуа, Caєtus 
Маk; опунція, Opuntia Ж, Mak», [мяж­
нйці] «опунції» Ж, Mak; - похідні утво­
рення від [м' яжнйй] «Gоковитий»; назви 
зумовлені тим, що кактуІ">и і опунції 
мають потовщені воковиті єтебла.­
УРЕ VIII 38.- Див. ще м'язrа. 

м'яжнИй- див. м'язга. 
м'яз «муєку.ІJ; !:мааа тіла; щі"1ьність, 

густота; кремезніать; міцнkть (дереви· 
ни); заболонь Ж]», [м'язь] «тс.» Ж, 
[м'Язі] «мускули», м'язИстий «муєку· 
лиспий; [щільний, товстий, :масивний 
Ж}», [м'язкИй] «то.» Ж, м'язуватий «мус­
кулистий», [м'яжшіти] «товетіти» Ж, 
[м' Язщ/ти] «Т«.» ж. [м' явИти] «робити 
ТОВСТИМ» Ж, [зам'язнuй] «ПОВНИЙ, ОГрЯД­
НИЙ; масивний» Ж; -'- п. mi<t:lsz «м'якоть 
(плоду); клітковина; маGа, матерія», 
[mi<\,Z, miE;i] «Т<!.»; -не зовсім ясне; 
очевидно, пов'язане з лt'язга.- Briick­
пer 331: Buga RR ІІ 298.- Див. ще 
м'язrа. 

м'язrа «м'яка подрібнена плодоово­
чева маса, підготовлена для переробки», 
[м' Язка'] «деревний сік; камбій» Ж, [м' Яс· 
ка] «Т<!.» Ж, [мізка] «:м'язга в гарбузі» 
Ж, [мізька] «м'язга», [міска Ж, м'ясчй­
на Ж] «та.;, [м' язtратий] «соковитий, 
м'ясистий» ВеЛ, [м' Язкйй] «соковитий» 
Ж, [м'яжн.Ий, м'яскавий, м'яскИй] «TG.» 
Ж, [м' Ядзrати] «розчавлювати» О, [м"я­
r!}дзити О, м' Яцrати Ж] «то.», [м' Ясчu­
тися] «сходити соком» Ж, [розм' Язгати] 
«розчавити» Нед, [розм'ескати, розм'ец-. 
кати] «ТG.» тж; - р. мязга «плодоово­
чева маса; вичавки; молодий шар дере­
вини; заболонь», мезга «Т€.», бр. мязга, 
др. мьзга <<деревний сію>, п. слц. miazga 
«мязга>>, ч. miza «деревний сію>, ст. 
mjezha, mjezka, вл. mjeza, нл. mezga, 
бОЛГ. млезга, СХЕ. мезга, мезгра, СЛН. 
mezga, СТСЛ .. М'fJЗІ'!І «TG.»;- ПСЛ. *mezga 
«рослинний сік, кашоподібна рослинна 
маса»; -споріднене з свн. meisch «сві­
жий солод», можливо, також з лит. 
t~yzti «мочитися», лат. meiere «Те.», 
дшд. mehati «мочиться»; іє. *moi!H 
meigh- «внтікати, мочитися».- Фасмер 
ІІ .. 593; Преобр. І 57~; Горяев 223; 
Br11ckner 331; Schuster-Sewo 929-930; 
Pokorny 713.- Пор. міздрЯ, м'яз. 

м'здр6- див. міздрЯ. 

м'Якуш 

Ім'Язок! «(кіttтковий) мозок; серцеви· 
на; найкраще» Ж; - рез у ль тат конта· 
мінації слів м6зок і м'язга (див.). 

м'якИй, [м'ягкИй, мнякuй], fлtnят­
кИй] «м'який» Ж, [м'ягчастий] «те.>) 
Ж, !м'ягенький, м'яг6ненький 01, м'я· 
кенький, м'якуватий, м'якшИльний, 
[м'якtІна, (мнякйна)] «полова», [м'якй­
ни (мнякИни)] «проІ.шна полова» Ж, 
[м'ягкилИнв, мекелИни, мекелйвини] «те.» 
Ж, [м'якйш, (мнякйш)] «оброблене поле; 
м'якуш» Ж, м'Якість, [м' Якіть (мня­
кіть)] «все м'яке; :м'якоть» Ж, [м' Якота 
(мн.Якота)J «м'якуш у м'яGі; литка 
ВеНЗн», [м'якота] ([мнякота)] «м'я­
кістм, м'Якоть, м'якунИ «молюски», 
м' Як!}ш «м'яка частина тіла; підшкірна 
частина плоду» СУМ, Ж, м'якушка «м'я­
ка частина хлібю>, [мняк!}шка] «те. (Ме); 
литка ДзАтл Il», м'якшИльне (мед.), 
[м'ягчата] «м'якшати» Ж, [м'ягшати] 
«TG.)> Ж, [м'ягчйти] «м'якшити» Ж. [ . .и'як­
чйти] «те.», м'Якнути, м'Якшати, м'як­
шИти, [відм'як] «відлига» ВеБ, зм' Як­
шувальнай, [зам' якИниtпuся) «ЗрОбИТИСЯ 
в'ялим, флегматичним» Я, обм'Яклий, 
[одм'як] «відлига» ВеЛ, [6дм'яч] «TG.)) 
ВеЗа, пом'Якшувальний, [п6м'як] «від­
лига» Нед, [помнЯк, помнЯч] «Т6.» тж, 
розм'Якшувальний, [ум'якніти] «стати 
м'яким»;- р. мЯгкий, бр. мЯккі, др. 
мягкьtй, мяг'ОК'О, мяк'ОК'О, п. mi~kki, 
ч. mekky, слц. makky, вл. mjechki, 
нл. meki, полаб. m(\t'ё, болF. м. мек, 
GXB. мек, СЛН. mehak, mehek, GTCJI. 
МЬ.І>"Ь.К'h;- пел. m~kьkь (m~gьkь) «м'я­
кий», nервісно зменш. від *m~kь~(*m~gь)· 
«те.», пов'язаного чергуванням голосних 
в mQka «борошно»;- споріднене з лит. 
minkstas «м'який», minkyti «м'яти, 
місити», лтє. minksts «м'який», гр. 
~t&<нJro (пас. f.tCXI''lJva:t) «місити», двн. men­
gen «мішати»; іє. *men(e)k- «давити; 
м'який>).- Фасмер ІІІ 28-29; Преобр.: 
І 582-583; Brfickner 336: Machek J;SJC 
358; Holub-Kop. 220; Schuster-Sewo 
920-921; Skok ІІ 400-402; Bezlaj ESSJ 
ІІ 176; Коломиец ИАН ОЛЯ 1988/6, 
553; Bern. ІІ 42; Trautmann184-185; 
Pokorny 730-731; Stang 36.- Пор. 
мука1 • 

[м'Якуш] (бот.) «перстач гусячий, 
гусяча лапка, Potentilla anserina L.» Г, 
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Ж, [мнякуш] «те.»; - похідне утворення 
від м' якuй; - назва зумовлена, очевид­
но, тим, що листя рослини м'яке, знизу 
шовковисте.- Нейштадт 323.- Див. ще 
м'якИй. 

[м'яловатий] «круглястий» Ж;- не 
зовсім ясне; можливо, походить від 
[м' Ял6J «дерев'яний товкач, макогін», 
пов'язаного з м'Я·ти. 

[м'Ямкати] «заїкатиєя, лепетати, бур­
мотіти» Ж; - р. [мЯмкать] «мляво і .не­
я<шо говорити», мЯмлить «т<::.», п. [miam­
!ac] «говорити незрозуміло, невираз­
но», miamliё «те.», вл. mamlic «мимри­
ти», нл. momlis «говорити неясно, fіур­
чати»; - звуконаєлідувальне утворен­
ня, паралельне до мамляти, мамрати 
та ін.- Пор. мамляти. 

[м'янИй] «мідний; мідно-червоний; 
який містить мідь» Ж; - не зов<::ім 
ясне; можливо, виникло з мід Янtій вна­
слідок деетимологізаuії і скорочення 
слова. 

[м'ясарушl «м'ясник» ВеБ, [м'яса­
рушха ВеБ, мейсарош Лиsанец] «TG.»;­
схв. ;uесіірощ «любитель м'яt!а»;- запо­
зичення з угорської мови; уг. meszaros 
«М'ЯGНИЮ>, СТ. meszar «ТС.» ПОХОДИТЬ З ПіВ­
деННОСЛОВ'ЯНСЬКИХ МОВ; ПОр. бОЛГ. МЄ­
сар «м'ясник», схв. месіір, слн. mesar 
«TG.», похідні від мес6 (месо, mesб) 
«м'ясо».- Лизанец 609; MNTESz ІІ 906; 
Barczi 205.- Див. ще м'Ясо. 

м'Ясо, [мнЯсо], [м'ясарь] «м'ясник», 
l.м'ясарня] «м'ясна крамниця» О, ВеУг, 
м'ясііво «м'ясо; м'ясна страва», lм'ясuнаJ 
<<м'яtю» Ж, м'ясна (крамниця), м'яснИк, 
м' яснuці «м'ясоїд», [м' яснйця] «прилавок 
м'ясника; м'ясна крамниця» Ж, [м'ясну­
ха} (епт.) «м'ясна муха, Sarcophaga car­
naria» Ж, [м'ясун] «любитель м'яаа» Ж, 
м'ясИстий, [м'яскuй] «м'ясиGТИЙ)) Ж, 
[м'яскавuй] «ТС.» Ж. м'яснИй, [м'ясйти] 
«шматувати» Ж, [м' Ясно] (їсти) «(спо­
живати) багато м'ясних страв» МСБГ; -
р. мЯса, бр. мЯса, др. мяса, п. mi{iso, 
Ч. maso, QЛЦ. maso, БЛ. mjaso, НЛ. meso, 
полаб. mqsu, болг. месо, м. месо, схв. 
месо, СЛН. mesб, @ТСЛ. Mh\C~; - ПСЛ. 
ш~sо «м'ясо»; -споріднене з прус. meп­
sa, гот. mimz, дінд. mamsam, вірм. mis 
«те.»; іє. *шem-so «м'ясо».- Фасмер 
ІІІ 30-31; Преобр. І 584; Briickner 
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336; Machek ESJC 353; Holub-Kop. 217; 
S<::huster-SewG 915; Младенов 295; Skok 
ІІ 410; Berzlaj ESSJ li 179; Критенко 
Вступ 506; Bern. ІІ 43-44; Mil<J. EW 
189; Meillet Etudes 237; Trautmanп 178-
179; Мельничук 3тимология 1984, 
140; Pokorny 725; Гамкрелидзе-Иванов 
698-699.- Пор. міздрЯ. 

м'Ята (бот.) «Mentha L.», [мнЯта, 
м' йтва О, ВеНЗн, м' Ятка ЖJ «TC.J>, 
м'Ятний; - р. бр. мЯта, п. mi~ta, ч. 
mata, слц. miita, вл. mjatej, нл. mjet>vej, 
болr. меmва, СХВ. Jlteтoa, 1\:ЛН. meta, 
metva, СТGЛ. МЛ.Т<.\, Mh\TG<.\; - ПCJl. ШЕ;­
tа, mє;ty; - очевидно, через посередни­
цтво германGьких мов (гот. *minta, двн. 
minza, днн. minta) запозичено з латин­
сьr~ої; лат. merit(h)a, як і гр. pfvt1ч, 
походить з якоїсь доіндоєвропейської 
мови середземноморського ареалу.­

Фа<::мер І П 31; Преобр. І 584-585; 
МерІsулова 139; Bri.ickner 336; i'v1achek 
ESJC 354; .J llJ. rostl. 203; Holub-Kop. 
218; SGhuster-Se\vG 915-916; Skok ІІ 415; 
Bezlaj ESSJ Il 180; Бернштейн Очерк 
1974, 233; Bern. ІІ 44; Mikl. EW 190; 
Юuge-Mitzka 479-480; Walde-Ho[m. 
ІІ 72; Meillet MSL 15, 162.- Пор. мен­
тол. 

[м'Ятеж] «заколот, повстання» Ж, 
[м'ятЄжник] «заколотник, повстанець» 
Ж, [м'ятежнuй, м'ятезькuй] Ж;- за­
позичення з російсько·J· або з церковно· 
слов'янської мови; р. мятеж «заколот», 
стсл. Мh'.ТЕЖЬ. «сум'яття, заворушення» 
пов'язані з р. заст. мястй «бенте­
жити», стсл. мл.сти «те.», що походять 

від псл. mє;sti < *m~tti «Те.; мутити», 
пов' язавого чергуванням голосних з ШQ­
titi «мутити» і спорідненого з лит. men­
ciu, mE;,sti «мішати, перемішувати», дінд. 
manthati, mathati «трясе, мішає, зби­
ває».-- Фасмер ІІІ 31, 32.- Пор. ме­
тіж, мутИти, смута, сум'яттЯ. 

м'Яти «тиснути, стискати», [мщ)тu 
Пі, мнЯтu] «те.», [мнuхатись] «бути 
млявим, ледачим» Ва, [мнь6хатись] 
«ТС.» Ва, [м' Яцкати] «м'яти, місити», 
;u' Ялиця «м'ялка для льону і коноплі; 
[м'ята солома; бійка]», [мнЯлиця] «те.», 
м'Ялка, м' Ял6 «макогін; [товкач :>КJ; 
млява, нерішуча людина», м'Яльник 



м'Ятиця 

(спец.) «той, хто щось мне», м'Яльниця 
«ручний прилад для обробки шкіри», 
[м' Ятник] «дубильник, шкіряник» Ж. 
[.м'яч.] «тс.>> Ж. [м' Ячка] «варена м'ята 
картопля» О, мнець (заст.) «кожум'яка» 
Г, [мнuха] :<в'яла, непаворотка людина; 
товчена картопля Ва», [мщ{шка] «товче­
на картопля», Імньоха] «те.; млява лю­
дrша» Ва, [мняк] «використана колісна 
мазь» Ж, м'Ятий, виминtіти «робити 
м'яким, розминати», [відм' Ялити] «добре 
відлупuювати», наминати «м'яти; на­
тирати; бити; жадібно їсти», намитічка 
«бійка, прочухан», н.амuнка (вет.) (на 
шиї волів), прим' Ятина «ум'ятина», про­
мИлка ~розминка», розмuн.к.а, ум' Яти­
на; - р. мять, бр. мяць, др мяти, 
п. mi~c. ч. mnouti, ст. mieti, €Лц. mat', 
болг. міна «м'яти (льон, коноплі)», 
слн. meti «Терти, м'яти», стсл. мь.ти; -
псл. m~ti «м'яrю>, віддалено пов'язане 
з *m~kь «м'який»;- споріднене з лит. 
minti «топтати», лт«. mit «ТС.», mine «міс­
це, де місять глину», прус. mynix 
«дубильник, шкіряник»; - гр. ftci.liero 
«топчу», ір л. men «борошно»; іе. * mеn­
І<топтати, · стискати».- Фасмер ІІ 634; 
Преgбр. І 585; Briickner 331; Machek 
ESJC 371; Holub-Lyer 318;Holub-Kop. 
228; Младенов 310; Mikl. EW 188; 
Trautmanп 185; Pokorny 726.- Пор. 
м'якИй. 

[м'Ятиця] «китиця на хвості в худо­
би» Ж; - очевидно, зводиться до псл. 
m~tQ, m~sti «мішати, змішувати», пов'я· 
за ного з mQtiti «мутити»; пор. р. [мятл6] 
«віник, мітелка>>.- Див. ще мутИти, м'Я­
теж.- Пор. сум'яттЯ. 

[м'Ятінь] (бот.) «кашка водяна, Ma­
lachium а ·1uaticum» Ж, [мятеNь] «rc.» 
Mak; -неясне. 

м'Яшкурити 

[м'ЯтлИця] (бот.) «мітmщя, Agrostis 
alba L.» Г, Ж;- р. [мятлtіка], бр. [мят­
ліца], п. [m~tliczka] «тс.»; - очевидно, 
результат давньої фонетичної зміни ос­
нови met· «мести» (як у мітлиця) в m~t­
y результаті зближення з основою m~t· 
«мутити» (як у р. шІ.стu, мяту, укр. 
сум'яттЯ).- Див. ще мітлИця, м'Ятеж. 

[м'ятушИти] «м'яти, давити» ВеЗа; -
запозичення 3 польської мови; п. [ mi~­
toszyc], mi~tosic «тс.» є афективним утво­
ренням від дієслова mi~c «м'яти» (діє· 
прикм. mi~ty «м'ятий»), що відповідає 
укр. м'Яти.- Bruckner 331.- Див. ще 
м'Яти. 

м'Яцrати -див. мязга. 

м'Яцкати -див. м'Яти. 

м'яч «куля з пружного матеріалу»; -
р. бр. мяч, ч. mic, ст. miec, полаб. m~c 
«ТG.», схв. [меча] «м'якуш хліба», слн. 
[mеё] «м'яч»; - псл. *m~сь, пов'язане 3 

*m~kь «м'який» («зім'ятий»); - Ф_9смер 
ІІІ 32; Преобр. І 585; Machek ESJC 362; 
Holub-Lyer 313; . Holub-Kop. 222; 

Olesch І 547; Bern. ІІ 4~; Mikl. EW 189.­
Див. ще м'якИИ. 

[м'Ячка] (бот.) «рогіз широколи· 
стий, Typha latifolia»; - похідне утво­
рення від м'якИй; назва зумовлена, оче­
видно, тим, що рослина має м'які су­
цвіття, а яких одержують пух.- Ней· 
штадт 72-73.- Див. ще м'якИй. 

(м'Яшкурити] «м'яти», [мнЯшкурити] 
«та.», [мняшщjрка] <щолоня» Ж. [мня­
шкурний] «долонний» Ж. [м' яшщjрний] 
«те.» Ж;- не воваім я«не; можливо, 
виникло в єередовищі шкіряників, чин· 
барів на основі словосполучення м'Яти 
r.uкypy (щодо оемщпики пор. кожу-
м' :1!\:а). · 
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